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წინა სიტევა 

ჯ»ვეფხის-ტყაოსნ «-ის მე-22-ე გამოცემის რედაქტორობის 

დროს, ჩვენგან დამოუკიდებელი მიზეხების გამო, ჩვენ ვე- 

ლარ მოვასწარით მასში ყველა შესწორების შეტანა და ტექსტის 

სასურველად გაწმენდა აშკარა ჩანართებისაგან და აგრეთეე, 

ვარიანტების მიხედვით, პოემის ენის ”მშესწორება. 

ძლიერ გვაჩქარებდა როგორც სტამბა, ისე ხელის-მომ- 

წერლები და ყველა ეს ნებას არ გვაძლევდა, გულდასმით “შე- 

გვემოწმებია კორეკ6ტურული ფურცლები ორიგინალზე; ეს კი 
არა და -- რადგან სტამბის „ნადეჟდა“-ს გამგეს ჩვენთან დადე- 

·ბულის ხელ-შეკრულობის პირობები სხვარიგად ესმოდა და 

კორეკტურულ ფურცლებს შინ არ გვიგზავნიდა, იძულებული 
ვიყავით, რომ ხელის-მომწერლებთან პირი არ გაგვტეხოდა, 

დავმორჩილებოდით მესტამბის ჭირვეულობას და სტამბაშივე 

'სიჩქარით გვესწორებია კორეკტურა. უამისოდ “'მეუძლებელი 

"იყო. წიგნის სტამბვის დასრულება. 

ამ სიჩქარესა და გაფაციცებით მუმაობას უნდა მიეწეროს 

ისიც, რომ შეცთომით დაისტამბა ხელნაწერებისა და ვარიან- 

ტების აღსანუსხავი (კიფრები. 

ამავე მიზეზების გამოისობით, ტექსტში ვერ შევიტანეთ 

ყველა შესწორება: დაგვრჩა ხელ-უხლებლად, ანუ უკეთ, ისევ 
ვახტანგის რედაქციის მიხედვით დაისტამბა ის ტრადიციული 

შეცთომები რომლებიც ამ 15--20 წლის წინად უკვე შეს- 

წორებული გვქონდა. 
მხოლოდ იმითი ვიმედობთ, რომ ჩვენი 29-ე გამოცემით 

ჩვენ წავდგით ბიჯი წინ ტექსტის გაწმენდაში„ სახელდობრ, 

არსებულ ხელ-ნაწერებზე შევამოწმეთ ვახტანგის გამოცემის 

ტექსტი და სხოლიოში მოვათავსეთ ის ხანები, რომლების ჩა–



IV 

ნართობას ადასტურებდა ჩვენს საგანძურებში არსებული ხელ–- 

ნაწერები. მხოლოდ უნდა გამოვტყდეთ, რომ ისევ გულს გვი- 

წვრილებს ზოგიერთი ტექსტმი დარჩენილი ჩანართი ხანა, 

რომლების განდევნას აგრეთვე მოითხოვდა. 4988 #.ი ხელ– 

ნაწერი, (იხ. ჩვენი წინასიტყვაობა, ხელ-ნაწერები, LI გვ.) 

ამ წიგნაკით ჩვენ ვასწორებთ ჩვენს 29-ე გამოცემაში 

გასულ შეცთომებს და აგრეთვე მოგვაქვს ტექსტის საბოლოოდ 

გაწმენდის რამდენიმე ნიმუშიც. ახლო. მომავალში განზრახვა 

გვაქვს სერიებად ვსტამბოთ „ვეფხის-ტყაოსნ“-ის კრიტიკულად 

შემუშავებული ტექსტი. 
ი,. აბულაძე... 

ტფილისი, 8 ივლისი. 19)4 წ.. 

ნრელელვეეეა–აოა-რრდაააეეაეეღ––––



ჩანართთა შესახები მო-სახრებანი 

ჩვენ უკვე აღენიშნეთ ის გარემოება, რომ ჩვენს საგან- 
ძურებში არსებული ხელ-ნაწერები ვახტანგის რედაქციასთან 
შედარებ გვაძლევს საუკეთესო საბუთს ვსც5ოთ ამ უკანას- 
კნელმი ჩანართად ბევრი დღემდე ნამდვილად (კნო- 
ბილი ხანა, რადგან” ვახტანგის გამო()ემაზე ზოგიერ- 
თი ხელ-ნაწერებს “შემოწმებით, ()ხაღი ხდება, რომ 
ჯ»ვეფხის-ტყაოსნ"-ის გადამწერლებს სხვადასხვა დროს მშეჰ- 
„ქონდათ ესა თუ ის ახლად “მეთხხული, ან სხვა და სხვა დროს 
სხვა და სხვა პირის ჩანართი ხანები, რის გამო დღევანდელი 

ვრცელი რედაქციები წარმოგვიდგენს რუსთვლის უკვდავ ქმნი–- 
ლებაზე აგებულს სხვადასხვა პირის ლექსთა ერთგვარს კრებულს. 

„ ჩვენის მუშაობის დროს ცხადად წარმოგვიდგა, რომ ვახ– 

ტტანგის რედაქცია, თვისი შედგენილობით, წარმოადგენს უძვე- 

ლესი „ვეფხის-ტყაოსნ «-ის სახეს, იმ განსხვავებით, რომ გა- 

დამწერელს მასში შეუტანია ზოგიერთი ისეთი ხანა, რომელიც 

არ მოიპოვება იმგვარს რედაქციებში, როგორიცაა: წერა-კი- 

თხვის გ. საზოგადოების საგანძურის 2829, 4499 და 4988 

##-ები და საისტ. და საეთნ. საზ. საგანძურის §99 და 46! 

#M#-ები და სხვა მაგვარი, რომლებიც გადმოუწერიათ იმ- 

გვარი რედაქციებითგან, რომლებსაც ჯერ არ უნდა ჰქონოდა 

ნახლები ვახტანგის რედაქციის შემკეთებელის პირის ხელი და 

მხოლოდ შემდეგში ახალ რედაქტორებს ისინი შეუვსია სხვა 

უფრო. ვრცელი რედაქციებითგან და ჩაურთავთ მათმი ახალი 
ხანეXი და გაგრძელებანი. ეს რედაქციებიც, როგორც ჩვენ 

ოკვე გამოვსთქეით,”) შეიცავნ როგორც გაგრძელებას, ისე 

'ბევრ ახლად ჩანართ ხანას, რომლებიც რუსთელის ენას სრუ- 

ლიად შეუფერებელი არიან და რომლებსაც ვახტანგის გამოცე–- 
მაც თავისი მხრით უარ-ჰყოფს, როგორც ერთი უძველესი და 

ყველაზე წმინდა და შეურევნელი რედაქცია; მაგრამ საქმე ის 
არის, რომ ხსენებული რედაქციების გადამწერლებს თავიანთი 
რედაქციების ამა თუ იმ ნაწილში, ნებსით თუ უნებლიეთ, არ 

“მეუტანიათ ბევრი, როგორც ვახტანგის გამოცემით, ისე ფა- 

ქიზად “მესრულებული ვრცელი რედაქციებით დაცული ჩანარ- 

“) იხ. ,,ვეფხ -ტყ.“' მე-29-ე გამოცემა, 1914 წ., წინა სიტყვა, 
ხელ-ნაწერები, გვ. LXVII,
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თები. ამის და მიხედვით, ჩვენ განვდევნეთ ვახტანგისეული. 

რედაქციითგან ის ხანები, რომლები( ხსენებული ხელ-ნაწერე– 
ბით უარ-ყოფილია, ამგვარის ოპერაციის წყალობით, ჩვენ მი- 
ვიღეთ უვეფხის-ტყაოსნ“-ის 22-ე გამოცემა. 

მცირეოდენი დაკვირვებაც საკმაოა, რომ დარწმუნდეს. 
ადამიანი დასახელებული ხელ-ნაწერებით უარყოფილი ხანების. 

ჩანართობაში, რადგან ისინი, როგორც. სტილით, ისე შინა- 

არსით, რუსთვლის ენის 'მეუფერებელია. 

ამნაირად, ვახტანგის რედაქციის აქ დასახელებულ ხუთ 
ხელ-ნაწერზე 'მემოწმებით და იმ ხანათს გამოკლებით, რომ- 

ლებიც ამ ხელ-ნაწერებს აკლია, ვახტანგისეულ რედაქციასთან 
შედარებით, ჩვენ შეგვიძლია მივიღოთ დაახლოებით წმინდა. 

და შეურევნელი კ„ვეფხის-ტყაოსნ%-ის ტექსტი. მაგრამ საქმე. 
ამით როდი ბოლოვდება. 

ამგვარის მუშაობის შემდეგ კიდევ უფრო დლხადი“ ხდება. 

ის, რომ ბევრი ხანა, რომლებსაც, ვახტანგის რედაქციასთან 

ერთად ხსენებული რედაქციებიც იცავენ; თავისი სტილის. 
სიახლითა და აშკარა უაზრობით, არ შეიძლება მილებულ იქ- 

ნას რუსთვლის კალმის ნაყოფად. 

ამას გვიკარნახებს იგივე ხელ-ნაწერები, რომლებიც უარ- 

ყოფენ ჩვენ მიერ განდევნილ ხანებს: მაგალითად, განდევნილი. 
ხანები მოითხოვენ, რომ მათ წავატანოთ ზოგიერთი მათ ”შემ–- 

დეგ დარჩენილი ხანებიც, რომლები), მათი განდევნის მშემ-. 
დეგ, მეტ ბარგად რჩება პოემის ტექსტში. ეს გარემოება მო- 

წმობს, რომ ისეთ მოკლე და შედარებით წმინდა რედაქციის,, 

რომლისგანაც წარმოსდგა ვახტანგისეული რედაქცია, კოპის- 

ტებსაც ვერ მოუთმენიათ გადაწერის დროს, მათთვისაც წაუძ- 

ს ევის სულს და ამიტომაც შეუტანიათ ტექსტში ზოგიერთი. 

თ დროს არსებული ჩანართი ხანები სხვა რედაქციითგან, 

რითაც, ჩვენის აზრით, აიხსნება ის აშკარა დამოკიდებულება, 
რომელიც არსებობს ვახტანგის რედაქციის ზოგიერთ ხანებსა. 

და ვრცელი რედაქციების აშკარა ჩანართებს “შორის. 

ეტყობა, უძველეს რედაქტორებს, რომლებსაც ხშირად 
ხელთ ექნებოდათ ძალზე დაზიანებული ხელ-ნაწერები აშკარა. 
დეფეკტებით, ან წარყვნილი ადგილებით, რომლებიც ძნელი. 
გასასწორებელი იყო, იმ მიზნით, რომ შეევსოთ ამგვარი ხარ– 

ვეზები, ჩაურთავთ ბევრი ხსოვნით ალდგენილი, ან უკვე სხვა. 
რედაქტორის მიერ “ეთხხული ხანა რომელთაც თავისი.. 
მხრით გამოუწვევია ამა თუ იმ ხანის საჭიროება, და, აი სწო-
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რედ ეს უნდა ჩაითვალოს, ჩვენის აზრით, ამ ჩვენის ძეგლის 

თან და თან განვრცება-გადიდების უმთავრეს მიზეზად. 

როგორც ვიცით, ამგვარის მუშაობის მოწმე რამდენადმე 
ყოფილა პ. ლარაძეც, რომლის მოწმობით, „ვეფხის-ტყაოსან «ი 
დიდად გარყვნილიყო, და ამ მიზეზით თ. გიორგი ეგნატეს ძე 
თუმანოვს მოეპოვა უძველესი ხელ-ნაწერი „ვეფხის-ტყაოსან “-ი 
„კერძოთა არტანუჯისათა“ო. 

ამ პეტრე ლარაძის მიერ „მხარეთა არტანუჯისათა“ მო- 
პოებული ხელ-ნაწერის ვახტანგის გამოცემასთან ”იმედარებითგან 
ირკეევა, რომ მასში შეუტანიათ 17 ახალი ხანასა, რომლებიც 
არ იცის ვახტანგის რედაქციამ. 

მაშასადამე, გ. თუმანიშვილს შეუტანია იმ რედაქციაში, 
რომლისგანაც გაჩნდა ვახტანგისეული გამოცემა, ზოგიერთი 
მის დროს არსებული ხანები, რის 'მესახებაც ერთს გ. თუმა- 
ნიშვილისეულს პ. ლარაძის რედაქციაში დაცულია კიდეც ბიბ- 
ლიოგრაფიული ცნობა. < 

გადავდივართ მაგალითებზე, რომლებიც ამართლებენ ჩვენ 

მიერ გამოთქმულ მოსაზრებებს ჩანართების 'შესახებ. სანამ შე- 
ვეხებოდეთ იმ ჩანართებს რომლებსაც კავშირი აქვს უკვე 

განდევნილ ხანებთან, ჩვენ, რიგის დასაცავად, ჯერ გავარჩევთ 

ერთს ჩანართ ხანას, რომელიც გვაგონებს თავიი სტილითა 

და უადგილობით 82 ხანას რომელიც, როგორც ჩვენ დავი- 

ნახავთ, გამოწვეული ყოფილა ერთი აშ კარა ყალბი ხანით, 

1. როგორც ვიცით, 32 ხანაში როსტევან მწუხარებას 

გამოსთქვამს იმის გამო, რომ მას არა ჰყავს ყმა-შვილი, რომე- 

ლიც მოასპარეზედ და მშვილდოსნად ჰგავდეს მას; ერთი მისი 

განაზარდი ავთანდილია, და ისიც (ცოტათი,თუ შეედრება მას ამ 

მხრით. 
ავთანდილ, -– სხვა დროს ლაღი და “ თამამი ვაბუ კი,––ამ 

შემთხვევაში წყნარად და დამშვიდებით მოისმენდა მეფის ბრძა- 
ნებას, რომელზედაც მან მორცხვად, თავ-მოდრეკით გაიღი- 
მა, ასე რომ მეფე სრულიად ბუნებრივად ჰკითხავს: „რას იცი- · 

ნი, ანუ ჩემგან რას შეგრცხვენდაო, ე. ი. მეფეს სურს გულ- 
ახდით და თამამად გამოსთქვას ავთანდილმა, თუ რას ნიშნავს 
მისი მორცხვი და ჯ„თავ-მოდრეკით გაღიმება“, მეფის “შეკით- 
ხვის შემდეგ,» „რას იცინი, ანუ ჩემგან რას შეგრცხვენდაო-“, 
სრულიად ბუნებრივი იქნებოდა პაუზა, - ხანგრძლივი სიჩუმე, 
დაკმედილი, მორიდებული ადამიანის მხრით; რომელიც მეფე- 

სავე უნდა დაერღვია, და მართლაც, მეფემვე უბრძანა: „რად-
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მცა ვიწყინე თქმა შენგან საწყინარისა, ჰფიცა მზე თინათინი- 
სა... ამ ფიცის შემდეგ ავთანდილ თავს ეტყვის: დავიწყო 

კადრება საუბნარისა, ნუ მოჰკვეხ მშვილდოსნობასაო. (თავსავე 
ეუბნება: ნუ მოჰკვე მშვილდოსნობასაო, ანუ ნუ მოევკვეხ 
მშვილდოსნობასო.), თქმა სჯობს სიტყვისა წყნარისაო; (კხადია, 
ავთანდილ მეტის-მეტად თავდაჭერილად იქცევა, რადგან ძა- 

ლიან კარგად ესმის,რომ, -–- „მოასპარეზედ ვინ მჯობსო.", ––ასე 
თავის მოკვეხა,–– „ცუდიღა უსუთქმანია“,ე.ი. ვერ არის კარგი და 
მოსაწონი რაინდული პასუხი, და რომ ყველაფერს გადასწყვეტს 
უბურთი და მოედანი“. 

მაგრამ ვიღაც გადამწერელი ამით როდი დაკმაყოფილე- 
ბულა: მას შეუტანია 80-სა და 82 ხანას შუა 8L ხანა, რო- 

მელიც სტილით, შინაარსითა და ლექსითაც რუსთვლის ნათ– 

ქვამისაგან განსხვავდება. 

ეს ხანა იწყება ჩანართი ხანის ჩვეულებრივი დასაწყისით 
იკვლავ“: კვლავ უბრძანა: „თავსა ჩემსა რას იცინი, რა დამ- 
გმეო“% -- მეფის ამგვარი კილო. საოცარია, რადგან ავთანდილს 
საგმობი და დამცინავი სიტყვა არ უთქვამს არც სხვა რამ 

შეურაცხ-ყოფა მიუყენებია, მეფისთვის: იგი, პირ-იქით, ძალიან 
მორცხვად და თავ-მოდრეკით გაიღიმებს. მეფე კი: რომელიც 
ჯერ ჰკითხავს: „რას მერცხვი, ან რას იცინიო4%, უცებ საყვე- 
დურს და გულის-წყრომაზე გადადის და ეუბნება: „თავსა 
ჩემსა რას იცინი, რა დამგმეო%? 

: ვერც ყმის პასუხია მოხდენილი: იგი უპასუხებს მეფეს: 
„მოგახსენებ და ფირმანი მიბოძეო. გამოდის, რომ ჯერ უნდა 
თქვას, რის ნებაც არა აქეს, და მერმე კი აიღოს ამის ნება- 
რთვა. ესეც გაჭირვების ლექსია. მთელი ეს ხანაც · თავისი ფორ- 
მით და ლექსის ულაზათობით ეუცხოება რუსთვლის კალამს. 
იგი უფრო. ვისიმე უნიჭო. და გამოუცდელი მელექსის ნაწერსა 

ჰგავს: ამიტომ რითმებიც ვერ არის შეწყობილი: 1)...რას დამ– 

გმეო, 92)...ფარმანი მიბოძეო, 8) ...არ გარისხდე, არ გასწყრეო, 
4) ...არ ამიკლო. ამაზეო.”)ს ყველა ამის და მიხედვით, ჩვენ 
ვფიქრობთ, რომ ეს 81 ხანა ჩვენს ძეგლმი ჩანართი უნდა 
იყოს, რადგან ის ბევრს არაფერ“ ჰმატებს“ მოთხრობას და 
ლექსით და ფორმით ძალიან გვაგონებს 82 ხანას, (იხ. ქვე– 

მორე) რომელიც ამ ხანის დამწერსავე უნდა ეკუთვნოდეს და 

რომლის შესახებაც საუბარზე ეხლა გადავდივართ. 

  

X#) იხ. 29-ე გამოცემა.



–– 

2. როგორც ვიცით, 78 ხანის შემდეგ; პ. ლარაძის გა– 
დაწერილ ხელ-ნაწერში შეუტანიათ 78! ხანა (==ჩვენი რედ. 
შეცთომით 741), იხ. გვ. 14), რომელიც ვახტანგის გამოჯკე- 
მაში არ არსებობს, ღა რომელიც მიიღო და შეიტანა ნამდვილ 
ტექსტში ი. მეუნარგიას ხელ-მძღვანელობით მომუშავე კომი- 
სიამ. კომისიის მოსაზრება ადვილი ასახსნელია, რადგან ამ ხა–- 
ნის არსებობას მოითხოვს 82 ხანა, რომლისაც ამ ჩანართთან 
დამოკიდებულება აშკარაა. 

მოვიტანოთ ორივე ხანა: 

781 (==74! შეცთომით): 

„თუ ყოფილა - იგი მოყმე კორციელი ამელთა მვლელად, 
მას ნახვიდა სხვაცა ვინმე, გამოსჩნდების მასწავლელად, 
თვარემ ეშმა გჩვენებია ლხინთა შენთა “შესაცვლელად,“) 
და სევდისაგან მოიცალე, რად ”შექნილხარ მოუცლელად.“?) 

როგორც ამ ხანის შინაარსითგან სჩანს, თინათინ ეუბნება 
მამას: „თუ ხორციელია ის ყმა, რომელმაც ამდენი მწუხარება 

მოგვაყენა და შენც საგონებელში ჩაგაგდო, მას «უეჭველია, 
სხვაც ვინმე ნახავდაო, და გვასწავლისო, თუ არა და--ეშმა 
გვეჩვენებიაო.. 

ამასთან მჭიდრო და განუწყვეტელი კავშირი აქვს შემდეგს 
ხანას, იხ. 82 ხანა: 

„მეფე ბრძანებ”: „მართალ იყო ასული და ჩემი ძეო, 
ვნახე რამე ეშმაკისა სიცრუე და სიბილწეო, 
ჩემად მტერად წამოსრული, გაღმოქრილი ზეცით ზეო, 
და გამიშვია შეჭირვება, არა მგამა ყოლა მეო.“ 

როგორც ზხედავთ, ეს ხანა აშ კარად მოითხოვს ყველა 

ხელ-ნაწერში, გარდა ვახტანგის გამოცემისა, არსებულ 781 
ხანას,––რომელიც პეტრე ლარაძეს მის მიერ გადმოღებულს 

არტანუჯული რედაქციის პირში შეუტანია,--რადგან აქაც 
და იქაც ლაპარაკია სულის მტერ ეშმაკზე, ამიტომაც 78! 
ხანის მიხედვით, როსტევანი ამბობს: 

„მართალ იყო. ასული და ჩემი ძეო, 
ვნახე რამე ეშმაკისა სიცრუვე”) და სიბილწეო, 
ჩემად მტერად წამოსრული, გარდმოჭრილი ზეცით ზეო!“ 

") ეს ხანა სხვა და, სხვა გადამწერლებს, რადგან სტილი არ მოს- 
წონებიათ, ბევრი უწვალებიათ: ,,შესაცვლელად"“-ს ნაცვლად, საუკეთესო. 
“ხელ-ნაწერების ვარიანტები კითხულობენ ,,შემცვლელ მშლელადს““ ს, 

- 97) ვარ.––მოულხენლად. 
9«+X) ვარ. (ვახტ.)––სიცუდე.
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ეს 82 ხანა მარტო. იმისთვის არის უარ-საყოფელი, რომ 

მასმი თინათინ წოდებულია უ„ასულადაც და ძე%-დაც, რამაც 
ხელი შეუწყო იმ შემცდარს აზრს, ვითომც ხელ-მწიფე ქალი, 

რომლითაც უნდა ვიგულისხმოთ თამარ მეფე, მე-XII საუკუ- 

ნემი იწოდებოდა ძედ და არა ასულად. ამისდა მიხედვით, 

წაურყვნითთ ზოგიერთს ხელ-ნაწერებმი ადგილი, რომელიც 
ჩვენ შევასწორეთ, უფრო სარწმუნო ვარიანტების მიხედვით; 

მაგ., მე-5-ხანაში ნათქვამია: 

„და ჩემი ძე დავსვათ კელ-მწიფედ“-ო, 
რომელსაც სხვა ვარიანტები ასე ასწორებენ: 

„ჩემი მზე დავსვათ კელ-მწიფედ“-ო. 

ამ ნაირად, ეტყობა, ვახტანგისეულის რედაქციის 'შემკე- 
თებელს მოსწონებია 82 ხანა, რომელიც მის თანამედროვე 

წარყვნილ რედაქციაში ყოფილა, -– და რომელიც “შმეუთხზავთ 

781 ხანასთან ერთად, როგორც მასთან განუწყვეტელი კავში- 
რის მექონი,–– წაუძლევია სულს და შეუტანია თავის ახალ რე–- 

დაქციაში ხანა, რომლის სტილი და უგვანობა აშკარად ამხი- 
ლებს ყალბის მქნელს. 

ამ 82 ხანისთვის სრულიად ბუნებრივად წაუმატებია ყალ- 

ბის მქნელს 83 ხანა, სადაც მეფე მეტის მეტად ახირებულად 

იქცევა: იმის ნაცვლად, რომ შეწუხებულიყო ყმის ვერ პოვ- 

ნით და სურვილის ვერ მიღწევით, იგი, პირ-იქით, ,,სიხარუ- 

ლით თამაშობას ადიადებს““, მხიარულო ბასა და გართობას ეძ- 

ლევა. რაც კი ქვეყანაზე მგოსანი და მუშაითი იყო., იხმობს, 

დარბაზი აივსებ მოწვეულებით და მეფის სიუხვეს ენა ვერ 

გამოსთქვამს · 

მეფის საქციელის ამ გვარი ახირებულობა და უცნაურო- 

ბა მით უფრო. საგრძნობია, რომ იგი სრულიად ართმევს თი- 

ნათინს მოტივს, მოიწვიოს ავთანდილ და მას დაავალოს უცხო. 

ყმის მონახვა: მართლაც, რაღა საჭირო. იყო, თუ კი რომ მე- 
ფემ დავიწყებას მისცა ეს საქმე, კიდევ თინათინისაგან მწუხა– 
რების განახლება?!.. მეფემ სიხარულით თამაშობა ადიადა, და, 

ამავე დროს, მისი უებრო... ასული „ქუმად ჯდა“, „დაღრეჯით 

იყო მჯდომარე ძოწეულითა რიდითა“. 

მაშასადამე, ყოველ ეჭვს გარეშე,ა რომ ხანები 82 და 
83 ეკუთნის იმ რედაქციი პირველი "შემკეთებელის ხელს, 

რომლისგან წარმოსდგა ვახტანგის გამოცემა, და თუ ეს ასეა, 

მაშინ 81 ხანაც მეტ ბარგად უნდა ჩაითვალოს, რადგან მე-
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80-ე ხანაში აზრი უკვე უმეტ-ნა კლებოა და დათავებული, რად- . 
გან იქ უკვე ნათქვამია: 

»(ჰ)უდად მაშვრალნი მოვიდეს; მისსავე გულსა ზადიაო“, 

და მაშასადამე, 81 ხანა, ამის შემდეგ, ნათქვამის განმეო- 
რება იქნება"). და მართლა), თუ ძალიან დავაკვირდებით, 81 
ხანა არც სტილით არის მოსაწონი: სულ რომ არა იყოს რა, 
ამ ხანის მე-4-ე ტაეპი: ,,და ჩვენ ვერა გარგეთ, საქმენი სხვანი 
რამ მოიგვარენით“-ო, ვერ არის მოხდენილი, რადგან სხვა 

საქმეების მოგვარება მეფეს გულის წყლულს ვერ განუკურნავდა. 
ამიტომ ჩვენ 78! ხანასთა–ნ ერთად საჭიროდ ვრაცხთ 

განვდევნოთ ვახტანგის გამოცემითგან ხანები 81, 82 და 83. 

(იხ. 22-ე გამოცემა. იხ. აქვე თავი ბ, ხანები: 311), 313 და 

813). 

8, ვრცელს, გაგრძელებათა მექონ, რედაქციებში, აგრე- 
თვე ჩვენ მიერ დასახელებულ 2829, 4988, 461, 5006, 757, 

54 და 599 #X#-ებში, 88 ხანის შემდეგ, ვხვდებით ხანას”): 

„ქალმან უბრძანა: ზარი მლევს მე ამისისა თხრობისა, 
მწადდა არა თქმა, რომლისა ღონე არა მაქვს თმობისა, 
მაგრა იცია მიზეზი შენისა აქა კმობისა, 
ღა რად ეზი ქუშად და დაღრეჯით ასრე მიკდილი ცნობისა?! 9 

ამ: ხანას, რომელიც ვახტანგის გამოცემამ და პ. ლარა- 
ძის გადაწერილმა რედაქციამ არ იცის, ყველა რედაქციებში 
მისდევს ვახტანგის გამოცემის შემდეგი ხანა: 

ყმამან ჰკადრა: უ„საზაროსა ჩემგან თქმაღა ვით იქნების?!) 
მთვარე მზესა შეეყაროს, დაილევის, დაცაქკნების, 

აზრად არად აღარა მცალს, თავი ჩემი მეგონების, 
და თქვენვე ბრძანეთ, რაცა გიმძიმს, ანუ რაცა გეკურნების“, 

(89 ხანა. იხ. აქვე ნიმუშები, თავი, ბ, ხანა 351), 

ს ერთი თვალის გადავლებითაც შეიძლება დარწმუნდეს ადა. 

მიანი, რომ ეს 89 ხანა გამოწვეულია ზემორე 88! ხანაში მო- 

ტანილი ქალის სიტყვებით: 

„ზარი მლეევს მე ამისისა თხრობისა, 
მწადდა არა თქმა, რომლისა ღონე არა მაქვს თმობისა, 
მაგრამ ი/კია მიზეზი შენისა აქა კმობისაო?% 

#) ამ მხრით, საინტერესოა ამ მე-80-ე ხანის წედარება 681 ზანას-. 
თან, რომელშიაც აგრეთვე სრულიად დათავებულია ნესტანდარეჯნის 
ძებნისა და ვერ პოვნის შესახები ამბავი და ამბის მძებნელთა მხრითაც 
აღარავითარი მოხსენება საჭირო აღარ არის. 

9#) იხ. ს. კაკაბაძე, ”მ!.
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–- რადგან მხოლოდ ამის “შემდეგ ბუნებრივია ავთანდი- 

ლის „პასუხის ამგვარი კილო: 
„საზაროსა ჩემგან თქმალა ვით იქნების?! 

თქვენვე ბრძანეთ, რაცა გიმძიმს, ანუ რაცა გეკურნების“-ო. 
ცხადია, ეს ხანა ვახტანგისეული რედაქციის შემკეთებელს 

მოსწონებია და შეუტანია ვრცელი რედაქციითგან. 
მაგრამ საქმე ის არის, რომ 2829 #-ი “«უარ-ჰყოფს 96! 

ხანას, რომელიც წარმოადგენს ავთანდილის პასუხს, ამ ხანის 
ჩანართობის შესახებ -ჩვენ უკვე წარმოვადგინეთ ჩვენი მოსაზ–- 
რება (იხ. გვ. XLII, წინა სიტყვა). და აქ ამის შესახებ აღარ 

გავიმეორებთ ლაპარაკს, ცხადია, 2829 M-ის რედაქტორ-გა- 

დამწერელს მოსწონებია და შეუტანია 89 ხანა, გადაუსწორე- 
ბია 97 ხანის დასაწყისი „ყმამან ჰკადრა“ „კვლაცა ჰკადრად“, 
რომ შეეწყო იგი 89 ხანისათვის.%) 

ამისდამიხედვით, ჩვენ საჭიროდ ვრაცხთ. განვდევნოთ ძი- 
რითად ტექსტიდან 88(==48) ხანა და გადავაკეთოთ 97 ხანის 
(==48 'ხ.) დასაწყისი „კვლაცა ჰკადრა“ „ყმამან ჰკადრა%-დ. 

ამნაირად, როგორც ეს ჩვენ კრიტიკული ტექსტის ახლად 
წარმოდგენილს ნიმუშებში გვაქვს, (იხ. თავი ბ, გვ. ხანა 43) 
43 ხანის დასაწყისი ასე უნდა იყოს: 

ყმამან ჰკადრა: „აჰა, მზეო, რადგან ღმერთმან მზედ დაგბადა!.. 
და სხე. (იხ. აქვე, თავი ბ, ხანა 48). 

სრულიად იგივე, რაც ზემოთ, “შმეიძლება ითქვას 608 
და 609 ხანათა შესახებაც. 

როგორც ვიცით, 2829 ”-იი ხელ-ნაწერი "უარ-ჰყოფს 

608 ხანას, რომელიც ჩვენ დავტოვეთ ძირითადს ტექსტში 
მხოლოდ იმიტომ რომ არც ერთი ხელ-ნაწერი,„ არც 2829 

#-ი, არ უარ-ჰყოფს ამ 608 ხანის მომდევნო. 609 ხანას, რო– 
მელიც 608 ხანის განდევნისათანავე სრულიად ჰკარგავს აზრსა 
და მნიშვნელობას რადგან 609 ხანა 608 ხანის ნამდვილი 
პასუხია და მიმართულია ასმათის მიმართ, რომელიც 608-ე 

ხანით ჰვედრებდა ავთანდილს ადრე მოსვლას, უ-608-ხანოდ, 

რა თქმა უნდა, 609 ხანას აღარავითარი აზრი აღარა აქვს:““) 

მაგრამ ეტყობა, აქაც იმგვარსაპვე მოვლენასთან გვაქვს 

საქმე, რომელიც ჩვენ ზევით გავიცანით ჩანართთა შმშესახებ. 
აქაც 9809 M-ი რედაქციის გადამწერელს მოსწონებია 609 

%) იხ. ამის შესახებ ჩვენი მოსაზრება,ხს. 'მრომა,წინასიტყვაობა, XLIII, 

+) შეიძღ ება უყმამან« „,ვლაცა“-დ მშეცვლილიყოს 96 ბანი” მი- 
ხედვითაც
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ხანა, წაუძლევია სულს და შეუტანია, გადაწერის დროს, სხვა 
რედაქციითგან, მაგრამ ამავე დროს მას დარჩენია ის ხანა, რო– 

მელზედაც ეს 609-ე ხანაა დამოკიდებული, რასაც, ჩვენის 

აზრით, “შეუქმნია ეხ უაზრობა,”) 

მართლაც, ერთი თვალის გადავლებითაც), შეიძლება დარ– 
წმუნდეს კაცი, რომ ეს ჩვენგან დასახელებული ორივე ხანა 

სრულიად უადგილოდ ღა ხელოვნურად არის ჩართული ხსე- 

ნებულ ადგილას: 
ოაღა საჭირო იყო დინჯი ასმათის მხრით ასეთი თამამი 

საქციელი, როგორც შამბსა და ყრუ ადგილებში ადევნება 

ავთანდილისთვის, რომელიც უკვე გამოესალმა თავის მეგობარს 

და ძმად-ფიცს „ტირილითა და ცრემლის ღვრით · და » მამბი 

შიგან ჩაიარა?! ამ ხანათა სტილიც და მოთხრობის კილოც 
ხომ მეტის-მეტად უუგვანია და „ულაზათო? გრძნობაც მე- 
ტის-მეტად სანტიმენტალურია, გადაჭარბებით გამოთქმული: 

„ავთანდილს ასმათ ჩამოჰყვა, ზენარით ეუბნებოდა, 
მუოაკლთა უყრიდა, ტიროდა, თითითა ეხვეწებოდა, 
ადრე მოსელასა ჰვედრებდა, მართ ვითა ია ქნებო.და“ და სხვ. 

– ერთი სიტყეით, აქ სრულიად აღარა სჩანს ის თავ- 
მოყვარე, დინჯი და თავ-დაჭქერილი ასმათი, რომელიც) შეუდ- 
რეკელია თავის მოვალეობის ასრულების დროს, აქ კი ვიღა.) 

მათხოვარი დედაკაცივით ავთანდილს მან „მუკლნი მიუყარნა“, 
ზენარითა და თითით ეხვეწება და სხვა. რომ შეადაროთ ამას 
ასმათისავე “შესახები 322! ხანა, რომელიც აგრეთვე ჩანართია, 
აშკარად დაინახავთ, რომ ორივე ეს ხანა ერთის: კალმის ნაყო– 
ფია. ამას გარდა, 609-ე ჩზანაში ისე ბუნდოვანად არის გა- 
მოთქმული პირველი ტაეპით ავთანდილის დაპირება, რომ 
„ის ადრე მოვა“, რომ არც კი სჩანს, თუ ვის: პირდება ადრე 
მოსვლას: ის ასმათს ეუბნება: „არ გაგწირავ“-ო, თითქო ამის– 
თვის იყოს საქირო, რომ ტარიელ „სხვაგან არ წავიდეს და 
ნურსად არებს იმა ტანსა“-ო, ან თუნდა: რა „მოსატანი იყო 
აქ სიტყვები: „არ გაგწირავ%-ო?”). 

ამნაირად, ჩვენის ახრით, 609-ე ხანა რუსთველს არ უნ- 
და ეკუთვნოდეს, და თუ, როგორც სამართლიანად იქცევა. 

”») იხ. და შეად. სარგის კაკაბაძის რედაქტორობით გამოსული 

ვეფხის-ტყაოსანი, 96 გვ,. 631! ხანა. 

+) ან და კიდევ მე-4-ე ტაეპის: ,,შეიგენით, მიცემულ ვარ პირსა. 
რასმე თანის თანსა“'-ო? ნუ თუ ეს ასმათისთვის აზალი. ამბავი იყო?!-.
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2829 #-ი ხელ-ნაწერის კოპისტი, 509-ე ხანას უარ-ვჰყოფთ, 

მასვე უნდა გავყოლოთ თან §08 ხანაც. (=-იხ. აქვე, თავი 
იჰ, ხანები 471 და 477), 

5. ჩვენ მეტის-მეტად თავ-დაჭერილად მოვიქეცით, რო- 
დესაც ხელუხლებლად დავსტოვეთ 4988 »”-ი ხელ-ნაწერით 

უარყოფილი ხანები: 888, 889, 890, 891, 1493 და 1494, 

რომლებიც სტილით უგვანია და შინაარსითაც ზედ-მეტი, მით 

უფრო, რომ მათ შესახებ სამართლიანად მსჯელობდა „ვეფხის–- 

ღკაოსნ“-ის ტექსტის საუკეთესო. კრიტიკოსი განსვენებული 

ალ. ი. სარაჯიშვილი, (იხ. IV M#-ი 1898 წ,=-ქართვ. გ. 948, 
-949. და 950). 

თვალის ერთი გადავლებაც საკმარისია, რომ დარწმუნდეს 
კაცი, თუ რამდენად ჩვენის ძეგლის ენის შეუფერებელია სტი- 

ლის მხრით 889 ხანა და რა მძიმეა, როგორც ლექსი და აზ- 

რით ბუნდოვანი 887 ხანა; 890-ე ხანაც ზომ ზედმეტია, თუ 
892 ხანას ნამდვილად ჩავთვლით, რადგან ავთანდილ 819-ე 
ხანაში „მიმავალი ცასა შესტირს, ეუბნების, ეტყვის მზესა“ და, 

მაშასადამე, სრულიად მეტი იყო კიდევ 890-ე ხანაში „მზესა 

ეტყვის, მზეო, გიტყვი... და სხვა; ამას გარდა, სტილიც ამ 
ხანის, როგორც ჩინებულად ამტკიცებს ა. სარაჯიშვილი, მოამ- 

ბე # IV, გვ. 1, 1898, 949 ხანაა რუსთვლის სტილს არ 

შეეფერება. 
კიდევ უფრო ბუნდოვანია, თითქმის გაუგებარი, 891 ხა- 

ნის აზრი (სარაჯ. 950, იქვე, 1 გვ-): 

„თვე ერთისა მო'მორება მზისა ზამთრის გაგვაცივნებს%-ო 

და სხვა, რომელიც ჩანართობის აშკარა ნიშნებს ატარებს. 

ამნაირად 4988 # ხელ-ნაწერი სრულიად სამართლიანად 

ადასტურებს განს. ალ. სარაჯიშვილის აზრს 889, 890 და 
891 ხანასთა ჩანართობის “შესახებ: მაგრამ 4988 #-ი უარ- 

ჰყოფს აგრეთვე 888 ხანა,ს რომლის განდევნით მოთხრობის 
ძაფი არა სწყდება. | ამას გარდა, 887 ხანაც, თუმცა მას არ 

უარ-ჰყოფს ეს ხელ-ნაწერი, მაგრამ როგორც სტილის, ისე 

ლექსთ-წყობის მხრით მეტის-მეტად მძიმე,ა აზრიც ბნელი და 
გაუგებარი: რას ნიშნავს, მაგ.: „აწ აგრე გაყრა ძნელია, ვით 
მაშინ შეყრა ცათამდის“-ო, ან ოა შინაგანი კავშირი აქვს ამ 
ტაეპის აზრს მის შემდეგის ტაეპის აზრთან: „კაცი არ ყველა 
სწორია, დიდი ძეს კაცით კაცამდის“-ო. რომ ეს ხანა ჩანართი 
უნდა იყოს, ამას რამდენამდე მოწმობს უძველესი რედაქციის 

ხასიათის მატარებელი ხელ-ნაწერი-–-461 #-ი.
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ეტყობა, იმ ხელ-ნაწერში, საითგანაც კოპისტს 461 M-ი 
„გადმოუღია, არ ყოფილა ხანები: 887, 888 და 889, რის 
გამო. მას, ე. ი. კოპისტს, მათი შეტანის დროს სხვა, ალბათ, 

უფრო. ვრცელი რედაქციითგან, მისდა-უნებურად გადაუსე-გად- 
მოუსვამს ეს ხანები ერთი-მეორის ალაგას მაგალითად, 461 
M#-ში ერთი მეორის ალაგას არის გადასმულ-გადმოსმული 887 
და 888 ხანები. ამის და მიხედვით, ჩვენ საჭიროდ ვრაცხთ, 

ჯერ-ჯერობით სხოლიოში მოვათავსოთ 887, 888, 89, 890 

891 ხანები (==იხ. აქვე თავი ლ, ხანები: 11, 12, 13, 14 

და 15). 

ხელ-ნაწერებზე ვახტანგის გამოცემის ტექსტის შეჯერების 

შემდეგ “შესაძლებელი ხდება ჩანართთა ხასიათის გაცნობაც: 

+)ხადი ხდება, რომ ყველა ჩანართს მ უმთავრესი საერთო თვი- 

სება აქვს: ა) უკვე ნათქვამის განმეორება, ბ) სტილის უგვა- 

"ნობა, მისი ძეგლის ენისთვის შეუფერებლობა, ბ) ლექსის სი- 

-დუხჭირე, ნაძალადევობა, ანუ უაზრო მაჯამებით წერა. 

ჩვენს აქ წარმოდგენილ ჩანართებს შორისა შეგვიძლია 

რამდენადმე პარალელის გაყვანა ენისა და ლექსთ-წყობის მხრით: 

·-ძალიან ჰგავს, მაგალითად, ერთმანერთს ხასიათით ჩანართები 

31 და 82, ან 8221 ნ93!, 608, 889, რომლებსაც, რომ ადა–- 

რებ, პირდაპირ გრძნობ, რომ მათი დამწერი ერთი და იგივე 

პირი უნდა იყოს. 

ასე რომ საოცრად აადვილებს ჩანართთა აღმოჩენას ვახ- 

„ტანგის ნაანდერძევი ტექსტის არსებულ ხელ-ნაწერებზე შეჯე– 

რების ნიადაგზე შესწავლა. 

6. ჩვენი მუშაობის შემდეგ,ჩვენ დაუბრ კოლებლივ შეგვიძ- 

ლია ჩანართად ვსცნოთ ხანები 434 და 435, რომლებსაც ჩა- 

ნართად სთვლიდა ა..ი. სარაჯიშვილი() (იხ. მოამბე, M V, 

XVIII, 1893==ქართ. 489 და 490), რადგან მათი სტილიც 

ახალია და ამასთან თავისი შინაარსითაც "უკვე ნათქვამის გან- 

მეორებაა და ზედ-მეტი: 485 და 436 ხანები შინაარსით თით- 

ქმის ერთი-მეორის განმეორებაა; ამას გარდა ეს ხანები ისეთი 

ახალი სტილით არის დაწერილი, რომ სრულებით არ შეეფე- 

რება ტანჯულმიჯნ ურთა სულიერი ვითარების იმ სურათს, რო- 

მელშიაც ისინი ჩაურთავთ თავისი სტილის სიახლით. და 

სიმღერის კილოთა ისინი მოგვაგონებს “უფრო დღევანდელ 

საამიკო ლექსებს და საიათნოვას დარდებს, ბაზაზხნურ კი- 
ლოს, ვიდრე რუსთვლის პოეზია; რუსთვლის მეტრიული 

მხატვრობა ამ ხანებით სრულებით დაცული არ არის,



როგორც ვხედავთ, ჩვენ მიერ არჩეული გზა თანდათან 
მიგვაახლებს იმ. ჭეშმარიტებას, .რომელიც ძალიან მტკიცედა 
სწამდა »ვეფხის-ტყაოსან #“-ის ტექსტის ღრმა კრიტიკოსს გან- 

სვენებულ ალექსანდრე ივანეს ძე სარაჯიშვილს. ეს ბუნებით 

სპეტაკი და სიმართლის მოყვარული პიროვნება ვერ შმერიგე- 

ბოდა ჩანართების ავტორთა უგვან მსჯელობასა და აშკარა 

სიყალბეს, რომლის საუკეთესო. დამახასიათებელია ის ჩანარ“ 

თებიც, რომლების სიყალბე მეტადრე ცხადია ჩვენ მიერ შესრუ- 

ლებული ოპერაციის შემდეგ. განსვენებული ალექსანდრე იჩენდა 

განსაცვიფრებელ ალღოს და დაკვირვების ნიჭს ჩანართთა გამოც- 

ნობაში. მის მიერ აღმოჩენილი 145 ჩანართი ხანითგან; რო- 

გორც ჩვენ მომავალში დავინახავთ, თითქმის უმეტესობა ყალ- 

ბად მისაჩნევია. 

ამნაირად, ჩვენი მთავარი პრინციპი, რომელზედაც «უნდა 
აგებულ იქმნას ჯ»ვეფხის- ტყაოსნ «-ის ტექსტის ჩანართთაგან გაწ– 

მენდა, მოკლედ ასე შეგვიძლია გამოვსთქვათ: 

1) არ არის ნამდვილი ხანა არც ერთ არსებულ რედაქ- 
ციაში, ვახტანგის ნაანდერძევ ტექსტს გარეშე. 

2) ვახტანგისეულის ტექსტის შეჯერება და მისი ჩანართ–- 

თაგან გაწმენდა შესაძლებელი ხდება იმ ხელ-ნაწერებზე შემოწ- 

მებით, რომლების გადაწერის დროს, კოპისტებს მათს ამა თუ. 
იმ ნაწილში ჯერ არ შეეტანათ სხვა ხელ-ნაწერითგან, ან არ 
შეეთხზათ, გადაწერის დროს, ის ჩანართები, რომლებსაც იცავს. 

ყველა უვრცელესი და უსრულესი მე-XVII საუკუნის ხელ- 
ნაწერი ამ კოპისტებს ეკუთნის ისეთი ხილნაწერები, რო- 

გორიცაა: 2829, 461, 599, 4488 და სხვა მათი „ გვარი რე– 

დაქციები. 
ამ წიგნაკში ჩვენ მოგვაქვს ტექსტის გაწმენდის რამდენიმე, 

ახალი ნიმუში. ტექსტი ჩვენ დაეყავით თავებად. მომავალის გა– 

ი მოცემისთვის ჩვენ აზრად გვაქვს აგრევე თავებად დავყოთ და- 

სერიებად გამოვსცეთ მთელის ძეგლის ტექსტი. 

ჩვენი ნიმუშების ტექსტი შესწორებულია საუკეთესო. ვა– 
რიანტების მიხედვით, რომლებიც დართული გვაქვს აქვე წიგ– 
ნის ბოლოში.



წაბიჩ ა 
ამბავი პირველი როსტევან არაბთა 

მეფისა. 

იყო არაბეთს როსტევან, მეფე ღმრთისაგან სვიანი, 
მაღალი, უხვი, მდაბალი, ლამქარ-მრავალი, ყმიანი, 
მოსამართლე და მოწყალე, მორჭმული განგებიანი, 
და თვით მეომარი უებრო, კვლა მოუბარი წყლიანი. 

სხვა ძე არ ესვა მეფესა, მართ ოდენ მარტო. ასული, 

სოფლისა მნათი მნათობი, მზისაცა დასთა დასული, 
მან მისთა მჭვრეტთა წაუღის გული, გონება და სული; 
და ბრძენი კამს მისდა საქებრად და ენა ბევრად ასული. 

მისი სახელი თინათინ, არს ესე საცოდნარია: 
რა გაიზარდა, გაივსო, მზე მისგან საწუნარია. 
მეფემან იკმნა ვაზირნი, “თვით ზის ლაღი და წყნარია, 

და გვერცა დაისხნა, დაუწყო მათ ამო საუბნარია. 

.· ხუბრძანა: „გკითხავთ საქმესა, ერთგან სასაუბნაროსა: -- 
რა ვარდმან მისი ყვავილი გააკმოს, დაამჟნაროსა, 
იგი წავა და სხეა მოვა ტურფასა საბაღნაროსა, –– 
ღა მზე ჩაგვისვენდა, ბნელსა ვსჭვრეტთ ღამესა ჩვენ «უმ- 

თვა ოსა. 

.· მე გარდასრულვარ, სიბერუ მჭირს, ჭირთა უფრო. ძნელია: 

დღეს არა, ხვალე მოვკვდები, “სოფელი ასრე მქმნელია. 
რაღაა იგი სინათლე, რასაჯკა ახლავს ბნელია! 

და ჩემი მზე დაესვათ კელ-მწიფედ, ვისჯან მზე საწუნელია. “ 

· ვაზირთა ჰკადრეს: „მეფეო, რად ბრძანეთ თქვენი ბერობა!?. 

ვარდი თუ გაამეს, ეგრეცა, გემართებს რაზომცა ჯერობა, 
მისივე ჰმეტობს ყოველსა სული და ტურფა“ ფერობა, –- 
და მთვარესა. მცხრალსა ვარს, 'სვლავმან ვითამცა ჰკადრა 

მტერობა! 

მაგას ნუ ჩრძანებ, მეფეო, ჯერ ვარდი არ დაგქნობია, 
თქვენი თათბირი ავიცა სხვისა კარგისა მჯობია; 
კამს განაღამცა საქმნელად, რაცა თქვენ გ–ლსა გლმობია: 

და სჯობს, და მას მიეც მეფობა, ვისგან მზე შენაფლობია.
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თუცა ქალია კელ-მწიფედ” მართ ღმრთისა დანაბადია; 
არ გათნევთ, იცის მეფობა, უთქვენოდ გვითქვამს კვლა დია; 
შუქთა მისთაებრ საქმეცა მისი მზებრ განაცხადია, 
და ლეკვი ლომისა სწორია, ძუ იყოს, თუნდა ხვადია,% 

ავთანდილ იყო. სპასპეტი,, ძე ამირ-სპასალარისა, 
საროსა მჯობი ნაზარდი, მსგავსი მზისა და მთვარისა; 
ჯერ უწვერული, სადარო. ბროლ-მინა საცნობარისა; 
და მას თინათინის შვენება ჰკლევდის წამწამთა ჯარისა. 

გულსა მისსა მიჯნურობა მისი ჰქონდა დამალულად; 
რა მო'მორდის, ვერ მპვრეტელმან ვარდი შექმნის ფერ- 

ნაკლულად; 
ნახის, ცეცხლნი გაუახლდის, წყლული გბადის უფრო. 

_ წყლულად. 
და საბრალოა. სიყვარული, კაცსა შეიქმს გულ-მოკლულად. 

რა მეფედ დასმა მეფემან ბრძანა მისისო ქალისა, 
ავთანდილს მიხვდა სიამე, ვსება სჭირს მის სოქალისა, 

თქვა: „ზედაზედა მომხვდების ნახვა მის ბროლ-ფიქალისა, 

და ნუ თუ ვით ეპოვო წამალი მე ჩემი, ფერ-გამქრქალისა! « 

არაბეთს გასცა ბრძანება. დიდმან არაბთა მფლობელმან: 

„თინათინ ჩემი კელ-მწიფედ დავსვი მე, მისმან მშობელმან; 
მან განანათლნეს ყოველნი, ვით მზემან მანათობელმან! 

დ მოდით და ნახეთ ყოველმან შემსხმელმან, 'შემამკობელმან.“ 

მოვიდეს სრულნი არაბნი, ჯარი განმრავლდა ხასისა. 

ავთანდილ პირ-მზე სპასპეტი ლაშქრისა ბევრ-ათასისა, 
ვაზირი სოგრატ-- მოახლე მეფისა დასთა დასისა. 
და მათ რომე დასდგეს საჯდომი, თქვეს:-- ,„უთქმელია 

ფასისა!% 

თინათინ მიპყავს მამასა პირითა მით ნათელითა, 

დასვა და თავსა გვირგვინი დაადგა თავის კელითა, 
მისცა სკიპტრა და შემოსა მეფეთა სამოსელითა. 
დ ქალი მზებრ უჭვრეტს ყოველთა, (ცნობითა ზე-მხედველითა. 

უკუ-დგეს და თაყვანის სცეს მეფემან და მისთა სპათა. 
დალოცეს და მეფედ დასვეს, ქება უთხრეს სხვაგნით სხვათა, 

ბუკსა პკრეს და წინწილანი დაატკბობდეს ტკბილთა კმათა; 

და ქალი ტირს და (ცრემლსა აფრქვევს, ჰხრის ყორნისა 
: ბოლო. ფრთათა, 

მამისა ტახტსა საჯდომად თავი არ ეღირსებოდა, 

ამად ტირს, ბაღი ვარდისა ცრემლითა აივსებოდა;
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მეფე სწვრთნის: „მამა ყოველი ძისაგან ითავსებოდა, 
და ამისად ქმნამდის დამწველი (კეცხლი არ დამევსებოდა. “ 

უბრძანა: „ნუ სტირ, ასულო, ისმინე ჩემი თხრობილი: 
დღეს შენ 'ხარ მეფე არაბეთს, ჩვენგან კელ-მწიფედ კმობილი, 
აქათგან ესე სამეფო მართ შენია მინდობილი, 
დ ხარმცა ბრძნად მქმნელი საქმისა, იყავ წყნარი და ცნობილი. 

ვარდთა და ნეხვთა ვინათგან მზე სწორად მოეფინების, 
დიდთა და წვრილთა წყალობა შენმცა ნუ მოგეწყინების; 
უხვი აკსნილსა დააბამს, იგი თვით ების, ვინ ების, 
და უხვად გასცემდი, ზლვათაცა შესდის და გაედინების. 

მეფეთა შიგან სიუხვე, ვით ედემს ალვა რგულია. 

უხვსა მორჩილობს ყოველი, იგიცა, ვინ ორგულია; 
სმა-ჭამა – დიდად შესარგი, დება რა სავარგულია? 
და რასაცა გას,ცემ,-- შენია, რა, არა, -- დაკარგულია! 4 

ამა მამისა სწავლასა ქალი ბრძნად მოისმინებდა, 
ყურსა უპყრობდა, ისმენდა, წვრთნასა არ მოიწყინებდა; 
მეფე სმასა და მღერასა იქს, მეტად მოილხინებდა; 
და თინათინ მზესა სწუნობდა, მაგრა მზე თინათინებდა. 

მოიკმო. მისი გამზრდელი, ერთგული ნაერთგულევი. 
წუბრძანა: „ჩემი საჭურჭლე, შენგან დანაბეჭდულევი, 
მომართეი ჩემი ყველაი, ჩემი ნაუფლისწულევი“, 
და მოართვეს; გასცა უზომო, უანგარიშო, ულევი. 

მას დღე გას(კემს ყველაკასა სივაჟისა მოგებულსა, 

რომე სრულად ამოაგებს მცირესა და დიდებულსა. 
მერმე ბრძანა: „ვიქმ საქმესა, მამისაგან სწავლებულსა, 
და ჩემსა ნუვინ ნუ დამალავს საჭურჭლესა დადებულსა. % 

უბრძანა: „წადით, გაკსენით, რაცა სად საჭურჭლენია! 
ამილახორო., მოასხი, რემა, ჯოგი და (კხენია!“? 

მოიღეს; გასცა უზომო, სიუხვე არ მოსწყენია. 
და ლარსა ხვეტდიან ლაშქარნი, მართ ვითა მეკობრენია. 

ალაფობდეს საჭურჭლესა მისსა, ვითა ნათურქალსა, 
მას ტაიჭსა არაბულსა, ქვე-ნაბამსა, ნასუქალსა, 

რომე პშგვანდა სიუხვითა ბუქსა, ზეცით ნაბუქალსა; 

დ არ დაარჩენს „ცკარიელსა, არ ყმასა და არცა ქალსა. 

დღე ერთ გარდაკდა პურობა, სმა-ჭამა იყო, ხილობა, 
ნადიმად მჯდომთა ლაშქართა მუნ დიდი შემოყრილობა; 

მეფემან თავი დაჰკიდა და ჰქონდა დაღლრეჯილობა. 
-დ უნეტარ რა უმძიმს, რა სჭირსო?“ “შექმნეს ამისი ცილობა.
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ადგეს სოგრატ და ავთანდილ ტანითა მით კენურითა.. 

თვითო. აივსეს ჭიქები, მივლენ ქცევითა წყნარითა, 
წინა მიუსხდეს მუკლ-მოყრით, პირითა მო/ინარითა. 
და ვაზირი ლაღობს ენითა, წყლიანად მოუბნარითა: 

„დაგიღრეჯია, მეფეო. აღარ გიცინის პირიო! 

მართალ ხარ, წაკდა საჭურჭლე, თქვენი მძიმე და .ძვირიო:: 

ყველასა გასცემს ასული თქვენი საბოძვარ-კშირიო. 

და ყოლამცა მეფედ ნუ დასვი, თავსა რად უგდე ჭირიო!“ 
„ეგე არ მიმძიმს, ვაზირო, ესეა რომე მწყენია: 
სიბერე მახლავს, დავლივენ სიყმაწვილისა დღენია, 

კაცი არ არის, სითგანდკა საბრძანებელი ჩვენია, 

და რომე მას "ჩემგან ესწავლნეს სამამაცონი ზნენია. 

ერთაი მიზის ასული, ნაზარდი სათუთობითა, 

„ღმერთმან - არ მომცა ყმა-შვილი, ვარ საწუთროსა თმობითა,ც, 

ანუმცა მგვანდა მშვილდოსნად, ანუ კვლა ბურთაობითაჯ, 
და (კოტასა. შემწევს ავთანდილ, ჩემგანვე ნაზარდობითა.% 
ყმა მეფისა ბრძანებასა ლალი წყნარად მოისმენდა, 
თავ-მოდრეკით გაიღიმნა, გაცინება დაუშვენდა, 
თეთრთა კბილთათ გამომკრთალსა 'შმოქსა ველთა მოაფენდა.. 

„და მეფე ჰკითხავს: „რას იცინი, ანუ ჩემგან რას “რშეგრ- 
(კხვენდა?% 

უბრძანა: „რადმცა ვიწყინე თქმა შენგან საწყინარისა!“ 

.--პჰფიცა მზე თინათინისა, მის მზისა მოწუნარისა.-– 

თავსა დის. პირ-მზე: ჯვთანდილ, მჭვრეტთაგან მოსანდომია, 

2წ1, 

271, 
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ს3+თა სვასვპეტი ჩაუქი, ვითა უეფხი და ლთში:; 

ვაზირი, ბერი სოგრატი, თვით შასთასავე შჯდომია, 
"და თქვეს თუ: ურა უმძიმს შეფესა, ანუ რად ფერი ჭკრთოშია?!. 

თქვეს: „თუ შეფე ცუდსა რასმე გონებასა ჩავარდნილა, 

თვარე ჯქა საპძიმარი მათი ჟუოლე არა ქმნილა“. 

“ავთანდილ თქვ!: „სთგრატ, ვკითხოთ, გვითხრას, რაცა შეგვეცილა, 

და ვკადროთ “რამე სალაღობო, რასათვისმცა გაკვაწბილა!“% 
რა შეფემან _მოისშინა, გ!ცინებით შემო ხედნა, ' 
გაუკვირდა, ვით მკადრაო, ჯნ სიტევანი ვით გაბედნა, 

გარგა ჭქმენთ, დაუმადლა, ბრძანებანი უიმედნა: 
და უ„ჩეში ზრახვა სიძუნწისა, ტეუვის, ვინცა. დჯაიებედნა: 

გვლ! უბრძანა: „თავსა ჩემსა რას იცინი, რა დამგმეო?% 
უმაშა ' ჰკადრა: უმოგაკსენებ და ფირმანი მიბოძეო, 

რაცა გკ.დრო, არ კეწეინოს, არ გარისხდე, არ გასწერეთ, 
და არ გამაჯდო. კადნიერი, სრ ჯმიკლო ჯშად ზეოშ, '



-82. 

:83. 

84. 

-8წ. 

:986. 

:87. 

-38. 

:89, 

– 91 

–- ავთანდილ “იტყვის:–– „დავიწყო კადრება საუბნარისა: 
და ნუ მოვ ჯვეხ მ შვილდოსნობასა, თქმა სჯობს, სიტყვისა 

წკნარისა: .- 

„მიწასა თქვენი ავთანდილ თქვენს წინა მშვილდოსანიაჯ 
ნაძლევი დავდვათ, მოვასხნეთ მოწმად თქვენივე სპანია; 

მოასპარეზედ ვინ მგავსო!??მ--–ცუდიღა უკუთვმანია, 
და გარდამწყეტელე მისიცა ბურთი და მოედანია!5 

ჯმე არ “ფშეგარჩენ შენ ჩემსა მაგისა დაცილებასა, 

ბრძანე, ვისოოლოთ, ნუ იქმო 'მედრეკილობა-კლებასა, 

კარგთა “კაცთასა ვიქმოდეთ მოწმად ჩვენთანა ხლებასა, 
და მერმე გამოჩნდეს მოედანს, ვისძი უთხრობდეს ქებასა!%« 

ავთანდილცა დამორჩილდა, საუბარი გარდასწყვიდეს, 
იცინოდეს, ყმაწვილობდეს, საყვარლად და კარგად ზმიდეს, 
ნაძლევიცა გააჩინეს, ამა პირსა დაასკვნიდეს: 
და „ვინცა იყოს უარესი, თავ-შიშველი სამ დღე ვლიდეს“. 

კვლა ბრძანა: „მონა თორმეტი “შმევსათ ჩეენთანა მა- 

რებლად, 
თორმეტი: ჩემად ისრისა მომრთმელად, მოსაკმარებლად; 

ერთაი შენი შერმადინ არს მათად დასადარებლად, –– 
და ნასროლ-ნაკრავსა სთვალვიდენ უტყუვრად, მიუმცდა- 

რებლად.4% 

მონადირეთა უბრძანა: „მინდორი მოიარენით, 
დასცევით ჯოგი მრავალი, თავნი ამისთვის არენით" 

ლაშქარნი სამზოდ აწვივნეს: „მოდით და მოიჯარენით,% 

„და გაჰყარეს სმა და ნადიმი, .მუნ ამოდ გავიხარენით. 

ნადირობა. 

დილასა ადრე მოვიდა იგი ნაზარდი სოსანი, 

ძოწეულითა მოსილი, პირად ბროლ-ბალახშოსანი, 
პირ-ოქრო. რიდე ეხვია, შვენოდა ქარქაშოსანი, 
ღა მეფესა გასვლად აწვევდა, მოდგა თეთრ-ტაიჭოსანი. 

·შეე კაზმა მეფე, შეჯდა, ნადირობას “გამოვიდეს; 

მრგვლივ მინდორსა მოსდგომოდეს, ალყად გარე შემო- 

კრვიდეს; 
ზეიმი და ზარი იყო, “სპანი ველთა დაფარვიდეს; 

და ნაძლევისა მათისათვის ისროდეს და ერთგან სრვიდეს. 

უბრძანა: „მონა თორმეტი მოდით, ჩვენთა?ა ვლიდითა, 
-მ შვილდსა ფიცხელსა მოგეცემდით, ისარსა მოგვართმიდითა,
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ნა კრავსა შეადარებდით, ნასროლსა დასთვალვიდითა, “ 

აიწყო. მოსელა ნადირმან ყო ნით,მინდორთა კიდითა.. ღა ა ვლა ხად ყოვლგ დ კიდ 

მოვიდა ჯოგი ნადირთა ანგარიშ-მიუწთომელი,, 
ირემი, თხა და კანჯარი, ქურციკი მაღლად მხლდომელი. 
მას პატრონ-ყმანი გაუკდეს, –– ქვრეტადმცა სჯობდა რო-. 

მელი?!.. 
და აჰა მშვილდი და ისარი და მკლავი. დაუშმრომელი! 

ცხენთა მათთა ნატერფალნი მზესა შუქთა წაუხმიდეს, 

მიჰაოცდეს და მიეაროდეს, მინდორს სისხლსა მიასხმიდეს:: 

რა ისარნი დაელივნეს, მონანი ყე მოართმიდეს, 

დ მკეცნი, მათგან დაკოდილნი, წაღმა ბიჯსა ვერ წას– 

დგმიდესა». 
იჭი ველი გაირბინეს, ჯოგი წინა შემოისხეს, 

დაკოცეს და ამოსწყვიდეს, ცათა ღმერთი “მეარისხეს, 

ველნი წითლად შეეღებნეს, ნადირთაგან სისხლი ისხეს; 

დ ავთანდილის “მემხედველთა: „ჰგავსო. ალვას, ედემს ისხეს! « 

იგი მინდორი დალივეს, მართ მათგან განარბენია, 

მინდორსა იქით წყალი დის და. წყლისა პირსა კლდენია; 

ნადირნი ტყესა შეესწრნეს, სადა ვერა რბის ცხენია; 

დ იგი მაშვრალნი ორნივე მოსწყდეს, რაზომცა მკნენია. 

ერთმან-ერთსა, „თუ მე გჯობორ%, სიცილით ეუბნებოდესც. 

ამხანაგობდეს, ლაღობდეს, იქით და აქათ დგებოდეს; 

მერმე მოვიდეს მონანი, რომე მას თანა ჰყვებოდეს. 
დ უბრძანა: „სთქვითო მართალი, ჩვენ თქვენგან არ. 

გვეთნებოდეს! % 

მონათა ჰკადრეს: „მართალსა გკადრებთ და ნუ გემცდარებით: 
მეფეო, ყოლა ვერ ვიტყვით რშენსა მაგისა დარებით: 

აწვეცა ღაგვაოც, ვერა ჰგავ, ვერათ ვერ მოგეკმარებით, 
დ ვისგან ნაკრავნი გვინახავნ მკეცნი ვერ წაღმა წარებით.. 

“ორთავე ერთგან მოკლული ყველაი ასჯერ ოცია,. 

მაგრა ავთანდილს ოცითა უფროსი დაუკოცია, 
არ დასცთომია ერთიცა, რაც ოდენ მეუტყორცია, 
დ თქვენი მრავალი მიწითა დასვრილი დაგვიკოცია.% 

მეფესა ესე ამბავი უჩნს, ვითა 'მღერა, ნარდისა, 

უხარის ეგრე სიკეთე მისისა განაზარდისა, 

აქვს მიჯნურობა იმისი, ვითა ბულბულსა ვარდისა, 
დ სიცილით „ლაღობს, მიეცა გულით ამო. ელა დარდისა. 

ჟ„ჟ.>
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იგი ორნივე საგრილად გარდაკდეს ძირსა ხეთასა; 

ლაშქართა შექმნეს მოდენა, მოდგეს უფროსნი ბზეთასა: 
ახლოს უთქს მონა თორმეტი, უმანესი სხვათა მანეთასა; 

დ "თამაშობდეს ტ უჭვრეტდეს წყალსა დ პირსა. კლდეთასა. 

თიში? 82. 
ნახვა არაბთა მეფისაგან მის ყმისა 

ვეფხის-ტჟაოსნისა. 

ნახეს უცხო მოყმე ვინშე, ჯდა მტირალი წყლისა პირსა, 
შავი (ხენი სადავითა ჰყვა ლომსა და ვითა გმირსა, 

პშირად ესხა მარგალიტი ლაგამ-აბჯარ-უნაგირსა, 
დ ცრემლსა ვარდი დაეთრთვილა გულსა მდუღრად ანა- 

ტირსა. 

· მას ტანსა კაბა ემოსა, გარე თმა ვეფხის ტყავისა. 

ვეფხის ტყავისა ქუდივე იყო სარქმელი თავისა, 

აელთა ნაჭედი მათრაკი ჰქონდა უსხოსი მკლავისა. 
დ ნახეს და ნახვა მოუნდათ უცხოსა სანახავისა, 

წავიდა მონა საუბრად მის ყმისა გულ-მდუღარისად, 
თავ-ჩამოგდებით მტირლისა, არ ჭვრეტით მოლიზღარისად; 
მუნვე წვიმს წვიმა ბროლისა, ჰგია გიშრისა ღარი სად; 
დ ახლოს მივიდა, მოსცალდა სიტყვისა თქმად აღარისად. 

ვერა ჰკადრა საუბარი, მონა მეტად "მეუზარდა, 
„დიდხან უჭვრეტს "გაკვირვებით, თუცა გული უმაგარდა, 
მოაკსენა: „გიბრძანებსო"“, ახლოს მიდგა, დაუწყნარდა; 

დ იგი რირს და არა ესმის, მისგან გაუუმეცარდა. 

მის მონისა არა ესმა სიტყვა, არცა ნაუბარი, 
მათ ლაშმქართა ზახილისა იყო ერთობ უგრძნობარი, 
უცხოდ რადმე ამოსკვნოდა გული ცეცხლთა ნადებარი; 
დ ცრემლსა სისხლი ერეოდა, – გასდის, ვითა ნაგუბარი. 

სხვაგან ქნის მისი გონება, მისმან თავისა წონამან! 
ესე მეფისა ბრძანება ერთხელ კვლა ჰკადრა მონამან. 
არცა დააგდო. ტირილი, არცა რა გაიგონა მან, 

დ არცა გაჯლიჩნა ბაგეთათ თავი ვარდისა კონამან. 

რა პასუხი არა გასცა, მონა გარე შემობრუნდა; 
როსტანს ჰკადრა: „შეპიტყვია, იმას თქვეზი არა უნდა;
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თვალნი მზეებრ გამირეტდეს, გული მეტად 'შემიძრწუნდა; 
დ ვერ ვასმინე საუბარი, მით დავყოვნე ხანი მუნდა.“ 
მეფე გაჰკვირდა, გაცასწყრა, გული უც მისთვის მწყრომარე; 
გაგზავნა მონა თორმეტი, მისი წინაშე მდგომარე, 
"უბრძანა: „კელთა აიღეთ აბჯარი თქვენ საომარე, 
დ მიდით და აქა მომგვარეთ, ვინ არის იქი მჯდომარე,% 

მონანი მიდგეს, მივიდეს, გაკდა აბჯრისა ჩხარია, 
მაშინლა შეჰკრთა იგი ყმა, ტირს მეტად გულ-მდუღარია, 
თვალნი მოარნა ყოველგან, ნახა ლაშქართა ჯარია, 
დ ერთხელ ესე თქვა: „ვა მეოI% სხვად არას მოუბარია. 
თ თვალთა პელი უკუ-ივლო, ცხელნი (კრემლნი მოიწურნა, 
არმალ-კაპარჭი მოიმაგრა, მკლავნი გაიმამაცჯურნა, 
ცხენსა “შეჯდა, –– მონათამცა საუბარნი რად იყურნა!-- 

ტ სხვასა მკარსა გაემართა, მათნი ჭირნი არ გაჰკურნა. 

მონათა კელი გამართეს მის ყმისა შესაპყრობელად: 
მან გლახ იგინი დაკადნა მტერთაცა საწყალობელად,, 

ჰკრნა ერთმან-ერთსა დაჰკოცნა, თავის კელ-აღუპყრობელად, 
დ ზოგსა გარდაჰკრის მათრაკი, მკერდამდის გასაპობელად. 
მეფე გასწყრა, გაგულისდა, მონანიცა ”შეუზახნა. 
მან მდევართა მიწევნამდის არ უჭერიტნა, არცა ნახნა;. 
რაზომნიცა მიეწივნეს, ყოვლნი მკვდართა დაასახნა; 
დ კაცი კაცსა ”შემოსტყორცა, – როსტან ამად ივაგლახნა, 

"შესხდეს მეფე და ავთანდილ მის ყმისა მისაწეველად; 

იგი ლაღი და უკადრი მივა ტანისა მრხეველად; 

ტაიჭი მიუქს მერანსა,, მიეფინების მზე ველად; 

დ შეიგნა მისვლა მეფისა მისად უკანა მდეველად. 

რა ცნა, მეფე მოვიდაო, ჰკრა მათრაკი მისსა (ცხენსა; 
მასვე წამსა დაიკარგა,-- არ უნახავს თვალსა ჩვენსა-- 
ჰგვანდა ქვესკნელს ჩაძრომილსა, ანუ ზეცად ანაფრენსა; 
დ ეძებდეს და ვერ ჰპოებდეს კვალსა მისგან წანარბენსა. 

კვალი ძებნეს და უკვირდათ ვერ პოვნა ნაკვალევისა, 

აგრე კვალ-წმიდად წარაკდომა კაცისა, ვითა დევისი; 

ლაშქარნი მკვდართა სტიროდეს, სწრაფა აქვს წყლულთა 

| | ხვევისა. 
დ მეფემან ბრძანა: „ენახეო მიზეზი ლხინთა ლევისა4... 

ბრძანა: „ლმერთსა მოეწყინა აქანამდის ჩემი შვება, 
ამად მიყო. სიამისა სიმწარითა დანაღვლება, 

სიკვდილამდის დამაწყლულა, ვერვის ძალ-უც განკურნება; 
დმასვე მადლი, ესე იყო წადილი და მისი ნება.%
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ესე თქვა და შემობრუნდა, დაღრეჯილი წამოვიდა; 
არცაღა ჰკრა ასპარეზსა, ვამი ვამსა მოურთვიდა; 

ყველაკაი დაიშალა, სადაცა ვინ მკეცთა სრვიდა; 
დ ზოგთა თქვეს თუ: „მართალია“, ზოგი: „ღმერთო.% 

უზრახვიდა. 

თინათინს ესმა მამისა ეგეთი დალრეჯილობა; 

ადგა და კარსა მივიღა ჰქონდა მზისაცა (ცილობა. 

მოლარე იკმო, უბრძანა: „ძილია თუ ღვიძილობა?% 

დ მან მოაკსენა: ,,დაღრეჯით ზის, სჭირსო ფერ 'შეცვლილობა; 

ერთიღა ახლავს ავთანდილ, წინაშე უზის სკამითა, 
უცხო ყმა ვინმე უნახავს, ასრე დაღრეჯით ამითა“. 

თინათინ ბრძანა: „აწ წავალ, “შესვლა არ ჩემგან ჟამითა; 

დ მიკითხოს, ჰკადრე, იყო-თქო აქა ერთითა წამითა“. 

ხანი გამოკდა, იკითხა: „ნეტარ რასა იქს ქალიო, 
ჩემი ლხინი და ჯავარი, ჩემი სოფლისა წყალიო?% 
მოლარე ჰკადრებს: „მოვიდა აწაღლა ფერ-ნამკრთალიო, 
დ დაღრეჯით გცნა და მიბრუნდა წინაშე მომავალიო.4. 

უბრძანა თუ: „წადი, უკმე, უმისობა ვით გავსძლეო! 
მოაკსენე, რად დაბრუნდი, შენ, მამისა სიცოცხლეო? 

მოდი, ჭმუნვა გამიქარვე, გულსა წყლულსა მეწამლეო, 
დ გითხრა ჩემი სამიზეზო, მე თუ ლხინთა რად დავლეო.“. 

თინათინ ადგა, მოჟიდა, მოჰყვა მამისა ნებასა; 
უგავს პირისა სინათლე მთვარისა მოვანებასა; 
მამამან გვერცა დაისვა, აკოცა ნება ნებასა, 
დ უბრძანა, „მოხვალ რად არა, მელი მე მოყვანებასა?“ 

ქალმან ჰკადრა: „კელ-მწიფეო, დაღრეჯილსა ვინცა გცნო- 

დეს, 
ვინმცა გნახა კადნიერად, რაზომ გინდა ამაყობდეს!... 
თქვენი აგრე დაღრეჯანი მნათობთაცა დაამკობდეს. 
დ კაცმან საქმე მოიგვაროს, ვეჭვ, ჭჰმუნვასა ესე სჯობდეს“. 

წუაბრძანა: - შვილო, რაზომცა მჭირს საქმე სავაგლახია, 
“რენი ჭვრეტა და სიახლე ლხინადვე დამისახია, 
მომაქარვები სევდისა, მართ ვითა მუფარახია. 
დ ვეჭვ, რა სცნა, შენ(კა მაართლო,, ჩემი სულთქმა და ახია. 

+171. შეფე საწოლს შემოვიდა სევდიანი, დაღრე ჯილი; 
მისკან ჯი ჯრიინ 9 ა, ა თანდი ჩნს იითა შ 0. გას კიდე არვიხ. მეჭუვ დილ უხნს ვითა ძვილ 
უველაკაი გაიუარა, ჯალაბი ჩანს არ დაჯრილი, 
და გაბედითდა სიზარული, წაღანა და ჩანგი ტგბილი,
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უცხოსა და საკვირველსა ყმასა რასმე გარდვეკიდე! 

მისმან 'მუქმან განანათლა სამყარო და კმელთა კიდე. 
რა უმძიმდა, არ ვიცოდი, ან ტიროდა ვისთვის კიდე. 
დ ჩემად ნახვად არ მოვიდა, გავგულისდი, წავეკიდე. 

მე რა მნახა, (კხენსა მეჯდა, თვალთა ცრემლნი მოიკოცნა; 

შესაპყრობლად შეუზახენ, სპანი სრულად დამიკოცნა, 
ვითა ეშმა, დამეკარგა, არ კაცურად გარდამკოდცკნა. 
დ ჯერთცა ესე არა ვიცი, ()ხადი იყო, თუ მეოცნა. 

ტკბილნი მისნი წყალობანი ბოლოდ ასრე გამემწარნეს, 
დამავიწყდა, რაცა დღენი მხიარულსა წამეარნეს, 

ყოვლმან პირმან ვაგლახ მიყოს, ვეღარავინ მინეტარნეს, 

დ სადამდისცა დღენი მესხნეს, ველარამან გამახარნეს!“ 

ქალმან ჰკადრა: „მოგაკსენებ მე სიტყვასა დანაყბედსა: 

ჰე მეფეო! რად ემდურვი ანუ ღმერთსა, ანუ ბედსა, 
რად დასწამებ სიმწარესა ყოველთათვის ტ კბილად მხედსა?' 

დ ბოროტიმცა რად შეექმნა კეთილისა 'მემოქმედსა!.. 

მე ამას ვარჩევ: მეფე ხარ, მეფეთა ზედან მფლობელი, 
შორს არის თქვენი საზღვარი, ბრძანება-მიუთხრობელი, 
გაჰგზავნე კაცი ყოველგან მისთა ამბავთა მცნობელი, 

დ ადრე სცნობ, არის იგი ყმა შობილი, თუ უმობელი4. 

მოასხნეს კაცნი, გაგზავნეს ოთხთავე ცისა კიდეთა; 

უბრძანეს: „წადით, პატიჟთა თავიმცა რად დარიდეთა! 
მონახეთ, სძებნეთ იგი ყმა, სხვად ნურად მოიცლიდეთა, 

დ მისწერეთ წიგნი, სადაცა ვერ მისწვდეთ, ვერ მიხვიდეთა“. 
კაცნი წავიდეს, იარეს მათ ერთი წელიწადია, 
მონახეს, სძებნეს იგი ყმა, იკითხეს კვლა და კვლა დია,. 
ვერცა თუ ნახეს მნახველი ღმრთისაგან დანაბადია, 

დ ცუდად მაშვრალნი მოვიდეს; მისსავე გულსა ზადია. 

311, შონათა ჭკადრეს: „მეფეო, ჩვენ კმელნი მოვიარენით, 

817. 

მაგრა ვერ ვჭპოეთ იგი ემა, შით ვერა გსვიხარენით, 

მისსა მნახველ სა სულდგმულსა კაცსა ვერ შევგეჟარენით, 

და ჩვენ ვერა გარგეთ, საქმენი სხვანი რამ მოიგვარენით"_ 

მეფე ბრძანებს: „მართალ იუო ასული და ნეში ძეო: 

ვნახე რამე ეშმაკისა სიცრუე და სიბილწეო, 

ჩეშ:დ მტერ:დ წამოსული, გარდმოჭრილი ზეცით ზერო. 

და გამიშვია შეჯირვერა, ჯრა_ 9გამა უოლა შეორ.
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თინათინისაგან ავთანდილის ხმობა; 

ავთანდილ ჯდა მარტო საწოლს, ეცვა ოდენ მართ პერანგი, 
იმღერდა და იხარებდა, წინა ედგა ერთი ჩანგი, 
შემოვიდა მას წინაშე თინათინის მონა ზანგი, 

დ მოაკსენა: „გიბრძანებსო ტანი ალვა, პირი მანგი“. 

ავთანდილს მიხვდა მოსმენა საქმისა სანატრელისა, 

ადგა და კაბა ჩაიცვა, მჯობი ყოვლისა ჭრელისა; 
უხარის შეყრა ვარდისა, არ ერთგან შეუყრელისა, – 
დ ამოა ჰქერეტა ტურფისა, სიახლე საყვარელისა! 

ავთანდილ ლაღი, უკადრი, მივა, არვისგან რცხვენოდა, 
მას ნახავს, ვისთა ვამთაგან ()რემლი მრავალ-ჯერ სდენოდა, 
იგი უებრო ქუშად ჯდა, ელვისა მსგავსად” ჰშვენოდა, 
დ მთვარესა მისთა შუქთაგან უკუნი გარდაჰფენოდა. 
გაცრცვილსა ტანსა ემოსნეს ყარყუმნი უსაპერონი, 

ებურნეს მოშლით რიდენი, ფასისა თქმად საჭირონი, 

“შეენოდეს შავნი წამწამნი, გულისა გასაგმირონი, 

დ მას თეთრსა ყელსა ეხვივნეს გრძლად თმანი,არ უაშირონი. 
დაღრეჯით იყო მჯდომარე ძოწეულითა რიდითა; 

ავთანდილს უთხრა დაჯდომა წყნარად, ცნობითა მშეიდითა. 
მონამან სელნი დაუდგნა, დაჯდა კრძალვით და რიდითა, 
დ პირის-პირ პირსა უჭვრეტდა; სავსე ლხინითა დიდითა. 
ქალმან უთხრა საუბარი კეკლუც-სიტყვა, არ დუხჭირად; , 

იტყვის: „თუმცა „აქანამდის ჩემგან მორს ხარ დანამჭირად, 
მიკვირს, მოგხვდა წამის-ყოფით · საქმე შენგან საეჭვი რად, 

დ მაგრა გითხრობ პირველ ხვალმე, სენი მე მჭირს რაცა ქირად. 

გაკსოვს, ოდეს შენ და როსტანს მინდორს მაკეცი დაგეჯოცა,, 

ყმა გენახა უცხო ვინმე, რომე ცრემლი მოეკოცა?.. 

მასუკანით გონებამან მისმან ასრე დამამკოცა, – 

დ შენ გენუკვი მონახვასა, კიდით კიდე მოლაკო. (კა. 

313, 

861. 

ესე თქვა და სიხარუ. ით თამაშობა ადიადა, 

მგოსანი და მუშაითი უკმეს, ჭვმოეს, რაცა სადა. 

დია გასცა საბოძვარი, უველა დარბახს შეშოკადა. 
და შისი მსგავსი სიუხვითა ღშერთმან სხვაცა რა დაბადა! 

უმაძან ჭკადრა: ჯ»სახაროსა წემგან თქმა-ღა ვით იქმნების? 

–-მზესა მთვარე შევეუაროს, დაილვვის, დაცასჭკნების. –– 

აზრად არად ალარა მცალს, თავი ჩეში შეგონების. | 

და თქვენვე ბრძანეთ, რატა ჯიშძებს, ჯნუ რაცა გუგფროების...



39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45, 

46. 

–. 98 -. 

აქანამდის ნაუბარსა თუცა ვერას ვერ გეტყვია, 
მაგრა წმორით სიყვარული შენგან ჩემი შემიტყვია, 

ვიცი, რომე განუწყვეტლად თვალთათ ღაწვი გისეტყვია, 
დ “შეუპყრიხარ ,სიყვარულსა, გული შენი დაუტყვია. 

ასრე გითხრა, სამსახური ჩემი .გმართებს ამად ·ორად: 

პირველ ყმა ხარ, კორციელი არვინა გვყავს შენად სწორად, 

მერმე ჩემი მიჯნური ხარ, დასტურია არ ნაჭორად;–- 
დ წადი, იგი მოყმე სძებნე, ახლოს იყოს, თუნდა შორად. 

შენგან ჩემი სიყვარული ამით უფრო. გაამყარე, 

რომე დამკსნა შეჭირვება, ეშმა ბილწი. ასაპყარე, 

გულსა გარე საიმედო. ია მოპრგე, ვარდი ჰყარე, 

დ მერმე მოდი, ლომო, მზესა, შეგეყრები, ”შემეყარე. 

სამსა სძებნე: წელიწადსა იგი შენი საძებარი; ' 

„ჰპოვო, მოდი გამარჯვებით, მხიარულად მოუბარი; 
ვერა ჰპოებ, დავიჯერებ, იყო. თურე უჩინარი; 

დ კოკობი და დაუფრქვნელი ვარდი დაგხვდე, დაუმჭნარი. 
ფიცით გითხრობ: შენგან კიდე თუ შევირთო. რაცა ქმარი, 

მზეცა მომხვდეს უორციელი, ჩემთვის კაცად შენაქმარი, 
სრულად მოვსწყდე სამოთხესა, ქვე-სკნელს ვიყო. შარი 

არი; 
დ შენი მკლევდეს სიყვარული, გულსა დანა ასაქმარი4. 

ყმამან ჰკადრა: „აჰა, მზეო,რადგან ღმერთმან მზედ დაგბადა, 
„მით გმორჩილობს, ზეციერი მნათობია რაცა სადა; 

მე რომ თქვენგან მოვისმინე, წყალობანი მედიადა; 
დ ვარდი ჩემი არ დაქნების, მუქი შენი იეფადა". 

კვლა “მეჰფიცეს ერთმან-ერთსა, დააპირეს ესე პირი. 

გასალდეს და გაამრავლეს საუბარი სიტყვა-კშირი, 

–-გაადვილდა, აქანამდის გარდეკადა რაცა ჭირი – 

დ თეთრთა კბილთათ გამოჰკრთების თეთრი ელვა, ვითა 

ვირი. 
ერთგან. დასხდეს, ილაღობეს, საუბარი ასად აგეს: 
ბროლ-ბალახში შეხვეული და გიმერი ასადაგეს; 

ყმა ეტყვის თუ: „შენთა მჭვრეტთა თავი ხელი ა სად აგეს, 
დ ცეცხლთა, მანდით მოდებულთა, გული ჩემი ასადაგეს“. 

მოაგსენა უმამან: „შზეო, “ვინ გიშერი ჯწამწაშე!,. 431, 
სხვა მასუხი რაშცა გკადრე,: ანუ რამცა შევიწამე?!, 

”მე სიკვდილსა მოველოდდი, შენ სიცოცხლე გამიწამე, 

და ვითა შონა, სამსახურად გაღანაშცა წაგეწამე“.
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ყმა წავიდა, სიშორესა თუმცა მისსა ვერ გასძლებდა; 

უკუღმავე იხედვიდა, თვალთა რეტად აყოლებდა. 
ბროლსა სეტყვს და ვარდსა აზრობს, ტანსა მჭეერსა ათრთო- 

ლებდა. 
დ გული ჰქონდა გულისა-თვის, სიყვარულსა ავალებდა. 

თქვა: „მზეო, ვარდსა სიმორე შენი დამაჩნდეს ეს ადრე, 
ბროლი და ლალი გასრულ-ვარ ქარვისა უყვითლესად-რე; 

მაშინ რაღა ეჰქმნა, ვერ-ჭვრეტა რა მომხვდეს კვლა უგრძე- 
ალდ- 

დ კამს მოყვრისათვის სიკვდილი, – ესე მე დამიც წესად-რე. 2 

საწოლს დაწვა, ტირს, .იმტირალსა „ცრემლი ძნელად ეკო- 
ცების, 

( 
ვითა ვერხვი ქარისაგან, ირხევის და იკეცების; 
რა მიჰლულნის,. სიახლეეე "საყვარლისა ეო.კების, 
დ შეჰკრთის, დიღი დაიზახის, მით პატიჟი ეოცების. 

მოშორვება: საყვარლისა მას შეჰქმნოდა მის,დ ლაზოდ; 
ცრემლსა, ვითა მარგალიტსა, ჰყრის ვარდისა დასანაზოდ;, 

რა გათენდა, “შეეკაზმა მისთა მქვრეტთა სალამაზოდ, 
დ ცხენსა შეჯდა, გაემართა, დარბაზს მივა სადარბაზოდ. 

ავთანდილისაგან მეფესთან მისვლა სადარბაზოდ, 

ოდეს გაეყარა. 

,დარბაზს ეჯიბი შეგზავნა, მართ მისგან შენარონია, 
შესთვალა: „გკადრებ, მეფეო, მე ესე გამიგონია: 

ყოველი პირი მიწისა თქვენ ურმლითა დაგიმონია, 

დტ აწ ,თუ სჯობს, ესე ამბავი სცნან, რაცა გარემონია. 

მე წავიდე, მოვიარო, ვილაშქრო. და ვინაპირო, 

თინათინის კელ–-მწიფობა მტერთა თქვენთა გულსა ვჰგმირო, 

მორჩილ-ქმნილნი გავახარო, ურჩი ყოვლი ავატირო, 

დ ძღვენნი გკარრნე ზედა-ზედა, არ სალამი დავაძვირო.% 

მეფესა ეთქვა ამისი: დრიაღი მადრიელობა, 
ებრძანა: „ლომო,“ არა გჰირს შენ ომთა გამდრეკელობა, 

აწ მაგა შენსა თათბირსა ჰგავსო შენივე ქველობა; 
დწა, მაგრა მომხვდეს, რაღა ვჰქმნა, თუ სიმორისა გრძე- 

ლობა! 5 

ყმა შევიდა, თაყვანის სსა, მადლი: რამე, მოაკსენა: 
»კელ-მწიფეო, მიკვირს, ქება რად იკადრე ჩემი თქვენა,
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აწ ნუთუ კელა სიმორისა ღმერთმან ბნელი გამითენა, 

დ პირი თქვენი მხიარული მხიარულსა კვლა მიჩვენა!“ 

მეფე ყელსა მოეკიდა, გარდაჰკოცნა, ვითა შვილი. 
სხვა მათებრი არ ჟოფილა, არ გამხრდელი, არ გაზრდილი!. ' 

ყმა ადგა და წამოვიდა, მას დღე მათი ჩანს გაყრილი; 

დ როსტან მისთვის აატირა გონიერი, გული ლბილი. 

ავთანდილ შმერმადონს დააგდებს თავის 

წილ სპასპეტად. 

გამოემართა ავთანდილ, მოყმე მანე, ლაღად მავალი. 
ოც დღე იარა, ლამესა დღე ზედა. წართო. მრავალი. 

იგია ლხინი სოფლისა, იგია ნივთი და ვალი, 
დ არ მისცილდების თინათინ მისი მას, ვისგან სწვავს ალი. 

რა მივიდა, სიხარული “მიგან გაჰჯდა სამეფოსა, 
მოეგებნეს -დიდებულნი, ძღვენსა სძღვნიდეს იეფოსა. 

იგი პირ-მზე არ მოსცთების სიარულსა სასწრაფოსა; 

დ მიხვდეს მყოფნი მას წინაშე სიხარულსა სადაფოსა. 

ქალაქი ჰქონდა მაგარი, საზაროდ სანაპიროსა, 
გარე კლდე იყო, გიამბობ, ზღუდესა უქვითკიროსა, 
ყმამან მუნ დაჰყო. სამი დღე ამოსა სანადიროსა, 

დ გაზრდილი მისი “რმერმადინ დაისვა სავაზიროსა. 
ესეა მონა შერმადინ, ზემოდცა სახელ-დებული, 
თანა-შეზრდილი, ერთგული და მისთვის თავ-დადებული; 

მან არ იცოდა აქამდის მის ყმისა (ვეცხლი დებული; 
დ აწ გაუცხადა სიტყვები მის მზისა იმედებული. 

უბრძანა: „აჰა, შერმადინ, ამად მე “შენგან მრცხვენიან. 
ჩემნი საქმენი ყოველნი გცოდნიან, გაგივლენიან, 
მაგრა არ იცი აქნადის, რანიცა (კრემლნი მდენიან! 
დრ მე ვისგან მქონდეს პატიჟნი, აწ მასვე მოულხენიან. 

მიბრძანა: „მიცან ამბავი მის ყმისა დაკარგულისა, 
მოხვიდე, სრულ-ვქმნა მაშინა შენი წადილი გულისა; 
ქმარი არ მინდა უშენო, მომხვდების ხისა რგულისა!4% 

დ "მომცა წამალი გულისა, აქამდის დადაგულისა. 

პირველ ყმა ვარ, წასვლა მინდა პატრონისა სამსახურად, 
-–-გამს მეფეთა ერთგულობა,ყოფა გვმართებს ყმასა ყმურად-- 
მერმე ცეცხლი დაუვსია, აღარა მწვავს გულსა მურად, -– 
დ კამს თუ, ,კაცი არ შყეუდრკეს ჭირს, მიუკდღეს მამა- 

ცურად.
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ვართ უმოყვრესი მე და შენ ყოველთა პატრონ-ყმათასა, 

ამისთვის გნუკავ სმენასა შენ ამა ჩემთა კმათასა; 

ჩემ-წილ დაგაგდებ პატრონად, თავადად ჩემთა სპათასა, 

დ ამა საქმესა ვერა ვიქ მე განდობასა სხვათაLა. 

ლაშქართა და დიდებულთა ალაშქრებდი, ჰპატრონობდი, 
დარბაზს კაცხა გაგზავნიდი და ამბავსა მათსა სცნობდი, 

წიგნსა სწერდი ჩემაგიერ, უფასოსა ძღვენსა სძღლვნობდი, 

დ აქა სადმე არ ყოფასა ჩემსა მათმცა რად აგრძნობდი! 

ლაშქრობა და ნადირობა შენი ჩემსა დაასახე, 
აქათ სამ წელ მომიცადე, ხვაშიადი შემინახე, 
მე ნუთუმცა შემოვბრუნდი, ალვა ჩემი არ დაჭნა ხე; 
დ არ მოებრუნდე, მომიგლოვე, მიტირე და მივაგლახე. 

მაშინღა ჰ კადრე მეფესა არ საქმე სასურვალია, 

აცნობე ჩემი სიკვდილი, იყავ მართ ვითა მთერალია; 

მიხვდა-თქო. საქმე, რომელი ყოვლთა-თვის გარდუვალია. 

დ გლახაკთა მიეც საჭურქლე, ოქრო, ვეცხლი და რვალია. 

მაშინ უფრო მომეკმარე, ამისგანცა უფრო. მკნედრ“ე, 

ნუ თუ ადრე დამივიწყო, მაჯსენებდე ზედა-ზედრე! 
მეტად კარგად დამიურვე, სული ჩემი ”შეივედრე, 
დ ზრდანი ჩემნი მოიგონენ, გული შენი მოიმდედრე". 

რა მონამან მოისმინა, გაუკვირდა, შეეზარა, 
თვალთათ, ვითა მარგალიტი, ცრემლი ცხელი გარდმოჰყარა, 

მოაკსენა: „უშენომან გულმან რამცა გაიხარა! 

დ ვიცი, რომე არ დასდგები, მაგას გიმლი ამად არა. 

ჩემად ნაცვლად დაგაგდებო, –-ესე სიტყვა რად მიბრძანე? 
რა გვარა ვჰქმნა პატრონობა, რამც გიფერე, რამც გიგვანე? 
შენ მარტოსა გიგონებდე, მემცა მიწა ვიაკვანე! 
დ სჯობს, ორნივე გავიპარნეთ, წამოგყვები, წამიტანე“. 

ყმამან უთხრა: „მომისმინე, მართლად, გითხრობ, არა 

, პრელად: 
რა მიჯნური ველთა პრბოდეს, მარტო უნდა გასაჭრელად; 

მარგალიტი არვის მიხედეს უსასყიდლო, უვაქრელად, 
ტ კაცი ცრუ და მოღალატე კამს ლახვრითა დასაჭრელად. 

ვისმცა უთხარ ხვაშიადი, შენგან კიდე არვინ ვაCგა, 
უშენოსა პატრონობა ვის მივანდო, ვინ იქმს კარგა?!. 
სანაპირო გაამაგრე, მტერმან ახლოს გერ იბარგა; 

დ კელა ნუთუმცა შემოვიქეც, ღმერთმან სრულად არ 
დამკარგა.
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ფათერაკი სწორად მოჰკლავს, ერთი „იყოს, თუნდა ასი; 
მარტოობა ვერას მიზამს: მცავს თუ ცისა ძალთა დასი; 
აქათ სამ წელ არ მოვიდე, მაშინ გმართებს გლოვა, ფლასი, 
დ წიგნსა მოგცემ, გმორჩილობდეს, ვინცა იყოს ჩემი ხასი.“· 

თაიამ#7ჩ #ჩ2. 
წიგნი ნესტან-დარეჯანისა საყვარელსა 

» 

თანა მიწერილი. 

წიგნი მომართვა––-ჩავხედენ პირისა თემთა მთენისა. 
ეწერა: „ვნახე სიტურფე წყალ-ჯავარისა შენისა, 
ომ-გარდაკდილი ჰშვენოდი, შენატევები „ცხენისა; 
დ არ ავი მიჩანს მიზეზი ჩემისა (კვრემლთა დენისა. 

იგი მე მომეც რიდენი, რომელნი წეღან გ'მეენოდეს. 
რა მნახო, შენცა გიამოს, შენეულითა მშვენოდეს; 

ესე სამკლავე შეიბი, თუ ჩემი გაღაგვლენოდეს,–– 
დ ერთი ასეთი ცოცხალსა სხვა ღამე არ გაგთენოდეს!“ 

· აქა. მაეც-ქმნილი ტარიელ ტირს, ჭირი ეათასების, 

თქვა: „მე მაქვს სამარე, რომელი კვლა წინას მკლავსა. 
მას ების!“ 

იგი შეიკსნა, მოიღო,––-თვალვით არ დაიფასების! 
დ პირსა დაიდვა, დაცაბნდა, ქვე მკვდართა დაესახების. 

.· ასრე წვა, რომე არ ჰგვანდა მკვდარი სამარის კარისა, 
ორგნით ჩანს ლები მჯიღისა, მართ გულსა გარდნაკარისა, 
ასმათს სდის ღვარი სისხლისა, ღაწეთაგან ნახოკარისა, 

დ კვლა წყალსა ასხამს, უშველის, კმა ისმის მუნ წვკან- 
| წკარისა. 

„ ლშერთმან თუმცა ენა ჩეში ქებად შენდა უშენოსა, 
შენთვის მკვდარი, ჯღარ ვიტევი, მამა მომკლავ უშენოსა ; 
მსეშან ლომსა არდ-გიშური ბაღჩის ბაღად უშენოსა,-– 

და შენშან მზემან, თავი ჩეში არვის მმართებს უშენოსა: 

თუცა შიგდის ღვარ9 ცრემლთა, მაგრა ცუდად ჯრ იდენო; 

სმას იქით ნუღარ. ·სტირი, ჭირსა თXვი სრიდენო; 

შენნი მჯვრეტნი შენთა მჭვრეტთა აგინებენ, არ ჭრიდენი; 

და რომე წელან მოგეხვივნეს; იგი ჩეშთვის არიდენო,
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ავთანდილცა სულ-თქნა მწარედ, დაბნედილსა “მემოს– 

ქვრიტნა; 
ასმათ ვამნი გაამრავლნა, (კრემლმან მისმან ქვანი კვრიტნა; 
მერმე სულად მოაქცია, ცეეხლნი წყლითა დაუშრიტნა; 

დ თქვა: „ცოცხალ-ვარ, საწუთოომან აწცა ჩემნი სისხლნი 
ჰხვრიტნა“. 

ზე წამოჯდა ფერ-მიკდილი, აყოლებდა თვალთა რეტად. 
ვარდი სრულად “მექმნილ-იყო ზაფრანად და ვითა სპეტად. 
დიდ-ხან მათდა არა სცალდა საუბრად და არცა ჭჰერეტად, 
დ დარჩომა და არ-სიკვდილი მას უმძიმდა მეტის-მეტად. 

ავთანდილს უთხრა: „ისმენდი, ცნობა მიც თუცა ხელისა! 
გითხრა ამბავი ჩემი და ჩემისა დამმარხველისა; 

ლხინად მიჩნს შეყრა მოყვრისა მის, შენგან შეუყრელისა, 
დ მე მიკვირს ჩემი სიცოცხლე, ასრე დარჩომა მრთელისა! 

· ასმათის ნახვა მიამა, ჩემგან დტდ საესავისა. 
წიგნი რა ვნახე, მომართვა ესე საბამი მკლავისა. 

მკლავსა შევიბი მაშინვე, მოვიკსენ რიდე თავისა, 
დ იგი უცხო და ღარიბი მტკიცისა რასმე შავისა". 

თიმ #ჩ8. 
იგანი ტარიელისა საყვარელსა-თანა გზი ტარიელ ყვაოელ 

მინაწერი პასუხად. 

· მიუწერე: „მზეო, მუქი "მენი, შენგან მონაფენი, 

გულსა მეცა; გამიცუდდეს სიჩაუქე, სიალფენი; 
ხელმან შენი განვიცადენ სინატიფე, სიტურფენი; 
დ სულთა ნაცვლად სამსახური რამცა ვითა გიმუქფენი? 

მაშინ ოდეს დამარჩინე, სულთა სრულად არ გამყარე, 

აწცა ჩემთვის ესე ჟამი მასვე ჟამსა დავადარე; 
სამარე შენი მომივიდა, შემოვიბი მ კლავსა გარე, 
დ რომე მართებს სიხარული, ეგზომიმცა რა ვიხარე?! 

· განაღამცა ვიწინაშე, აჰა რიდე, რომე მთხოვე; 

ყაბაჩაცა ასეთივე, ამისებრი ვერა ჰპოვე; 

დაბნედილსა ნუ დამაგდებ, მიშველე რა, მარგე, მოვე. 

და სოფელს მყოფსა უშენოსა კაცსა ვისმცა შევეპოვე! +
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. ქალი ადგა, გამეყარა. დავწევ, ამოდ დამეძინა; 

მაგრა შევკრთი, – საყვარელი ჩემი ვენახე ძილსა შინა; 
გამელეიძა, ალარა მყვა,--–სულ-დგმულობა, მომეწყინა, 
დ ღამე ასრე გავათენე, მისი კმაცა არ მესმინა. 

დილასა ადრე სრას მიკმეს, დღე რა ჰქმნა მწუხრმან ჟამითა, 

ავდეგ, · ვცან მათი ამბავი, წასვლა ვქმენ მითვე წამითა; 
ვნახე, ორნივე ერთგან სხდეს სახითა ოდენ სამითა; 
დ რა მიველ, მითხრეს დაჯდომა; წინაშე დავჯე სკამითა. 

გვიბრძანეს თუ: „ღმერთმან ასრე დაგვაბერა, დაცაგვლია, 
ჟამი გვახლავს სიბერისა, სიყმაწვილე გარდგვივლია; 
ყმა არ მოგვცა, ქალი გვივის, ვისგან მუქი არ გვაკლია; 

დ ყმისა არ-სმა არად გვაგვა, ამად ზედან წაგვითვლია. 

აწ ქალისა ჩვენისათვის ქმარი გვინდა, სად მოვნახოთ, 

რომე მივცეთ ტახტი ჩვენი, სახედ ჩვენად გამოვსახოთ, 
სამეფოსა ვაპატრონოთ, საკელ-მწიფო ”შევანახოთ, 
დ არ ამოვსწყდეთ, მტერთა ჩვენთა კრმალი ჩვენთვის არ 

ამახოთ? 4 
ვთქვი: „თქვენი ძისა არა-სმა გულსა ვით მიეფარების, 

მაგრამ კმა ჩვენად იმედად, ვინ მზესა დაედარების; 

ვისცა სთხოვთ "შმვილსა სასიძოდ, მას დიდად გაეხარების. 

დ სხვამცა რა გკადრე! თვით იცით; მაგას რა მოეგვარების. 4 

დავიწყეთ რჩევა საქმისა, გული უც, თუცა მელია; 
ვთქვი: „ჩემგან დაშლა ამისი არ ითქმის, არ საქმნელია!% 
მეფემან ბრძანა: „ხვარაზმ-შა, კელ-მწიფე ხვარაზმელია, 
დ თუ მოგვცემს “შვილსა საჩვენოდ, მისებრივ არ-რომელია. 4 

რომე პირველვე დაესკვნა, მათ ესე შეეტყვებოდა; 
ერთმან-ერთსაცა უჭვრეტდეს, სიტყვაცა აგრე სწბებოდა. 
ჩემგან დაშლისა კადრება მართ ამბად არ ეგებოდა; 

დ ოდენ დავმიწდი, დავნაცრდი, გული მიდამო. ჰკრთებოდა. 
დედოფალმან თქვა: „ხვარაზმ-”შა მეფეა მორქმით მჯდომელი; 

მათსამცა შვილსა სასიძოდ ჩვენთვის სხვა სჯობდა რომელი! 4 
შეცილებამცა ვით ვჰკადრე, რადგან თვით იყო. მდომელი! 

დ მოწმობა დავრთე; დაესკვნა დღე ჩემი სულთა-მკდომელი. 

გაგზავნეს კაცი ხვარაზმ-შას წინა შვილისა მთხოველი; 

შესთვალეს: „გაკდა უმკვიდროდ სამეფო. ჩვენი ყოველი; 
არს ერთი ქალი საძეო, არ-კიდე გასათხოველი, 
დ თუ მოგვცემ შვილსა სამისოდ, სხვასა ნუღარას მოელი.“ 
კაცი მოვიდა. აევსო ჯუბაჩითა და რიდითა, 
გახარებოდა ხვარაზმ-შას სიხარულითა დიდითა;
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ებრძანა: „მოგვხვდა ღმრთისაგან, ჩვენ რომე ვინატრიდითა; 
დ თვით მაგისებრსა შვილსამცა ჩვენ კელსა რასა ეკდიდითა!9% 

კვლა გაგზავნეს სხვანი კაცნი სასიძოსა მოყვანებად, 

დაავერდეს: უნუ აყოვნებთ, მოდით ჩვენად ნაბრძანებად. % 
მე მაშვრალი, ნაბურთალი, საწოლს შეველ მოსვენებად; 
დ გულსა სევდა შემეყარა, ვიწყე ჭირთა მოპოვნებად. 

მეტმან სევდამან მიმწურა გულსა დაცემად დანისად. 
ასმათის მონა შემოდგა, მე ვჯე ლაღი და ჯანისად; 
წიგნი მომართვა, ეწერა: „ვინ სჩან ალვისა ტანისად, 

დ ადრე მოდიო, გიბრძანებს, დაუყოვნებლად ხანისად!“ 

შევჯეგ, წაველ, ბალჩას მიველ, ვითა ს/ცნობდე, ლხინთა 

ზომით; 

ბაღჩა შევვლე, კოშკი დამხვდა, ასმათ ვნახე ძირსა დგომით; 
ვნახე, ვსჭვრეტდი ნატირებად, „ცრემლი აჩნდა ღაწვთა 

წთომით; 

დ დამიმძიმდა, არა ვჰკითხე. ჩემი სჭირდა მისვლა ნდომით. 

ჩემნი ერთნი გონებანი მეტად შორად გამიკიდნა, 
შინა კოშკად შემიყვანა, ფარდასაცა ამიზიდნა. 

შეველ, ვნახე იგი მთვარე; ჭირმან ოვლმან უკუ-მრიდნა, 
დ გულსა შუქი შემომადგა, მაგრა გული არ დამიდნა, 

იყო არ ნათლად ნათელი, ფარდაგსა შემომდგომელი; 

ებურა მოშლით პირ-ოქრო, მე მივეც, რიდე, რომელი; 
მითვე მწვანითა უებრო. მიწოლით ტახტსა მჯდომელი; 

რემლისა ღვარსა მოე(ჯეა პირი, ათა თომელი. დ ცრემლისა ღვარსა მოეცვა პირი, ელვათა მკრთომელ 
ქვე წვა, ვით კლდისა ნაპირსა ვეფხი პირ-გამეხებული, 
არცა მზე ჰგვანდა, არც მთვარე, ხე-ალვა, ედემს ხებული; 

ასმათმან დამსვა შორს-გვარად გულსა მე ლახვარ-ხებული; 

აძოჯდღა წარბ- ით, გამ ალი, ეარი ი. დ მერმე წამოჯდა წარბ-შერქმით, გამწყრალი, გარისხებულ 
მიბრძანა: „მიკვირს, რად მოხველ მშლელი პირისა მტკიცისა. 
გამწირავი და მუხთალი, შენ, გამტეხელი ფიცისა; 

მაგრა ნაცვალსა პასუხსა მოგცემსო ზენა მის (ისა!4 
დ ვჰკადრე: გრა გკადრო პასუხი მის ჩემგან, მე უვიცისა?“ 

ვთქვი: „პასუხსა ვერას გკადრებ, თუ არა ვსცნობ მე 
მართალსა; 

  

16! იგი ვნახე დაღრეჯილი, ეVე მეტად დამიმძიმდა. 

ვითა წინას შემომტინის, არღა ეგრე გაშიღიმდა. 
ეოლე სიტევა არ მოშიგო, თდენ ცრემლთა გადმოსწვამდა. 

და :აპშით უფრო დამაწელულა, არა წელულთა მიაქიმდა.
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რა შეგცოდე, რა მიქმნია უცნობოსა, ფერ-ნამკრთალსა. 4 

კვლაცა მითხრა: „რას გეუბნო. მტყუანსა და “შენ 'მუხთალსა! 
დ დიაცურად რად მოვღორდი, მე დაუწვავ ამით ალსა. 

მენ არ იცი ხვარამზ-შასი საქმროდ ჩემად მოყვანება?! 

შენ ჯდომილხარ სავაზიროდ, შენი რთულა ამას ნება, 
შენ გასტეხე ფიცი ჩემი, სიმტკიცე ღა იგი მცნება. 
დ ლღმერთმან ჰქმნას და დაგარჩინო (კუდად შენი კე-. 

ლოვნება! 

გაკსოვს, ოდეს „ჰაი“ ჰზმიდი, (კრემლნი “ფმენნი ველთა. 
ჰბანდეს, 

მკურნალნი და დასტაქარნი წამალსა-ყე მოგიტანდეს? 

მამაცისა სიცრუვესა ნეტარ სხვანი რამცა ჰგვანდეს! 

დ რადგან დამთმე, მეცა დაგთმობ, ვინ-ძი უფრო. დაზიანდეს! 

ამას ვბრძანებ: „ვინცა გინდა ეპატრონოს ინდოეთსა, | 
ეგრეც მე მაქვს პატრონობა,უგზოდ ვლიდენ,თუნდა გზეთსა! 

ეგე აგრე არ იქმნების, აწ მომცდარხარ, მო-საცეთსა; 

დ აზრნი შენნი შენვე გგვანან მტყუანსა. და შენ აგეთსა! 

ცოცხალ ვიყო, შენ ინდოეთს, ღმერთო, ხანი.ვერა დაჰყო: 

თუ ეცადო დაყოფასა, კორცთა შენთა სული გაჰყო! 
სხვა ჩემებრი ვერა ჰპოვო, ცათამდისცა კელი აჰყო!4% 
დ ესე სიტყვა დაასრულა, ყმა ატირდა, სულ-თქნა, აჰ-ჰყო. 

თქვა: „რა მესმა ესე მისგან, მეიმედა მეტის-მეტად, 

კვლა მიეცა თვალთა ძალი მის ნათლისა ეგრე ჭვრეტად. 

აწ დავჰკარგე; რად არ გიკვირ, რად (ვოლცხალ-ვარ, რად 

ვარ რეტად? 
დ ვა, სოფელო. უხანოო,, რად ჰზი სისხლთა ჩემთა ხვრეტად! 

“შმევხედენ, ვნახენ სასთუნალ მუსაფი გაშლით მდებარე, 

ავილე, ავდეგ მე ლმრთისა და მერმე მათი მქებარე, 

ვჰკადრე თუ: „მზეო, დაგიწვავ, ჩემიცა დაწვა მზე ბარე; 
დ რადგან არ მომკლავ, პასუხი ერთაი გკადრო. მე ბარე: 

რომე გკადრებ, ესე სიტყვა აწ თუ ცუდად ნალიქნია, 

ლცამცა მრისხავს, მზისა “მმუქნი ყოლე ჩემთვის ნუშუქნია! 

თუ მაღირსებ გაკითხვასა, ავი არა არ მიქმქნია.%4 

დ მან მიბრძანა: „რაცა იცი, სთქვიო,# თავი დამიქნია. 

კვლაცა ვჰკადრე: „მე თუ, მზეო, შენთვის ფიცი გამეტეხოს, 

ღმერთმან აწვე რისხვა მისი ზეცით ჩემთვის გაამეხოს! 
ვისი გინდა უშენოსა, პირი მემზოს, ტანი მეხოს! 

დ მაშა მაშინ როგორ დავრჩე, რა ლახვარი გულსა მეხოს!



830. 

81. 

52. 

შვ. 

384. 

35. 

86. 

37. 

88. 

_ ვ7 -. 

მე მეფეთა დარბაზს მიკმეს, შეჰქმნეს დიდი ვაზირობა, 
მათ წინასვე დაეპირა იმა ყმისა შენი ქმრობა. 
დამეშალა, – ვერ დავშმლიდი, დამრჩებოდა უმეცრობა; 
დ თავსა უთხარ, – მიემოწმე ჟამად გიჯობს გულ-მაგრობა! 

მემცა დაშლა ვითა ვჰკადრე, რადგან იგი ვერ მიმხვდარა, 
არ თუ იცის, ინდოეთი უპატრონოდ არ გამკდარა! 

რთი მე ვარ მემამ , სხვასა ჰმართებს არად არა. ე „ივ. ვ ეძაძულე, სხვა ე დ 
დ ვის მოიყვანს, არა ვიცი, ანუ იგი ვინ მომცდარა?! 

ვთქვი, ამითა ველარას ვიქმ, ლონე სხვა რამ მოვაგვარო; 
თავსა უთხარ, -. ნუ მოგიცავ, გონებაო მრავალ-გვარო! 
მედვა გული მაკეცისაებრ, ათასჯერცა მინდორს ვარო; 
დ ვისმცა მივეც თავი "შენი, მენვე რად მე არ წამგვარო?! 

სულთა ვყიდდი გულისათვის, კოშკი ამად გამებაზრა; 
იგი წვიზნა დარენელდა, რომე პირველ ვარდი ახრა; 

ვნახე, ძოწსა მარგალიტი გარე ტურფად მოემაზრა; 

დ მიბრძანა თუ: „ეგე საქმე მემცა მართლად რად მიაზრა?! 

არ დავიჯერებ მე შენსა ღალატსა, ორ-გულობასა, 

უარის-ქმნასა ღმრთისასა, ამისთვის არ-მადლობასა; 

იაჯდი თავსა ჩემსა და მორქმით ინდოეთს ფლობასა, 

დ მე და შენ დავსხდეთ კელ-მწიფედ, სჯობს ყველას სიძე– 
სძლობასა! «4 

მე ლმობიერად მომიტ კბა გამწყრალი, გამქისებული; 

ანუ მზე იყო ქვეყანად, ან მთვარე პირ-გავესებული; 

ახლოს დამისვა დამიტ კბა – აქამდის არ–ღირსებული, 

დ მეუბნებოდა, – „დამივსო. ()ეცხლი, ამითა გზებული!“ 

მიბრძანა ოუ: „გონიერი, კამს, აროდეს არ აჩქარდეს, 
რაცა სჯობდეს, მოაგვაროს, საწუთროსა დაუწყნარდეს; ცა სჯოიდე გე უ დაუწყხაოდე 
თუ სასიძო არ მოუშვა, ვა თუ მეფე გაგიმწარდეს, 
დ შენ“ და ისი წაიკიდნეთ, ინდოეთი გარდაჰქარდეს! 

კვლა თუ სიძე შემოუშვა, მე შემირთოს, იყოს ასდენ, 

ერთმან-ერთსა გავეყარნეთ, ძოწეულნი გაგვიფლასდენ, 

მათ მორჭმულთა·- მოივ ვლინონ, ჩვენ პატიჟნი გაგვიასდენ. 

დ ეგე ამბად არ ეგების, რომე სპარსნი გაგვიხასდენ!“ 

მე ვჰკადრე: „ ღმერთმან აშოროს მას ყმასა შენი ქმარობა!., 
რა შემოვიდენ ინდოეთს, შევიგნა მათი გვარობა, 

უჩვენო: ჩემი ძალ-გული და ჩემი მეომარობა: 

და ასრე დავკოცნე, შეეძლოს აღარას არ-საკმარობა!4
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მიბრძანა თუ: „ჯამს დიაცი დია(ჯურად,. საქმე-დედლად, 
დიდსა სისხლსა ვერ შეგაქნევ, ვერ ვიქმნები შუა-კედლად+ 
რა მოვიდეს, სიძე მოჰკალ, მათთა სპათა აუწყვედლად. 

დ ქმნა მართლისა სამართლისა ხესა შეიქმს კმელსა ნედლად. 

იგი რა მოჰკლა, ეუბენ პატრონსა ჩემსა, მამასა; 
ჰკადრე თუ: „სპარსთა ვერა ვიქმ ინდოეთისა ჭამასა, 
ჩემია მკვიდრი მამული, არ მივსცემ არცა დრამასა, 

დ არ დამეკსნები, გაგიკდი ქალაქსა, ვითა ტრამასა!“ 

ჩემი ყოლა ნურა გინდა სიყვარული, ნურცა ნდომა, 
ამით უფრო მოგეცემის სამართლისა "მენ მოკგდომა; 
ჰქმნას მეფემან ყელ-მოტებხით შემოხვეწა, შემოკვდომა,–– 

დ კელთა მოგცე თავი ჩემი, შეგვფეროდეს ერთგან სხდომა! “+ 

ესე მეტად მომეწონა თათბირი და გამორჩევა, 
ჩემთა მტერთა დავაქადე დასაკო(კლად კრმლისა ქნევა: 

მერმე ავდეგ წამოსავლად, მან დამიწყო. ქვე-ქვე წვვვა; 
მწადდა, მაგრა ვერ შევმართე შემოჭდომა, შემოხვევა. 

ხანი დავჰყავ, გავეყარე, მაგრა გავაე, ვითა ხელი. 

ასმათ წინა ჩამომიძღვა. ჩამდიოდა (კრემლი „ცხელი. 
ჰირი ბევრ-ჯელ ვაათასე, ლხინი ჩემი ვაერთხელი. 

მერმე წასვლა არა მწადდა, ამად მივალ არ ფი(/კხელი. ეოძე ვლ დდ დ ძივალ ფიცხელ 

თამი ჩყ. 
ფრიდონის მიერ ნესტან-დარეჯბნის ამბის მბობა 

ოდეს ტარიელს უამბო, 

დღესა ერთსა მე და მეფე ნადირობას გამოვედით, 

ზღვასა ზედან წაწურვილსა ქედსა რასმე გარდავედით; 

ფრიდონ მითხრა: „გითხრობ რასმე, ვთამაშობდით, ცხენსა. 
“. ვსხედით,. 

დ ერთი რამე საკვირველი მე ვნახეო ამა ქედით!“ 

  

391 ასრე ჭქმენ, ჩემო ლომო. დს მჯობო ქოგელთა გმირთათ.,, 

შ მიპარვით შოპკალ სასიძო, ლაშქართა მოირთაო, 

შისთა სპათაცა ნუ დაკოც, ზროსათა ვითა,--ვირთაო. 
დსა დიადი სისხლი უბრალო. კაცმანცა ვით იტვირთათ':
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მე ვჰკითხევდი, ფრიდონ მეტყვის მართ ამბავსა ესოდენსა: 

„დღე ერთ მწადდა ნადირობა, შევჯე ამა ჩემსა ცხენსა; 
–– ხღვათა შიგან იხვსა ჰგვანდა, კმელთა ზედან შმავარდენსა–- 

დ აქა ვდეგ და თვალ-უგებდი ქორსა, იქით განაფრენსა. 
ზოგჯერ ზღვითკენ მივიხედნი, წავსდგომოდი ამა გორსა: 

ზლვასა შიგან (ცოტა რამე დავინახე, თუცა “მორსა. 

ეგრე ფიცხლა სიარული არას ძალ-აქვს მისსა სწორსა. 
დ ვერად ვიცან, გონებასა გავე კვირვე ამად ორსა. 

ვთქვი, –– რა არის, რას ვამსგავსო., მფრინველია ანუ მკეცი?! 

ნავი იყო, გარ-ეფარა სამოსელი მრავალ-კეცი; 

წინა კაცნი მოზიდვიდეს. თვალნი ამაც დავა(კეცი, 

დ მთვარე უჯდა კიდობანსა, (კა მეშვიდე მასცა ვე-ცი! 

ამოძვრნეს ორნი მონანი შავნი, მართ ვითა ფისანი, 

ქალი გარდმოსვეს, სისხონი ვნახენ მისისა თმისანი. 
მას რომე ელვა ჰკრთებოდა, თვალნიმცა ჰგვანდეს რისანი! 
დ მან განანათლა სამყარო, გაცუდდეს მუქნი მზისანი! 

სიხარულმან ამაჩქარა, ამათთრთოლა, დაცამლეწა, 

იგი ვარდი “მემიყვარდა, რომე თვალსა იახეწა: 
დავაპირე შეტევება, ვთქვი, –- წავიდე მათკენ მე-წა: 
დ ჩემსა შავსა სულიერი რამცა ვითა გარდეხვეწა! 

· ცხენი გავქუსლე, იქმოდეს “შამბი კმასა და სრიალსა; 

ვეღარ მიუსწარ, გამესწრნეს, რაზომცა ვსცემდი წრტიალსა! 
ზღვის-პირსა მიველ, “შევხედენ, ჩნდა ოდენ მზისა ტიალსა, 
დ გამშორებოდეს, წამსელოდეს, ამისთვის დავეწეი ალსა. 4% 

ესე მესმა ფრიდონისგან, მომემატა (ცეცხლთა სიცხე, 
ცხენისაგან გარდავიჭერ, თავი სრულად გავიკიცხე, 
ჩემთა ლაწვთა დანადენი, მე ჩემივე სისხლი ევი„ხე. 
დ––მომკალ, თუცა უჩემოსა ენახამცა ვისცა ის-ც-ხე! 

ესე ჩემგან გაუკვირდა ფრიდონს, მეტად ეუცხოვა, 
მაგრა მეტად შევებრალე, ·ტირილითა მესათნოვა; 
ვითა შვილი დამადუმა, მემუდარა, ”შემეპოვა, 
დ თვალთათ, ვითა მარგალიტი, ცხელნი ცრემლნი გარდ- 

ოჰთოვა. 

„ვა-გლახ მეო, რა გიამბე, ფათერაკად მცდარმან შმაგად! « 

მოვაკსენე: „ნურა გაგვა, ნუ ინაღვლი მაგას მაგად, 
იგი მთვარე ჩემი იყო, მით მედების (ეცხლი მდაგად: 
დ აწ გიამბობ, რადგან თავი გინდა ჩემად ამხანაგად.“ 

ფრიდონს უთხარ ყველაკაი ჩემი, თავსა გარდასრული;
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მან მითხრა თუ: „რას ვიტყოდი მოცთომილი, გაბასრული! 
“შენ მაღალი ინდოთ მეფე ჩემსა რადმე ხარ მოსრული, 

დ საკელ-მწიფო. საჯდომი და ტახტი გმართებს, სრაცა 
სრული.4 

კვლაცა მითხრა: „ვისცა ღმერთი საროს მორჩსა ტანაღ 

· უხებს, 
მას ლახვარსა მოაშორებს, თუცა პირველ გულსა უხებს, 
იგი მოგვცემს წყალობასა მისსა, ზეცით მოგვიქუხებს, 
დ ჭირსა ლხინად შეგვიცკვალებს, არათ ოდეს შეგვაწუხებს.4 

წამოვედით ნატირებნი, სრას დავსხედით თავის წინა; 

ფრიდონს უთხარ: ეგჩიმი შემწე შენგან კიდე არავინა; 
ვითა ღმერთმან შენი მსგავსი სოფლად არა მოავლინა, 

დ მამა რადგან შმეგემეცენ, ამის მეტი რად რა მინა! 

არ ავი მესვა მოყვარე, ჟამი თუ მომხვდეს ჟამისად, 

ენა, გონება მაკმარე გამოსარჩევლად ამისად: 

რა მოვაგვარო, რა მიჯობს სალხენლად ჩემად და მისად? 
დ თუ ვერას ვარგებ, ვიქმნები ვერ დამყოფელი წამისად.“ 

მან მითხრა: „ბედი ღმრთისაგან მიჯობს–ღა ამას რომელი: 
მოსრულ-ხარ ჩემად წყალობად მეფე ინდოეთს მჯდომელი?! 
მემცა რად ვიყავ ამისთვის მადლისა რასმე .მდომელი? 
დ ერთი ვარ მონა”მონებად წინაშე თქვენსა მდგომელი. 

ესე ქალაქი გზა არის ნავთა ყოველგნით მავალთა, 
შემომკრეფელი ამბავთა უცხოთა რათმე მრავალთა; 

აქა მოგვესმის წამალი, შენ რომე დაუწვავ ალთა; 

ტ ნუთუ ჰქმნას ლმერთმან გარდაკდა მაგა ჭირთა და 
დავალთა. 

ჩვენ გავგზავნოთ მენავენი,: რომელთაცა კვლა უელია, 

მოგვინახონ იგი მთვარე, ვისთვის ჭირი არ გვაკლია; 
მუნამდისცა მოიჭირვე, გონებამან არ დაგლია. 
დ ყოლა ქირი არ ეგების, თუცა ლხინმან არ დასძლია. 

კაცნი იკმნა მასვე წამსა,+-უ„ესე საქმე დამიურვეთ;“ 
უბრძანა თუ: „ნავებითა წადით, ზლვა-ზლვა მოიცურვეთ, 
მოგვინახეთ, საყვარელსა მისსა მისთვის მოასურვეთ, 
დ თავთა ჭირი უათასეთ, რადმც უშვიდეთ, რადმცა ურვეთ.“ 

ჯჩინნა კაცნი, სადაცა სადგურნი ნავთა სჩენოდეს, 

უბრძანა: სძებნეთ უთველგან, რაცა ვის შისი გსმენოდ ს,« 

მოლოდნა 'მიჩნდა სა„ხინოდ, შატიჟნი მორ მლხენოდ ცე) 

და უმისოდ ლხინი შინახავს, ჯმა დღისათვის მრცხვენოდვს!
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ფრიდონ საჯდომნი დამიდგნა ადგილსა საბატონოსა, 
მითხრა თუ: „მცდარ-ვარ აქამდის, ვერ მივხვდი გასაგონოსა: 

ხარ დიდი მეფე ინდოთა, რა ვით ვინ მოგაწონოსა! 
დ ვინ არის კაცი, რომელმან თავი არ დაგამონოსა!4% 

რას ვაგრძელებდე, მოვიდეს ყოვლგნით ამბისა მძებნელნი, 

ცუდნი და. ცუდთა .ადგილთა თავისა დამაშრობელნი; 
ვერა ვერ ეცნა, ვერ იყვნეს ვერას ამბისა მცნობელნი: 
დ მე უფრო მდღინდეს თვალთაგან კვლა (ცრემლნი შეუ- 

შრობელნი. 

მე ფრიდონს უთხარ: „ესე დღე ვითა მესაზაროების, 
ამისად მოწმად ღმერთი მყავს, სათქმელად მეუცხოების; 
უშენოდ მყოფსა ღამე და დღეცა მესაღამოების, 
დ და კსნილ-ვარ ლხინსა ყოველსა, მით გული ჭირსა მოების. 

მაშა მე მისსა ამბავსა რადგან აღარას მოველი, 

ვეღარ ვიქმნებიუ გამიშვი, ვარ ფარმანისა მთხოველი!#% 

ფრიდონს, რა „ესმა, ატირდა, სისხლითა მოერწყო ველი; 

დ მითხრა თუ: უგმძმაო, დღესითგან ცუდ ჩემი ლხინი 

ყოველი!“ 
თუცა დია მოიჭირვეს, ვერცა ეგრე დამიჭირეს; 

მისთა სპათა მუკლ-მოყრითა თავი მათი ჩემ-კერძ ირეს; 

მეხვეოდეს, მაკოცებდეს, ატირდეს და ამატირეს: 

დ უც„ნუ წახ ვალო, დაგაწამოთ, სიცოცხლეა ჩვენი ვირეს!% 

ეგრე უთხარ: „თქვენი გაყრა მეცა დია მეძნელების, 
მაგრა ლხინი უმისოსა ჩემგან ძნელად გაიძლების; 

ჩემსა ტყვესა ვერ გავსწირავ, თქვენცა დია გებრალების, 
დ ნუვინ მიშლით, არ დავდგები, არცა ვისგან დამეშლების.“% 

მერმე ფრიდონ მოიყვანა, მიძლენა ესე ჩემი ცხენი; 

მითხრა: „ჰხედავ, პირი მზისა, თქვენ, საროსა ეგეცკ ხენი, 

ვიცი, მეტი არა გინდა, ძლვენი რამჯცჯ:- გავკიცხენი, 
დ თვით ამანვე მოგაწონოს საკედნობა, სიფიცხენი.“ 

ფრიდონ გამომყვა, წავედით, ორთავე ცრემლნი ვღვარენით; 

მუნ ერთმან-ერთსა ვაკოცეთ, ზახილით გავიყარენით. 

სრულად ლაშქარნი მტიროდეს გულითა მართლად,არ ენით. 

დ გახრდილ-გამზრდელთა გაყრასა ჩვენ თავნი დავადარენით, 

ფრიდონისით წამოსრულმან წავე ძებნად, კვლა ვიარე, 

რომე არა არ დამირჩა კმელთა ზედა, ზღვათა გარე, 

მაგრა მისსა მნახავსაცა კაცსა ვერა შევეყარე, 

დ გული სრულად გამიშმაგდა, თავი მაეცთა დავადარე.
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ვთქვი თუ: „ჩემგან აღარაა სიარული, ცუდი ცურვა, 
ნუთუ მაეცთა სიახლემან უკუ-მყაროს გულსა ურვა!“ 
მონათა და ამ ასმათსა სიტყვა უთხარ შვიდი თუ რვა: 
დ „ვიცი, რომე დამირჯი-ხართ, დია გმართებს ჩემი მდურვა! 

აწ წადით და მე დამაგდეთ, ეტერენით თავთა თქვენთა, 
ნუღარ უჭვრეტთ ცრემლთა (ცკხელთა, თვალთა ჩემთა 

მონადენთა.% 
რა ესენი მოისმენდეს საუბართა ესოდენთა, 
დ მითხრეს: „ჰაი“, რასა ბრძანებ, ნუ მოასმენ ყურთა ჩვენთა! 

უშენოსა ნუმცა ვნახავთ, ნუ პატრონსა, ნუ უფალსა; 
ნუ თუ ღმერთმან არ გაგვყარნეს ცხენთა თქვენთა 

ნატერფალსა!: 

თქვენ გიქვრეტდეთ საჭქვრეტელსა შვენიერსა, სატურფალსა!“ 
თურმე ბედი მოაღაფლებს კაცსა ეგზომ არ ღაფალსა, 

ვეღარ გავგზავნენ, სიტყვანი მესმნეს მონათა ჩემთანი. 
მაგრა დავჰყარენ არენი მე კაცრიელთა თემთანი; 
სახლად სამყოფნი მიმაჩნდეს თხათა და მათ ირემთანი; 
დ გავიჭერ, სრულად დავტკეპნე ქვე-მინდორი და ზე-მთანი, 

ესე ქვაბნი უკაცურნი, ვპოვე, დევთა. შეეკაფნეს; 
შემოვები, ამოვსწყვიტენ, ყოლა ვერას ვერ მეკაფნეს, 
მათ მონანი დამიკოცნეს, ჯაჭვნი ავად მოექაფნეს; 
რ საწუთრომან დამაღრიჯნა, (კქაფნი მისნი კვლა მეცქაფნეს. 

აპა, ძმაო, მაშინდლიდგან აქა ვარ და აქა ვკვდები; : 

ხელი მინდორს. გავიჭრები, ზოგჯერ ეტირ და ზოგჯერ: 
ვბნდები. 

ესე ქალი არ დამაგდებს, არს მისთვისვე ცეცხლ-ნადები. 

დ ჩემად ღონედ სიკვდილისა მეტსა არას არ ვეცდები! 

რომე ვეფხი შვენიერი სახედ მისად დამისახავს, 

ამად მიყვარს ტყავი მისი, კაბად ჩემად მომინახავს; 
ესე ქალი 'შემიკერავს, ზოგჯერ სულ-თქვამს, ზოგჯერ ახავს,. 

დ რადგან თავი ვერ მომიკლავს, კრმალი ცუდად მომიმახავს. 

პირსა იცა, გაიხეთქა ღაწვი, ვარდი აახეწა, 

ლალი ქარვად გარდიქცია, ბროლი სრულად დაილეწა: 

ავთანდილსცა (კრემლი წასდის წამწამთაგან ერთ-სახე-წა; 

მისსა ვერ იტყვის ქებასა უორველი ბრძენთა ენები! 

შას დაკარგულსა ვიგონებ მე, სიცოცხლისა მთმენები; 

მას აქათ ყახლავ ნადირთა, თაგსა შათებრვე შკსენები; 

და სხვას არას ვია» ღვგთისაგან, გარ სიკვდილისა შქენები.
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დ მერმე ქალმან დაადუმა, მუკლ-მოყრილი შეეხვეწა. 
ტარიელ უთხრა ავთანდილს, ასმათის დადუმებულმან: 

„მენ ყველაკაი გაამე, მე ვერას ვერ ამებულმან: 
გიამბე ჩემი ამბავი სიცოცხლე-გაარმებულმან; 

დ აწ წადი, პნახე შენი მზე, ნახვისა მოჟამებულმან! 4 

ავთანდილ უთხრა: „მე შენი გაყრა არ მომეთმინების; 
თუ გაგეყრები, თვალთაგან ცრემლიცა დამედინების. 

მართალსა გითხრობ, ამისი კადრება ნუ გეწყინების: 

დ შენ ვისთვის ჰკვდები, მაგითა მას არა არ ელხინების. 

რა აქიმი დასნეულდეს, რაზომ გინდა საქებარი, 
მან სხვა იკმოს მკურნალი და მაჯისაცა შემტყობარი; 

მან უამბოს, რაცა სჭირდეს სენი, (ცეცხლთა მომდებარი. 

დ სხვისა სხვამან უკეთ იცის სასარგებლო. საუბარი. 

რაცა გითხარ, მომისმინე, ბრძენი გეტყვი, არა ხელი: 
ასი გმართებს გაგონება, არ გეყოფის, არ, ერთ-კელი! 

კარგად ვერას ვერ მოავლენს კაცი აგრე გულ-ფიცხელი. 
დ აწ მე მინდა ნახვა მისი, ვისგან დამწვავს (კეცხლი ცხელი. 
იგი ვნახო, სიყვარული მისი ჩემთვის დავამტკიცო: 

მოვაკსენო, რაცა მეცნას, მეტი საქმე არა მიცო; 

შენ გენუკვი, შემიჯერო, ღმერთი იღმრთო, ცაცა იცო: 

დ ერთმან-ერთი არ გავსწიროთ, მაფიცო და შემომფიცო! 

რომე აქათ არ წახვიდე, შენ თუ ამას შემიპირო, 

მეცა ფიცით შეგიჯერებ, არასათვის არ გაგწირო, 
კვლა მოვიდე “რმენად ნახვად, შენთვის მოვკვდე, შენთვის 

ვირო, 
დ ღმერთსა უნდეს, ვისთვის ჰკვდები, მისთვის აგრე არ 

გატირო! 

მან მიუგო: „უცხოს უცხო. ეგრე ვითა შეგიყვარდი? 
გასაყრელად გეძნელები, იადონსა ვითა ვარდი; 
რაგვარადმცა დაგივიწყე, რაგვარადმცა უკუ-მქარდი! 
დ ღმერთმან ჰქმნას დ კვლაცა გნახო. ალვა მორჩი, განაზარდი, 

პირი შენი ნახვად ჩემად თუ მობრუნდეს, ტანი იხოს, 

გული მინდორს არ გაიქრას, არ ირმოს და არცა ითხოს, 

თუ გიტყუვო, მოგაღორო, ღმერთმან რისხვით გამი კითხოს, 

დ შენმან ჭერეტა-სიახლემან მომაქარვოს სევდა, მითხოს! 

ამას ზედან შეიფიცნეს მოყვარენი გულ-სადაგნი, 

იაგუნდნი ქარვის ფერნი, სიტყვა-ბრძენნი, ცნობა-შმაგნი; 
შეუყვარდა ერთმან-ერთი, სწვიდეს მიწყივ გულსა დაგნი. 

დ მას ღამესა ერთგან იყენეს შვენიერნი ამხანაგნი.
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·ავთანდილიცა მასვე თანა ტიროდა და (კრემლი ჰღვარა; 
რა' გათენდა, წამოვიდა, აკო(ა და გაეყარა; 
ტარიელს თუ ვით ეწყინა, –– რა ჰქმნას, ამას ვერ მიმხვდარა; 
დ ავთანდილცა ჩასტიროდა, შამბი შიგან ჩაიარა. 

თამი ფთ, 
წასვლა ·ავთანდილისა ფრიდონისას, მულღაზარსა 

რომ შეეყარა. 

ვა, სოფელო, რასშიგან ხარ, რას გვაბრუნვებ, რა ზნე გჭირსა?! 
ყოვლი შენი მონდობილი ნიადაგმცა ჩემებრ ტირსა! 
სად წაიყვან სადაურსა, სად ალუფხვრი, სადით, ძირსა, 

დ მაგრა ღმერთი არ გასწირავს კაცსა, შენგან განაწირსა! 

ავთანდილს ჯსმათ ჩამოკევა, ჭ%ენარით ეუბნებოდა, 

მუგლთა: უქერიდა, ტიროდა, თითითა ეხვეწებოდა, 

სდრე მოსვლასა ჩვედრებდა;. მართ ვითა «ა ჟკნებოდა. 

და შან- უთხრა: „დაო, უთქვენოდ სხვა რამცა შეგონებოდა! 

ადრე მოვალ, ჯრ გაგწირავ, არას დავზამ შინა ხანსა, 

თდენ სხვაგან ჯრ წავიდეს, „ნუ–სად ასრებს იშა ტანსა; 

აქათ ორ-თვე არ მოვიდე, ვიქმ საქმესა დაუგვანსა, 
და შეიგენით, მიცემულ-ვარ გირსა. რასმე თახის-თანსა.“ 

“სვთანდილ შისი გაურილი ტირს, კმ» შისწვთების ცათამდის, 
იტევის თუ:: „ღვარი სისსლისა ჯვლაცა მდენია კვლაცა შდის: 
აწ სგრე გაერა ძნელია, ვით მაშინ შეერა ცათაშდაის, –– 

და კაცი ჯარ უველა სწორია, დიდი ძეს კაცით კაცამდის, « 

ველს მაშინ მკუცნი ძღებოდეს ცრემლითა მუნ ნატარით:; 

ვერ დაივსებდა საკშილსა, იწვის ცეცხლითა გშირითა; 

კვლა თინათინის გონება ავსებს უფრორე ჭირითა, 
და ბაგეთათ ვარდსა ანათობს ბროლი ძოწისა ძირით!! 

ვარდი ჟკნებოდა, ღრებოდა, ალვისა შტო ირსეოდა; 

ბროლი და ლალი კათლილი ლაჟვარდად გარდიქცეოდა; 

გამაგრებოდა სიკვდილსა, აში სთვის” არ მკნეთდ–-ა; 

და იტუვის თუ: „ბნელი რას შიკვირს, რადგან დამაგდე, მზეო, და!“ 

მზესა ქტქვის: „მზეო, გიტვვი თინათინის ღაწყთა დარად, 

მენ მას 1გ5ვ და იგი შენ გგზგს, თქვენ ბჯნათებთ მთად და ბარად; 

ხელსა მალხეჩს ნახვა შენი, ამად გიჭვრვტ ჯრ დამცდარად, 

და შაკრა ჩემი რად დააგდეთ გული ცივად, გხუმთბარად?!



15 

8! 

–-” 

· მიმავალი (კასა შესტირს, ეუბნების, ეტყვის მზესა: 

„აჰა, მზეო, გეაჯები შენ, უმძლესთა მძლეთა მძლესა, 
ვინ მდაბალსა გაამაღლებ, მეფობასა მისჯკემ სვესა, 
დ მე ნუ გამყრი საყვარელსა, ნუ მემიცვლი ღამედ დღესა! 

„ მო, ზუალო, მომიმატე (კრემლი (კრემლსა, პირი ჭირსა, 

გული შავად შემიღებე, სიბნელესა მიმეც კშირსა, 

'შემომყარე კაეშანი, ტვირთი მძიმე ვითა ვირსა; 

დ მას უთხარ თუ: „ნუ გასწირავ, შენია და შენთვის ტირსა.“ 

ჰე, მუშთარო, გეაჯები შენ, მართალსა, ბრჭესა სრულსა, 

მო და უყავ სამართალი,––გაებრჭობის გული გულსა-–- 
ნუ ამრუდებ უმართლესსა, ნუ წაიწყმედ ამით სულსა: 

დ მართალი ეარ, გამიკითხე, რად მაწყლულებ მისთვის. 

_. წყლულსა! 
მოდი, მარიხრ, უწყალოდ დამქერ ლახვრითა შენითა, 

შეცამღებე და შემსვარე წითლად სისხლისა დენითა, 
მას უღთხრენ ჩემნი პატიჟნი, მას გააგონენ ენითა; 

დ რაგვარ გასრულ-ვარ, შენ იცი, გულია აღარ ლხენითა! 

მოდი, ასპიროზს, მარგე რა, მან დამწვა ()ე(ე)ხლთა დაგითა, 
ვინ მარგალიტსა გარეშე მოსცავს ძოწისა ბაგითა; 

“შენ დააშვენებ კეკლუცთა დაშვენებითა მაგითა, 

დ ვისმე ჩემებრსა დააგდებ, გაჰუდი (ნობითა შმაგითა. 

ოტარიდო, შენგან კიდე არვის მიგავს საქმე სხვასა, 

მზე მაბრუნვებს, არ გამიშვებს, შემიყრის და მიმცემს წვასა; 

დაჯე წერად ქირთა ჩემთა, მელნად მოგცემ (კრემლთა ტბასა, 
დ კალმად გიკეეთ გაწლობილსა ტანსა წვრილსა, ვითა თმასა! 

მო, მთვარეო, შეძიბრალე, ვილევი და შენებრ ვმჭლდები, 

მზე გამავსებს, მზევე გამლევს, ზოგჯერ ვსხვდები, ზოგჯერ 
ვწელდები; 

მას უამბენ სჯანი ჩემნი, რა მჭირს, ანუ რაგვარ ებნდები; 

დ მიდი, უთხარ: ანუ გასწირავ! « მისი ვარ დ მისთვის ვკვდები. 

  

თთვე ერთისა მოშორვება მზისა ზამთრის გაგვაცივნებს; 

მე გლახ ორნი დამიურიან, გული ამდ რად არ ივნებს? 

მაგრა კლდესა არა შესწონს, ჯხრა–-ოდეს ბარ სტკივნებს, 

და წელულსა დანა ვერა ჭკურნებს, გ»ჭკვეთს ანუ გაასივნეის, “ 
აჭა, მოწმობენ ვარსკვლავნი, - შვიდნივე შემოწმებაან: 
მზე, თტარიდი, შუმთარი და ხუალ ჩემთვის ბნდებიან, 

მთვარე, ასშირო%ხ, მარიხი მოვლენ და მოწმად შუვებიან; 

და შას გასგონე, რანიტა ტცეცხლნი უშენოდ მდებიან! «



9. აწ გულსა ეტყვის: „ვითამცა გდის (კერემლი, არ გაგკმობია, 
რას გარგებს მოკვლა თავისა, ეშმა ძმად თურე გძმობია; 
მეც ვიცი, ჩემსა ხელ-მქმნელსა თმად ყორნის ბოლო. სთმობია, 

დ მაგრა თუ ჭირსა არ დასთმობ, ლხინი რა დასათმობია! 

10. თუ დავრჩეო, ესე მიჯობს;-- სიცოცხლესა ეტყვის თუსა – 
ნუთუ მომხვდეს ნახვა მზისა, ნუ ვიზახი მიწყივ უ-სა.“ 
მიიმღერის კმასა ტკბილსა, არ გასწყვეტდის (კრემლთა რუსა; 
დ მისსა კმასა თანა კმაცა ბულბულისა ჰგვანდის ბუსა. 

11. რა ესმოდის მღერა ყმისა, სმენად მკეცნი მოვიდიან, 
მისვე კმისა სიტ კბოსაგან წყლით ქვანიცა გამოსხდიან; 

ისმენდიან, გაჰკვირდიან, რა ატირდის, ატირდიან; 
დ იმღერს ლექსთა საბრალოთა,ცღვარისაებრ ცრემლნი სდიან! 

111 მოვიდიან შესამკობლად ქყეენით ეთვლნი სულიერნი: 

ტუით ნადირნი, წეალშიგ თევზნი, ზღვით ნიანგნი, ცით მფრინ- 

ინდო-არ:ბ- საბერძნეთით მაშრიუით და შაღრიბელნი, | ველნი, 

და რუსნი, სპარსნი, მოფრანგენი და მისრეთით მეგვიპტელნი. 

______ 

ვარიანტები. 
ჩვენ მიერ ტექსტის შესწორება აგებულია პრინციპზე, 

რომელიც გამომდინარეობს ვარიანტების შედარებითი შესწა- 

ვლითგან. | 

ხელ-ნაწერების შესწავლამ და ვარიანტების “მედარებამ 

ჩვენთვის ცხად-ჰყო "შემდეგი: : 

ფაქიზად მესრულებული ხელ-ნაწერები, რომლებიც მეტის 
სისწორით და უცვლელად იცავენ ძეგლის ძირითადი ტექსტის 

ძველ სახეს და ენის ძველ ფორმებს, ამავე დროს ძალიან ცუ- 
დად ჰკითხულობენ იმ ადგილებს, რომლების გაგება, ზოგი- 
ერთი რეალიების გამოურკვევლად, შეუძლებელია. 

ეს მოვლენა, ჩვენის აზრით, აიხსნება იმით, რომ კალი- 

გრაფებად ღა გადამწერლებად იყვენ მეფეების კარზე საგანგე- 
ბოდ დანიშნული პირები, უმეტეს ნაწილად მეფის სწავლული 

მდივნები, რომლებსაც მინდობილი ჰქონდა მეფეთაგან ყველა 

ვრცელი რედაქციის უცვლელად და უმეტ-ნაკლებოდ გადა- 
წერა და ამ გადაწერასთან ერთად მათვე ევალებოდა, რო- 

გორც სწავლულებს, საუკუნოებით წარყვნილი ადგილების შე” 

სწორება, მაგრამ რადგან მათ 'მესაფერი მომზადება და საჭი-



რო. სპეციალური ცოდნა არა ჰქონდა, პოემის ტექსტის შე- 
სწავლისთვის, –– რაიმე სამეცკ6ნიერო სკოლის უქონლობის გა“ 

მო,--ხშირად, სიძველის გამო, გაუგებარი ადგილი ამ გვარ გა– 
დამწერლებს წარყვნილი ეგონათ და ამიტომ სცვლიდენ და 

ასხვაფერებდენ მას ისე, როგორც მათ საჭიროდ მიაჩნდათ. 

კერძოდ მომუშავე პირები კი,––რომლებიც პირადი საჭი- 

როებისთვის იწერდენ მათგან პოვნილ რედაქციებს,'ანუ უკეთ, 
“შემთხვევით წააწყდებოდენ პოემის ძველ ხელ-ნაწერებს და 

დაინტერებულნი მათი სიძველით, გადასწერდენ მათ, -–პირ- 
იქით, გადაწერის დროს, თავის გემოზე ასხვაფერებდენ დედნის 

ენას, „ანუ უკეთ, აახლებდენ ხელ-ნაწერის ენას, რომ უფრო. 

გასაგები გაეხადათ მკითხველთათვის. ძნელი და თავსატეხი 

ადგილებისთვის კი ნაკლებ იწუხებდენ თავს, და აგრეთვე ცოდ- 

"ნაც ნებას არ აძლევდა მათ შეესწორებინათ ეს ძნელი ადგი- 
ლები. 

ამ ნაირად “'მესაძლებელი ხდება, ხელ-ნაწერების დასახე- 
ლებულის განსხვავების მიხედვით, გავყოთ მათი გადამწერლები 
ღა რედაქტორები ორ კათეგორიად: 

პირველ კათეგორიას ეკუთნიან ოფიციალურად მსახურ- 

ნი--კარის მდივნები – და ცნობილი კალიგრაფები, რომელთაც 
დავალებული ჰქონდათ ფაქიზად და უცვლელად ხელნაწერის 

გადაწერა, ხოლო მეორეს––არა ოფიციალურად მსახურნი და 
შემთხვევითი გადამწერლები, რომლებიც სრულიად თავისუ- 

ფალი იქნებოდენ თავიანთ მოქმედებაში და, მაშასადამე, იმ 

მიზნით, რომ უფრო ადვილ-გასაგები გაეხადათ, თავის გემოზე 

სცელიდენ და აახლებდენ ხელ-ნაწერის ენას, მაგრამ რადგან 
ამ უკანასკნელთა საქმე პოეტობა არა ყოფილა და არც ამის-, 

თვის შესაფერი ცოდნა და მომზადება ჰქონდათ, ამირომ მათ 

უცვლელად დაუტოვებიათ ძნელი წასაკითხავი ადგილები, 

რითაც აიხსნება ის გარემოება რომ ენის მზრით სრულიად 

განახლებული და, მაშასადამე, დამახინჯებული ხელ-ნაწერები, 
როგორიცაა 4499 და 461 M#.ები, რომლებიც, საგანგებოდ 

შესრულებულ ვრცელ რედაქციებთან შედარებით, წარმოად- 

გენენ თავის სხვა და სხვა ნაწილში ძველის-ძველის რედაქციის 

სახეს, თავისუფალს ჩანართებისაგან, მეტის სისწორით იჯკავენ 
ძეგლის ძნელ ადგილებსაც. 

ამიტომაც, ჩვენის აზრით, ვახტანგის გამოცემულისა და 
757 და ნ4 #M#-ების და სხვა ფაქიზად შესრულებულის ხელ- 
ნაწერების გადამწერლები ძველის-ძეელის ენისა და ფორმების
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საუ კეთესო. დამცველები არიან, მაგრამ ამავე დროს, რადგან. 

ეს მათ დავალებული ჰქონდა, ისინი ასწორებენ და, მაშა–. 
სადამე, რყვნიან იმ ძნელ წასაკითხავ ადგილებს, რომლების 
გასწორება არ შეეძლოთ მეორე კათეგორიის შემთხვევითს გა– 
დამწერლებს, რომლებსაც შეუცვლიათ და განუახლებიათ მხო- 
ლოდ საერთოდ პოემის ენა და მასთან ერთად ყველა ის ადგი- 
ლი, რომლების გაგება არავითარ სიძნელეს არ წარმოადგენს. 

ამასთან აღსანიშნავია ის ფაქტიც, რომ პირველის კათე- 
გორიის გადამწერლებშიაც განირჩევიან ისეთები, რომლებიც, 

სხვებზე უფრო ფაქიზად იწერენ და უ(კვლელად იცავენ ხელ- 
ნაწერის ძველ სახეს, მაგ., ხშირად მოხდებოდა, რომ რომე- 
ლიმე პოეტი და ფრიად განსწავლული პიროვნება, რომელსაც 
შეეძლო. ჩანართების შეთხზვაც, უფრო. მეტ ნებას აძლევდა 

თავის თავს, შეესწორებინა და კიდეც შეევსო. ეს თუ ის ადგი- 

ლი, ასე, მაგალითად, ვახტანგის რედაქციის შემსრულებელი, 
ან პოეტი ბეგთაბეგ, და მეფის მდივანი მამუკა რომელსაც. 
გადმოუწერია 1646 წელს §99 #-ი ხელნაწერი, უფრო ხში- 

რად და მეტს ასწორებენ, ვიდრე ”“67 M#-ი ხელ-ნაწერის გა- 

დამწერელი, სომეხი, აღმურაანთ ბაღდასარას შვილი მუშრიბი 

გასპარა, რომელიც, როგორც ხელ-ნაწერის ხასიათი მოწმობს,. 

ფრიად დახელოვნებული კალიგრაფი ყოფილა. 

ყველა ამის და მიხედვით, თუ ჩვენ ძეგლის ძირითად: 

ტექსტს საფუძვლად დავუდებთ ფაქიზად შესრულებულს ხელ- 
ნაწერებში დაცული რედაქციის ენას და ძნელი ადგილების 
წასაკითხავად მივახმართ შემთხვევითისა და, მაშასადამე, უპრე- 
ტენზიო. გადამწერლების ხელით შესრულებული ხელ-ნაწერე- 

ბის ვარიანტებს, ჩვენ მივაღწევთ ტექსტის ენის მხრით სასურ- 
ველ აღდგენასა. 

ა-ა შენიშვნა: აქ წარმოდგენილ ვარიანტების ხანები და ტაეპები 
ნაჩვენებია 22-ე გამოცემის მიხედვით. 

 



მარჩანს9ძბ!. 
II, 38 და 4: ვახტ. გამოცემის მიხედვით ყველა დასტამბული 

გამოცემა ამ სახით იცავდა ამ ადგილს: 

„მასა არა ვიცი შევჰკადრო შესხმა ზოტბისა ხშირისა, 
და მისთა მჭურეტელთა ყანდისა მირთმა კამს მართ მში- 

ისა%. 

1117- შევმვრთო “შესხმა ხოტბისა შერისა..... ე 4)... 

მშიერისა. 2829 და 599 #M#- ში არ არის (699 M-ი 

შესახებ იხ. წინასიტყვაობა, ხელ-ნაწერები, გვ. X»LVI, 

VI), აკლია. აგრეთვე 4499 # ხელ-ნაწერსაც, რომელ- 
საც აგრეთეე თავი აკლია, IხIC , XLV, V. 
საისტორიო და საეთნოგრაფიო. საზოგადოების 767 M-რი: 

„მას არა ვიცი “შეჰკადრო შესხმა ხოტბოსა შერისა“ 

და ვისთა მჭურეტელთა ყანისა მირთმა კამს მართ მიშერისა“, 

ამ ადგილს ასევე გადმოგვცემს საისტორიო და საეთნო- 

გრაფიო საზოგადოების ნ4 # იც, იმ განსხვავებით, რომ 

„მიშერისა%-ს ნაცვლად კითხულობს, „მშიერისა%"-ს, ქუ- 
თაისის საისტორიო და საეთნოგრაფიო. საზოგადოების საგან–- 

ძურის ვრცელი ხელ-ნაწერი ემხრობა 757 და ნ4 #M 

ხელ-ნაწერებს, ამისდა მიხედვით ჩვენ შევასწორეთ და 

შევსცვალეთ დღემდი მიღებული ტექსტი; (მოკლე არტა– 
ნუჯულის რედაქციის. გადამწერი პ. ლარაძე ასხვაფერებს 

ტექსტს) „ყანისა“ უნდა იყოს წარყვნილი ყანდისა ") 
VIII, 3: 757– დავუძლურდი მიჯნურთათუის კულავ... 

იქვე 4: 767 და 2829 #M––ანუ მოგუცეს განკურნება, 

დანარჩენები და, მათ "მორის, ვახტანგის გამოცემაც: 
უანუ მომცეს განკურნება, ანუ მიწა მე სამარი, 599 და 
4499 MM-ებში არ არის (რადგან თავი ა კლია). 

IX, 3: ყველა ხელ-ნაწერი გარდავთქუი, 25899-გამოვთქუი. 

იქვე 1: 757- და ჩემა ხელქმნელმან დავმართო... ყველა” 
ხელ-ნაწერი – ჩემმან ხელ-მქნელმან,„ 2849-მისმაინ ხელ- 
მქნელმან. 
  

#) შესაძლებელია ისიც, რომ ამ ადგილის შემცვლელ რედაქტორს 
სდომებოდეს თქმა: ვისთა მჭვრეტელთა ყანისა მირთმა ჯამს, მართ გიშმე– 
რისა (ე. ი. გიმერა ბარისთვისაო), და მა”'მასადამე. „მიშერისა, იყოს 

წარყვნილი „გიმერისა“ ან და ყოფილიყოს: .., ყანისა... მისერისა (მისირი– 
ეგვიპტე): მისირის ყანდი–-ე. ი. ორჯელ გაწმენდილი (საუკეთესო) შაქარი,
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XI, 1: ყველა ხელ-ნაწერი -– ენატრამცა, 9899 -–- ენატროსცა, 

XIს 1: 757, 2819, ს4 M#X#-ები-რაცა ვისცა,დ დანარჩენები 
და მათ შორის ვახტ. რედ.-რაცა ვისრა... 

იქვე 4: ყველა ხელ-ნაწერი-დაიწუნოს, იხ. II. Mვ200X/ 1L. 

II, ქარ. ტექსტი: დაეწუნოს. 

XII, 8: ვახტ., 5006 M#-ი და პ. ლარაძე (იხ. 4732 M-ი)– 
მართ აგრეთვე მელექსეთა ლექსთა გრძელთა თქმა და 
ხევა, 757, §4, 2829--მართ აგრეთვე მელექსესა საუ- 
ბართა ტკბილთა: ფრქუევა:ა 1117-საუბართა ტკბილად 

ფრქუვევა. 
XV, 1: 757 და ნ4 #M#-ები-თუ ვინმე თქუას ერთი, ორი, 

პ. ლარაძე, ვახტ.––თუ სადმე თქუას..., 2ვ პე M-ში- 

წახეულია. 

%IX, 4: ვახტ. და 5006 M#M-ები-მისი სახელი შრმეფრქუევით, 

757, 54, 1117 და 2829-–მისი სახელი “რმეფარვით ქუე- 

მორე მითქუამს..., 2829-ქვემორვე. 

XX, 757 და 54 M#M#-ები-- ვინცა ეცდების, თმობამცა ჰქონდა 

მრავალთა წყენათა, 596 და 281 X#-ი-თმობაცა (?) 

ქონდა მრავალთა წყენათა, ვახტ., პ. ლარაძე და §006- 
ვინცა ეცდების თმობათა, ქონდეს მრავალთა წყენათა (?!). 

XXხწნ 9: ყველა ხელ-ნაწერი-ყურნიცა, 2829 #-ი-ყურნიმცა. 

იქვე, 8: 2829-ვთჭუნე ხელობანი თქუენანი (?), 757-ვთქუ- 

ნე ხელობანი ქუენანი.... 

22XIს 1: 7287 და 54-არაბულითა ენითა, სხვები-არაბულისა 
ენითა. 

XXI, 2: ყველა ხელ-ნაწერი-ვერ მიხუდომისა, ვახტ. და 
2829-ვერ მიკდომისა (?!). 

რქვე 4: ნ99--კეკლუცთა წაღმა ფრენითა, 757 და 2829- 

კეკლუცთა ზედა, ფრფენითა. 
XXIII, 9: 599--სიბრძნე, სიმდაბლე, სიუხვე, დანარჩენები-– 

სიბრძნე, სიუხუე, სიმდიდრე... 

XXVI, 1: 599 და 757-- ამა საქმესა მიჯნური ნუ. უკმობს 

მიჯნურობასა, ვახტ. და 2899-... მიჯნურნი ნუ უკმობთ... 

2XVII, 2: 599, 757 და 54--... ნიადაგმცა ჰქონდა ხალეა, 

ვახტ. და 2829 ნიადაგმეკა ჰქონდეს (?!) ხალვა. 

იქვე 4: ნწ99, 757 და 2899 და სხვ.-და დასთმოს წყრომა 
მოყურისაგან (ან მოყუარისგან), მისი ჰქონდეს შიში,
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კრძალვა, ვახტ., პ. ლარაძე და წ006-დასთმოს წყრომა 
·მეფეთაგან, მისი... 

XXIX, 1: 699 --მას უმოყურო. ვით მიენდოს, ვინ მოყუარე 

იქვე 

იქვე 

გაამჟღავნოს, ვახტ. და სხვები – მას უშმაგო.... 

2: 757--ამის მეტი რამცა ირგო, მას ავნოს და თუითცა 

ივნოს, სხვები-ამის მეტი რაჩცა ირგოს (9)... 

8; 757–-რათაძეღა ასახელა, 2899, 4499, 54, 599 და 

ვახტ.-რათამცაღა ასახელოს (2) ... 

XXXI, 3: 767 და 54–-–იგონებდეს მისგან კიდე ნურად ოდეს 

9, 

ოქვე 

18, 

14; 

იქვე 

მოეცლების, სხვები---.. ნურაოდეს მოეცლების. 

4: 757 და ვახტ.--– ბრძენი კამს მისად მაქებრად, 599, 
და 2829--... საქებრად... 

4: 599, ვახტ. და პ. ლარაძე––დაუწყო მათ ამო. საუბარია, 
2829 და 757-- საუბნარია 

1: ვახტ., გარდასრულვარ, 599-გარდავსულვარ, 757, 
2829 და 461--გარდასულეარ. 

4: ნ99, 757, 2829, ნ4-- ჩემი მზე დავსუათ კელ-მწიფედ, 

ვახტ. და 461--ჩემი ძე დავსუათ... 

2: 699 და 2829 – „ვარდი თუ გაკმეს, ეგრეცა გუმარ- 
თებს მისივე ჯერობა“, წ! და 757-აზომცა ჯერობა, 
ვახტ.–-–რაზომცა ჯერობა. 

'8: §99, 4199 და 54--–კამს გასაღამცა საქნელად, 757 
და 2829--კმდა გაღანამცა საქნელად, ვახტ., პ. ლარაძე 
და 4499 --კმდა განაღამცა სათქმელად... 

2: §99- საროსა მგზაევსი ნაზარი, მჯობი მზისა და 
მთუარისა, 757 ––საროსა მჯობი ნაზარდი, მგზავსი... 

2 §ნ§990 და 2829--ავთანდილს მიხუდა (599-ვ-ნით) 
სიამე, ვსება სჭირს მისვე ალისა, 757, 54, 4499 და 

ვახტ.-–მი სოქალისა. 

4: ნ699-–მე ჩემი ფერ-გამქრალისა, ვახტ., 757 და 2829 – 
ფერ-გამქრქალისა. 

1: ვახტ,–-– ჯარი გამრავლდეს (9) ხასისა,, 999 ჯარნი 
გამრავლდეს ხასისა, 2829 და 4499--ჯარი გამრავლდა 

757 –- ჯარი განმრავლდა == 

2: 757, ნ99 და 2829 დასდგა თავისა კელითა, ვახტ. 
–-დაადგა თავის კელითა. 

4: ასეა ვახტანგისეულსა და 5006 X-· ში, 757, 54 და
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ბაზა და ქალი მზეებრ სჭქურეტს ყოველთა („კნობითა 
ბრძნად მხედველითა, 699-- ქალი ბრძნად უქვრეტს ყო- 

ველთა ცნობითა მზებრ მხედველითა. 

ვახტ., პ. ლარაძე, ნ006--მეფეთა და მისთა სპათა, 
757, 599, 2829, 51 და 461 და სხვ.–– მეფემან და მის- 

თა სპათა. 

ვახტ., 757, 2829 და 757 – ჩემგან კჯელ-მწიფედ კმობილი. 

8: აქათგან ესე. სამეფო. შენი არს მართ მონდობილი. 

4 წმმ და 92899 - გასცა ურიცხუი,ი უანგარიშო, 

ულევი. ! 
4: ვახტ., 757 და 2829–-ჩემსა ნუ ვინ ნუ დამალავთ. 

2: 599--ამილახორნო, "მოასხით, 2829 და ვახტ.-- 
ამილახორო, მოასხი. 

8: ვახტ. და 2899--ანუცა მგუანდეს მშუილდოსნად (9); 
?ნ7- ანუმცა მგვანდა... აქვე 2829--,.. ანუ კულა 
მებურთობითა, 757-და ანუ კულავ ბურთობითა. 

4. 757, 599, 28239 და სხვა– ჩემგანვე ნაზარდობითა, 

ვახტ., პ. ლარაძე და 5§006-ჩემგანვე განაზრდობითა. 

8: 757, 2829 და ვახტ.-- თეთრთა კბილთა, 

4: 757, 2829 და 54--არ გამკადო კადნიერად, არ ამი- 
კლო. ამად ზეო; პ. ლარაძე, ვახტ., 599 და სხვ. 

არ გამკადო კადნიერი, არ ამიკლო. ამაზეო.. 

4: 757 და 54--ნუ მოკუეხ მშვილდოსნობასა თქუმა. . 

4498. 2829 და 599--ნუ მაკუეხ..- 

: ვახტ. და პ. ლარაძე ––მიწამცა თქუენი ავთანდილ..., 
სხვები, მათ 'მორის 757--მიწაცა... 

2: 28299 და 599-– ნაძლევი დავდუათ, მოვასხათ..., 757– 
ნაძლევი დავდუათ, მოვასხნეთ... 

4: ვახტ.,–-–ვისძი უთხრობდეს ქებას, 2829--ვის წინ 

უთხრობდეს, 757 და 4499--ვის მიუთხრობდენ. 

2: ვახტ. და პ. ლარაძე--კარგა ზმიდეს, 767--იცინობ- 
დეს... კარგად ზმიდეს, 2829--–კარგათ. 

1: ვახტ.––-– კულავ ბრძანეს: „მონა თორმეტი... 

2: 461-– ისარ-მშვილდისა მამრთმექლად და ჩუენად მამა– 
კმარებლად, 44მშ1 თორმეტი ჩემთა ისართა მი „მრთ- 

მევლად; 2829 -– თორმეტი ჩემად ისრისა მამ–რთმევლად...
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და ვახტ.--ერთია შენი შერმადინ; 4 ·99 ერთიღ, შენი 

შერმადინ, იქვე 4: 4499 --დასთულიდენ, 757 -... უტყუ- 
რად, მიუმცთარებლად. 

1: 2829 და 4499 --„მინდორნი მოიარენით“ – სწორია, 
შეად. ჩვენი ნიმუშები, თავი ა,- 86,1, 

2: ვახტ. – ბროლ-ბალახჩოსანი, 7157, 2899 და 4499-.9-ნით. 

3: ბროს.-ჩუბ“-ქართ.-ასწორებენ პირს ოქროს რიდე (?!). 
2: ვახტ. და პ. ლარაძე –– მგრგლიე; 2899 დღა 4499 

“– მგრგულივ. 
4: ვახტ. და პ. ლარაძე –– და დაიწყო მოსვლა ნადირთა ყოვლ- 

თა მინდორთა კიდითა; 757-- ნადღირმან ყოვლთა; 2829 

--და დაიწყო მოსულა ნადირმან ყოველთ მინდორთა კი- 
დითა, 699 - დაიწყო მოსვლა ნადირმან ყოველგნით, მინ- 

დორთა კიდითა 4499 (როგორც ვახტ.) -და დაიწყო. 

მოსულა 'ნადირთა ყოვლთა მინდორთა კიდითა. 

1: 699 – მიუწთომელი, ანგარიშ-მიუცდომელი. 2839 – 

ანგარიშ-მიუხდომელი. 

2: 757-– მხლდომელი, §99 და ვახტ..მხტომელი, 2829 
_ მხლტომელი. 

8: ვახტ. და პ. ლარაძე – ჭურეტადმცა სჯობდეს (ე) რო- 

მელი. .. 2829 -– საქურეტლად სჯობდა რომელი, 757- 

ჭქურეტადმცა სჯობდა. 

2: 599 – მიჰკოცდეს და მიესროდეს, 2899, 757, ვახტ. 

და პ. ლარაძე--მიისროდეს. 

ვ: ვახტ., 2829-- რა ისარნი დაელივნის, მონანივე მო- 
ართმიდეს. 

4: 599 და 757 და ეახტ.– გავს ალვაა, ედემს ისხეს, 

2829 გავს თუ ალვას ედემის ხეს, 767--ჰგავსო, ალვა 
ედემს ისხეს. 

2: ვახტ. – ყოლა ვერ გეტყუით..., 757 და 2829 ვერ 
ვიტყუით. 

8: ვახტ. –ვერად ვერ მოგეკმარებით, 2829 და 757 – 

ვერათ ვერ მოგეკმარებით. 

4: ?57? მისგან ნაკრავნი გვინახავს, 2829 --... ნაკრავი 

გვინახავს... 

8: 4499 და 2829--– არ დასცდომია.. , §99, (57 და 

წ4 – არ დასცდომია,
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ღა 54-ტყეთასა, 2829 და 4499-–-პირსა კლდეთასა. 

2: 4499--... ყავს ლომსა და ვითა გმირსა, §6599-შავი. 
ცხენი სადეუითა ჰყუა ლომსა და ვითა გმირსა. 

8: 599 და 4499 ლაგამსა, და უნაგირსა. 

2: ვახტ. და 4499: უმსხოსი, 757, 2829, 54 და §99. 

უსხოსი. 

4: ჩვენ, როგორც ვახტ., შეცთომით-–-ნახვა მოუნდათ,. 

უნდა იყოს ნახვა მოუნდა, როგორც ყველა საუკეთესო. 

ხელ-ნაწერებშია. 

8: §599-- უცხოდ რადმე, 4499-- უცხოდ რასმე ამოსკუ-. 

ნიდა, ვახტ., 757 და 2829 -- უცხოდ რამე ამოსკუნიდა. 

4: 4499-- და „ცრემლთა სისხლი. ერეოდა, 2829 და 
757-- და (ცრემლსა სისხლი ერეოდა,... ი» 

1: 461--ქრის––- ასევე იყო ყველა დლემდი დასტამბულ. 

გამოცემაში, ვახტ. და ყველა მე XVII საუკ. ხელ-ნაწერ-. 

ში და, მათ “მორის, 599 #-იაც--ქნის 

4: 4499 და 2829-- არცა გაკლიჩა. ბაგენი, 599 - არცა. 

გაკლიჩნა ბაგენი .. 

4: 4499--ჰკრა ერთმანერთსა, დაცვივდეს, თავის კელ-- 
აუპყრობელად, 92829--კრა ერთმანერთსა, დაკოცნა, 

თავსა კელ-აუპყრობელად, 757--ჰკრნა... დაჯოცნა თავ- 
სა კელ-აუპყრობელად 

4: %757-... ქუე მკრდამდის გასაპობელად. 

1: 699, 2829 და 4499--... ლაშქარნიცა 'მშეუზახნა,, 

757 და L = მონანიცა 'მშეუზრახსნა, 

2: 757 და 2829 – არ უჭურიტა...,. 4499-არ უყუ–- 

რა, არცა ნახნა. 

8: 599 და 461-–-ტაიქი მიქრის მერანი,... ქართ... 
მიუგს მერანსა,... პ. ლარაძე ––. ·. "უგავს მერანსა, ვარ.- 
მიუთქს მერანი, 767, წ4 და ვახტ--- ტაიჭი მიუქს მერან-. 
სა; 2829-- ტაიჭი მიაქუს მერანსა, 4499-- ტაიჭი მიაქუს. 
მერანი... 

2: §99-- აგრე კუალ- -წმინდად დაკარგვა..., 4499: აგრე: 

კულა წმინდად დაკარგვა... 54-აგრე კულა წმინდად წააკ- 

დომა;
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599 და 757–- აქუს, ვახტ.––აქუსთ; 

699-.,,. ვპოეო მიზეზი ლხინთა ლევისა. 

757– ყუელა კაი გაიყარა, ჯალაბი ჩანს არ დარჯილი. 

4499- ერთიღა; 757 და 28298-- ერთაი ახლავს. 

ვ: 4499-- აწ წავალ, შესულა არა კამს ჟამითა, 2829-- 
შესულაა (2!) ჩემგან ჟამითა. 

4: 2829 და ვახტ.--ერთისა წამითა, 4499, 767, 54 
და 599- ერთითა წამითა. 

1: 44989-- ხანი გამოჰადა, მეფემან ბრძანა: „რასა იქს 
ქალიო#4?!... 

8: 4499--... მოვიდა აწელა ფერ-ნამკრთალიო, 92899-- 
აწე აქ ფერ-ნამკრთალიო, 757 და 54-–... აწყაღა 

ფერ-ნამკრთალიო. 
1: 767--მოვიდა, მოჰყუა მამისა ნებასა, 

4: ასეა §99-ში, ვახტ., 757, 2829, 4499 და სხვები-– 
მახლავ რად არა, მელი მე მოყვანებასა?! 

1: 4499 და 282ყმ--... ბოლოდ ასრე გამიმწარნეს, 7ნ7 

და ვახტ.--გამემწარნეს. 

8: 2829 და 54 –-... ვეღარამან მინეტარნეს, 599, 757 და 
ვახტ.––... ვეღარავინ მინეტარნეს, 4499-–... ვეღარავინ 
გამახარნეს. , 

4: 4499-- და სადამდისცა დღენი მესხნეს, ვეღარამან 
უკუყარნეს, 599--... მე ვერავინ გამახარნეს. 

2: ნ99- შორს არის თქუენი საზღვარი ბრძანება-მისა- 

თხრობელი. 
8 და 4: 599-(თვარე) ეშმა გჩვენებია ლხინთა შენთა შე- 

საცვლელად, და სევდისაგან მოიცალოთ, ნუ შექნილხარ 

მოუცლელად, ვარიანტები „შემცვლელ-მშლელად“ ან 
„ შეცამშლელად“.. 
8: ვახტ.--ვერცა თუ ნახეს ნახული, 4499. ვერც ნახეს 

მისი: მნახავი ლთისაგან დანაბადია. 

4: §99 #--მისავე გულსა ზადია: ეს უძველესი ვარიან- 
ტი გარკვევით გულისხმობს როსტევანს და არა გაგზავ- 

ნილ მონებს; საზოგადოდ, უნდა შევნიშნოთ, რომ ვახ- 
ტანგისეულსა და სხვა მისგვარ რედაქციებში მეფე ყველ- 
გან მრავლობითი რიცხვით იხსენიება: „მეფეთა და მისთა 

სპათა4 (15,1), „კულავ ბრძანეს“ (36,1) და სხვა, შეად. 
28299 --- უბრძანეს: მონა თორმეტი, მოდით...
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94, 

იქვე 

95, 

96, 
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1:-– შესაძლებელია, აქ ' ყოფილიყოს: „ასული და ჩემი 
მზეო: ეს ხანა სტილის მხრითაც ჩანართსა ჰგავს. 

2: 699 სიცრუვე ღა სიბილწეო, 4499, 767 და 

ვახტ.––სიცუდე და სიბილწეო, 2829-–-... სიმაცთურე, სი- 
ილწეო. 

1: §99, 767 და 2829 ––... ეცუა ოდენ მას პერანგი. 

2: წ9მშმ-- ცეცხლი მრავალჯერ სდებოდა. 

1: ვახტ., 2829, 4499-- გაცრცვილსა, 767 -–-გაძრცუ- 
ილსა. : 
2: 28289 ფასის თქმად გასაჭირონი. 

ვ: 2829 მონამან სკამი დაუდგა (2), სხვები-სელნი: 
ავთანდილს, ალბათ, მონამ სელნი (ანუ საპატიო. სავარ- 
ძელი დაუდგა), და არა სკამი, 4499 სელი (?) ·დაუდგნა, 
757--–სელნი დაუდგა () 
2: 599-- მთუარე მზესა მოემოროს, 767 და სხვები– 

შეეყაროს, 

1: 767–კეკლუც-სიტყუად, არ დუხჭირად. 

8: წ99, 4499 და 2829-- სახე ჭირად, 757-დასაქვირად. 

3: §99, 4499 და 2829-- წამის-ყოფით, ვახტ. და 767–- 
ამის ყოფად. | 

4: 777, 699 და 4499 -–-მაგრამ გითხრა პირველ ხუალმე, 
766-–-მაგრა, 2829-–... პირველ ხოლმე.... 

8: 757-–– თუალთათ ღაწუი გისეტყუია, ვახტ. -–თვალთა, 

2829 და 4499-- თვალთა ცრემლი გისეტყუია. 

4: ვახტ. და 767- და წა და იგი მოყმე ძებნე, §99, 

2829 და 4499-– და წადი, იგი მოყმე ძებნე... 

2: 2829-- ეშმა ბილწი ასაბყარე 

8: ვახტ. გულსა აგრე საიმედო. 

4: §99 და 4499-- და მერმე მოდი, ლომო, მზესა-შეგეყ- 
რები-შემეყარე: 7ნ67-შემიყარე. მზე აქ, ეჭეს გარეშე, 
თინათინია, მა'მასადამე, უნდა იყოს: მზესა შემეყარე, და 
არა „შმემიყარებ, სწორედ ისე როგორც 4499-სა და 
599 #M#-შია. 
4: 757--... და უფურჭუნელი... დაუმჭნარი: 7ნ57 #-ი 

ხმარობს ძველ ფორმას, „ქნობას., „უქკნობა“-ის ნაცე- 

ლად, ისე როგორც ჩვენა, გვაქვს, ამიტომ ჩვენც ამ სიტ- 

ყვას ამ სახით ვიცავთ. 

4: 4499, 599 და 2829-– მკულიდეს, 757-––მკელიდეს.
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97, 4: 757-–-დაქნების, 699--ვარღი შენი (?) არ დაქკნების, 

გული შენი 0 იეფადა. 
103: 2: 2829 -- ვითა მარგალიტი (?) წვიმს ვარდისა დასანა- 

ზოდ, 4499 და 757 --ვითა მარგალიტსა წვიმს ვარდისა 

და სანაზოდ. 

105, 599 -- თინათინის პატრონობა მტერთა თქუენთა გულსა 
ვგმირო,; 

იქვე ვ: 599, 44989 და 2829-–მორჩილ-მქნილნი გავახარო, 

(599-ქნილნი). 757 და ვახტ.-მორჩილ-ქნილთა გავახარო, 

10Vყ, 2: 767 და ვახტ.- ებრძანა: „ლომო, არა გჭირს შენ 
ომთა გამდრეკელობა, 599, 4499 და 2829 –– უბრძანა: 

ლომო, არა გჭირს შენ ომთა გარდუადელობარ, 

198, 1: §99 მეფე ყელსა მოეკიდა, 4499--,.. ყელსა მოეხ- 

ვია, 757 და 2829 –-... კელსა მოეკიდა... 

იქვე 4: 4499 –-... გონიერი, გული ტკბილი, 2829-–... ლმო. 
ბიერი, გული ტკბილი, 7ნ67--... გონიერი, გული ბილი. 

109, 3: 4499--... იგია ნივთი და ავალი (?). 

109, 4: 2829-– და არ მისცილდების თინათინ მას, მისგან 

გულსა წუავს ალი, 44მ»0-და მას არ მისცილდის თინა– 

თინ რაგინდ გზა ჰქონდეს სავალი. 

111, 4: ნ699-–-ერდგული მისი შერმადინ დაისეა, 757 და 
2829-- გამზრდელი მისი შერმადინ, სხვები-გაზრდილი... 

118, 8: 9899 – რანიცა ცეცხლნი მდებიან; 4499 და 757 
–-რანიცა ცრემლი მდენიან. 

115,4: 2829, წ99 და 4499-- და კამს თუ, კაცი არ შეუ- 
'დრ კეს ჭირსა, დახუდეს მამაცურად, ვახტ. და 767- 

პირს მიუკდეს მამაცურად. 

116, 3: 599---... თავადთა სხვათა ყმათასა,ა 7წ67--თავადად 
სხუათა ყმათასა, ვახტ. – -თავადად სხვათა სპათასა, 4499 
და 2829 – თავადად ჩემთა სპათასა; შესაძლებელია, გრა–- 
მატიკის მოთხოვნილებისამებრ, აქ ყოფილიყოს: „„თავად- 

'სა ჩემთა სპათასა“, 

117, 1: 9829 --... ნაპირობდი. 

118, 8: ხელ-ნაწერები–-მე ნუთუმცა შემოვბოუნდე, 757 XM-ი 
კი––„ შემოვბრუნდი“, როგორც ჩვენა გვაქვს. ეს ხანა 461 
-საე 2829-სა, 4499 #M#-ებში სრულიად შეცვლილია -და 
განახლებული ენით; აქვე მოგვაქვს 461 M-ის ვარიანტი:
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ლაშქრობა და ნადირობა შენი ჩემსა, დაასახე, სპათა ჩემთა ეთავადე 
საგელმწიფო შემინახე, თა» სამ წლამდის არ მოვიდე, ხუაშიადი 
შემინაზე, და კვლა ნუ თუმცა შემოვბრუნდე, ალვა ჩემი არ დავ- 
კნახე, 

2829 #-ში ეს ხანა იმგვარათვეა, როგორც 461 #-ში, 

მხოლოდ მე-2-რე ტაეპის ბოლო. სიტყვაა „შეინახე“ და 
არა „შემინახე“, ხოლო. მე-4-ე ტაეპისა: „არ დამჭკნახე% 
და არა „არ დაქკნახე", 

იქვე 3: 4499 M#-ი-.. კგსაპტრონო შემინახე“ მე-8 და 4: 
4499--კულა ნუთუმცა შემოვბრუნდე, ალვა ჩემი არ 
დაჭკნახე, და აქათ სამ წელ არ მოვიდე, მიტირე და 

მივაგლახე. 

119, 2: 2829-- უამბე ჩემი სიკუდილი, იყავ მართ ვითა .მთერა– 
ლია, 4499 – აცნობე ჩემი სიკუდილი, იყავ (კრემლითა 

სველია. 
იქვე 8: 599 და ვახტ.–-... ყოვლთათვინ გარდუვალია, 4499 

და 2829--მიხუდა თქუი საქმე რომელი ყოვლთათვის 
გარდუვალია, 

იქვე 4: წმ9 და 757--–ოქრო, ვერცხლი და თუალია, ვახტ. 
და სხვები – ... და რვალია. 

120, 1: 757--... ამისგანცა უფრო. მკედრე, 4499-–– ასწორებს. 

ნ--რის ზედ წარწერით. 

141,1: 757- რა შერმადინ მოისმინა, გაუკვირდა, შეუზარა, 

121, 2: 2829-- თვალთა ვითა საგუბარი, (კელი (კრემლი. 
გარდმოღვარა, 757 და 4499-- თვალთათ, ვითა მარგა- 
ლიტი, ცხელი ცრემლი გარდმოღუარა. 

123, 4: 599 – კამნს ლახვართა დასაჭრელად, 757 – ლახურისა. 

121, 1: 2829 და 767 „ვისმცა უთხარ“ და არა „უთხრა“, 
ვახტ- და სხეა. ხელ-ნაწერები კი-ვისმცა „უთხრა“-შეც- 

თოძოით. 

იქვე 2: 2829- უშენოსა საპატრონო ვის მივანდო?!--... 

იქვე 3: 2829 - საკელმწიფო „გაამაგრე. 

იქვე 1: ხელ-ნაწერებში "შემოვიქცე, უნდა იყოს: „შმემოვიქეც", 
.-2829-– კულა ნუ თუმცა შემოებრუნდე, ... 

125,1: 757 და 4499- განგებაა,-- სწორად მოჰკლავს ერთი 
იყოს, თუნდა ასი; 

იქვე 4: 599 – წიგნსა მოგცემ,-–– გმსახურებდეს,... 4499 და 
2829--... გმორჩილობდენ..-
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126, 1: 767 და ნ4-გამზრდელნო დღა ზოგნო ზრდილნო, 
ვახტ., 699, 4499 და 2829. დაზრდილნო და ზოგნო. 
ზრდილნო. 

127, 1: 699, 9899, 757 დღა 4499 --მიწაკა თქუენი ავთან- 

დილ... ვახტ.-მიწამცა თქუენი ავთანდილ... 

129, 3: 767 კარდსა სადმე არ აქნობდეს. ყველა ხელ-ნაწე- 
რი-ვარდსა ზრვიდეს-აშკარა შეცთომაა, ამიტომ ვასწო- 

რებთ, 282-9-- ესე მზეებრ მოგეფინოს, ვარდსა... 
130, 3: 599- აქნევინეთ ყოვლი საქმე, მისგან ქნილი (?!). 

131, 1: 767, 4499 და 599--ესე წიგნი გაასრულა, ვახტ. 
და 25899--... ესე სიტყუა დაასრულა. 

იქვე 2: 599-- საღარიბოდ “მაეკაზმა, 4499 და 2829 – 'მეე– 

კაზმა, 7 5 7 ––მოეკაზმა, ვახტ. გ შემოირტყა..შეე კაზმა "-უფრო. 

რუსთველურია, 

139, 1: 599--აქა მემკრედ არვინ მინა. 

იქვე 2: 757- მონებიცა მოიშორა, 449 და 2829--მოი- 

'შორვა. 

133, 4: §99-- და მისგან ტვირთი კაეშნისა ტვირთად მძიმედ 

აეკიდა, 4499 და 757--–ტუირთად ვარგად, 2829 –- ტვირ- 
თად ბარგათ. _ 

134 2: 9829 იგი პირ-მზე ვეღარ ნახეს, 44199, 757 და 

ვახტ.–- ვეღარ ჰპოვეს. 

134, 3: 699-- გაღანამცა დაგმორჩილდეთ, 

იქვე 4: §99-- და იგი მონა იპატრონეს. 

138, 4: 599- და თქუა: თუ მე მასმცა ვიახლე, 4499 -–ვია- 

ხელ,... 767-–-... ვეახელ– უფრო. სწორია. 

189, 1: 699, 9829 და 4499 -– ახალმან ფიფქმან დათოვნა (?), 
7657-... დათოა. 

იქვე 4: 4499 და 6+1-- თქუის ჰირი ჩემი სოფელმან ოთხ– 

მოცდა ათი დ,ანასა, 599--... ჭირნი ჩემნი... სოფელმან 

აოთხმოცა და ათასნა. 

143, 2: 699 და 4499--.,. ვერცა შვილსა ადამისსა, 4499-– 

თვე ერთ კაცსა ვერ ნახევდა... 

144, 3: 4499 და 599–... არად სანდომი კიდისა.. 

144), 2: 599 და 757--ორანიღა, ვახტ.––ორნიღაა, 4499 – 

თვენი ესხნეს მას ორნილა, 

145, 1:. 599-–.., ადგა თავისა 'მრჩეველად.



–- 60 –– 

იქვე 4: ვახტ.–- მისნი ვერა ვსცნა ჭორნიცა... 

146, 3: 4499 და 599 --მიხუდეს ლაწუისა ბანანი, 767 და 
54--მიხუდენ ღაწვისა ბანანი. 

147, 1: 599 – უამბოს ჩემი ამბავი... 

იქვე 4: 2829, ნმ9 და 44989--გონება-შევიწრებული. 

148, 3: 4499 და ვახტ –“გულით ჩემით სიხარულნი აფხუ- 
რენ, ჭირნი დააბუდენ, 757--... აჰფხურენ, ჭირთა და- 

ებუდენ, ნ99--ჭირთ დაბუდენ (?!). 
157,3: 599 და 2899 --.... თუესა ერთსა აქა ვდექით; 4499 

–-... აქა ვდეგით. 

161,4: 2899 და 599--და ჯერთ მისი მგზავსი “შვენებით 
კაცთაგან უნახავია, 757--... პშუენება. 

163, 3: 4499 და 2829-–უალეთ ჩვენ ნებით, ე. ი. მოვაკ- 
მარეთ, მივაშველეთ ნები, ე.,ი. ჩვენც მივეშველენით, 
§99--.. მორეუა გვითხრა უთვალით (?) ჩვენ ნებით, 
ზოგიერთს ხელ–ნაწერებში- „ჩვენებით“რ-აშკარა შეცთომაა, 
757 და 54 –უალლეთ ჩვენ ებით (2). 

175, 2: 4499... არა არ საჭქმლად მჭამენიი 2829... არ 
“შეჭამადთა მჭამელნი, §99--... არ საჭამადთა მქამელნი, 

იქვე 4: 699, 4499 და 2829--და მათ თუალთა (კრემლი 
სდიოდა... 

178, 2: §99--მათ ქუაბთა კართა გარდმოდგა... 

182, 1: 2829-- მის მოყმისა წესი იყო, მეტსა თურმე არა 
იჯდა, 999- .. თურემ მეტსა არ იაჯდა, ყველა, დანარ- 
ჩენი – ... მეტსა თურე არას ეჯდა. შეად. ჩვენი ტექსტი: 
„არ ასრე ჯდა“, ჩეენის აზრით „ასრე“ ჯერ გავულგარე- 
ბულა „ასე#“-დ, შემდეგ კე ამ სიტყვის ორი პირველი 
ასო, გადაწერის დროს, მიუკუთნებით გაარზ-ასთვის, 
ე-ნი კი სიტყვის „ჯდა“ – სთვის, აქედგან წარმომდგარა ეს 
უაზრო „არას ეჯდა“, შეად II. Mვ2იი» L. L., XII, 
გვ. 19-20, ძ), ეჯი; იქვე 2 და #4:' 95829 ად მე-2? 

და მე-8-ე ტაეპები ერთი მეორის ალაგას არის გადას- 
მულ-გადმოსმული; 

იქვე 4: 599-და ასმათ უფრო დაღრეჯილი,.., 4499-–-და 
ასმათ ეგრე დალრეჯილი,.. 2829--და ყმა მტირალი 

წამოვიდა, დაღრეჯილი პირსა ღრეჯდა (7?!). 

186, 4: 599, 2829 და 4499 -–– ეგონა თუ, დაბრუნდაო. პირი 
ვარდი, ფერ-ბაკმული.
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203, 2: ყველა ხელ-ნაწერი-– ვისთვისმე ხელი, –– ჩვენ შევას- 

წორეთ, იხ. შესწორებანი. 

204, 1: 5990, 4499 და 2829 გაუძღომლად,... ვახტ., 
767 და 74- გაუძლებლად,... იქვე 4: ვახტ. და 2899 -- 
გული შენი მიპოვნია... 

210, 4: ვახტ – თვარ ვისმცა ექმნა გორლითა “შშეკრვა თივისა 
მრთელისა,„ 7ნწნ7 და თუარა ვისმც ექმნა გუარლითა 
შეკრვა თავისა მრთელისა, 599 – და თუ არცა ვისმცა 
ექნა გუარლითა შეკურა თავისა მრთელისა–– ზომის წინა- 
„აღმდეგია, 2899 და 4499 -- თავისა მრთელისა, (4499 –– 
"გურგალვით, 2899---გორლითა): ეს ადგილი ძნელი 
გასაგებია: თუ ისე წავი, კითხავთ, როგორც ვახტანგის გა 

მოცემაშია, მაშინ გორლი, ან გვარლი უნდა ნიშნავდეს 
თივის თოკს, თივის საბელს (იხ. საბა), თუ წავი კითხავთ 

უთავისა“-ს და არა „თივისა"-ს, მაშინ გვარლი «თუნდა 
ნიშნავდეს მტ კივანის თავის შესაკრავს, ან შესახვევს, 

შეად. 81', 4: “მესაძლებელია, აქ „თავი მრთელი" ნიშ-. 
ნავდეს „ქ +უა-საღს", „არა შეშლილს“, „არა გადარეულს4“, 
რადგან მხოლოდ გადარეული საჭიროებს ბაწრით შეკვ- 
რას, ან დაბმას “შეიძლება, აქ პირველს, ე. ი. ეახტ. 
ვარიანტსაც მიეცეს უპირატესობა და ეს ადგილი განი- 
მარტოს ასე: „თივის მრთელ ზვინს რად უნდა კიდევ. 
თოკით?! ვის უქნია ესო?! .. 

9: ვახტ. და 2829--... ტანსა მჭევრსა მემაჯანსა, 599, 
757 და 44899-.-... ტანსა, მტერთა მემაჯანსა, 

231, 1: 699, 4499 და 2829-- ყმამან უთხრა: „თუ მიჩვენებ, 
ვნახავ, მეტად გავიხარებ, ვახტ., 54 დი 757--მან უბრ- 
ძანა: „თუ მაჩუენებ, ვნახავ, დიდად გავიხარებ. 

იქვე 8: 599--... არცა ოდეს გავამწარებ, 767-–არათ ოდეს... 

235,1: 599, 4499 და 757--მობრუნდეს,ს ყმამან ავთან- 
დილს...,; ვახტ.– მობრუნდა ყმამან..., 2829-– მობრუნდა, 
აელი ავთანდილს ყმამან შეუპყრნა კელითა. 

2: 7657 და 54-- ვის ტანი გინაზებია, ვახტ. და სხვები 
–- ვის თავი გინაზებია. პირველი ვარიანტი თითქო უფრო, 
მოხდენილიაო.. 

იქვე 4: ვახტ.--მონები მკლაე-მაგრებია, 9899 დღა 757-... 

მონები არ საპყრებია; 4499 – ... მონები გულ-მაგრებია,, 

699... მონები საყუარლებია. 

213 
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.-2939, 4: 4499 და 2829-- შენ ველნი წითლად 'შეღებე, სრუ- 

ლად სისხლისა მიდენით, 2829--#-ში მე-2-ე და მე-8-ე 
ტაეპები ერთი მეორის ალაგას არის გადასმული. 

940, 4: ნ99- თავი სრულად გავაშმაგეთ (?!), 92899 და 4499 
– თავი სრულად დავა'მეთეთ. 

245, 8: ვახტ-.-- რა მონანი მამწიენით, შესაპყრობლად დაგუ- 
ლოევნდით, 4499 და 699 – მომწიენით, გავგგულოვნდით, 
2829 --მომეწივნეს გავგულვინდით. ჩვენ-კი, ვასწორებთ 

ასე 767 #6-ის მიხედვით. 

იქვე 4: 599--და აწ ვეჭვ, რომე ჩემად ნა(ევლად თანა მკუ- 
დართა წაიტანდით. _ 

249,, 2: წმ9 და 757--დამიგდია სამსახური მისი იქნას, რა- 
ღა გინდა (მ?) 4499--.,. იგი იქნას, რაც რამ გინდა, 
4499 –-... იგი იქნას, რაღა გინდა. 

261, 8: 5006 და ქართ.–- მაგრა ჩემი რა გიამბო, 28929, 54, 
ნ99, 757 და 4499--მაგრამ ჩემსა რა გიამბობს,... 

253, 1: 699-– ძმა ანუ დაცა იდოს: აქ ერთი სიტყვა აკლია; 

ვახტანგის გამოცემასა და სხვა რედაქციებში 'მევსებულია 
მარცვალი სიტყვით „თუ“: „ძმა ანუ თუ დაცა იდოს. „და- 
ცა იდოს%-აქ სიტყვა „იდოს“ წარმოებულია სიტყვისაგან 

„და", და ნიშნავს: დად მოიკიდოს, გაიხადოს -დობილად; 
ამიტომ „და იდოს" შეიძლება, ხოლო. „უძმა იდოსუ კი- 
უხერხულია. ამ უძველეს §99 M#.ხელ-ნაწერში „ძმა“-ს 
“შემდეგ სიტყვა რომ აკლია, შესაძლებელია, აქ ყოფი- 
ლიყოს „იძმოს%, ჩვენც, ამისდა მიხედვით, ვასწორებთ. 

257, 8: 767, წ4 და 2829--იგი ვინ ხელ-მქნის,... 

იქვე 4: 757, 54, 2829 და 4499--და ვისგან შეუცავ სევ- 

დასა... 

268, 8: 2829 და 4499-- უხვი, მდაბალი, უკადრი... 

261, 2: 757--... ჰინდოეთისა სრულისა, 

იქვე 4: ვახტ.-- ერდგულად სამსახურისა. 

262, §: 599-- ჩემებრ ჰინდოეთს მფლობელმან, 767––ჩემებრ 

ჰინდოეთს მპყრობელმან, | 

იქვე 4: 757--ვითა მამამან მშობელმან, ვახტ. და სხვები – ვითა 
ძმამან და მშობელმან. 

263, |: 757 – ერთი სამეფო. საკარგუად უბოძა ამირბარობა, 
59ნ ერთი სამეფო. საკადრად უბოძა ამილბარობა.
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274, 1: ვახტ. და 767--მეფემან სახლი ააგო, 599, 4499 და 
2829 --... კოშკი ააგო, 

იქვე 2: ნ99-ქუად ბაზარი (2) სხდა. დათლილი იაგუნდისა 

თუალისა, 757-ქუად ბაზარი (2) სხდა, კუბო დგა 
იაგუნდისა თუალისა, 2829-– აგრევე და ულალისა“. 

იქვე 3: ვახტ.- პირსა ბაღჩა, 599-- ძირსა ბახჩა..., 4499-- 
ძირსა ბაღია და საბანლად სარაჯი ვარდის წყალისა, 

2829 --კარზედან ბახჩა, საბანლად სარაჯი... 

283, 4: 767--თაყუანის-მცეს ამირბარად, შეად. ვახტ. და სხე. 

287, 1: 5998-- ვიცოდი, სწადდა არვისგან ნახვა მის მზისა ზე- 
ნისა + ლექსთ-წყობას ღალატობს ––წარყენილია, 

292, 1: 757, 46! და 2829-- დურაჯნი მიესცენ, გავიღე სხვა 
ვერა გზალა თავისა, 4499--... მივს,ცვენ, გავილე სხვა გზა 
ვეღარა თავისა. 

იქვე 4: 599 – გარეთ მომატყდა ჯალაბი 2829--... გარე 
მამრტყმოდენ ჯალაბნი.., 4499--–გარე მამრტყმოდეს ჯა–- 

ლაბნი, .ვითა ჩამსხდომი ნავისა. 767 -––გარე მომრტყმო- 

და ჯალაბი, ვითა ჩამსხდომი ნავისა. 

293, 2. §99 და 757--ზედა მტიროდეს მეფენი..., 2829 -– 

ზედ დამტიროდენ..., 4499--ზედან მტიროდეს... 

297, 1: 599-––სამსა დღესა ასრე ვიყავ, 

იქვე 3: 699--.. რაშიგან ვარ მე, სიცოცხლე-გარდამ- 
წყდარი. 

298, 2: 599=-ვითა აღმადგინე: ვახტ. -- ვითმე აღმადგინე. 

იქვე 4: 2829, 4499 და 599--–გული წყლული გავიკურნე. 

800, 3: 599, 298299, 757 ღა 4499-- ცხენს შეჯდომა მწა- 
დიან, 2829 და 4499 ვნახო წყალი და ველია,75“ და 
599 - ვნახნე, 599-–-ვნახენ, ვახტ.––- ცხენსა შეჯდომა „მო- 

მინდა, ვნახე წყალი და ველია. 
305, 4: 2829 და მაშინ დავიწყე გარდაკდა მე საწუთროსა 

დავალთა; 4499. -და მაშინ დავიწყე გარდაკდა სოფლისა 

ლხინთა და ვალთა, იხ. და შეად. აქვე ეარიანტები 676,4. 

809, 2: 2899 დღა 4499--ამილბარი ხარ, კელ-მწიფე, სრუ- 
ლად ინდონი გმონებენ. 

311, 4: 9899--– მშვილდოსანნი გაასაგნა, ყიოდიან: » მაბა, 
”შაბაI4,,, 767--მშუილდოსანნი გაასაგნა, 4499--მშვილ- 

დოსნები გაასაგნა.
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316,1: ხელ-ნაწერები––თაყუანი მცა. ვასწორებ ლექსისა და. 
757 # ხელ-ნაწერის მიხედვით„ ეტყობა, იხმარებოდა. 

„თაყუანის-მცა“, და არა „თაყუანი მცა“, შეად, 283,4. 

817, წ: 9829-- და მაგას თუ ღირს-ვარ. 

318, 1: 2899 და 4499-- თქუენ კრძალვასა ჩემგან (ცნობა. 

უბნევია... 

319, 1: 2829 და 4499--... ვისი მდაგავს ალი გულსა. 

829, 8: 2829-- ვარდი კულაცა რად დასტენე, 4499 --კუ- 
ლადმცა. 

324, 4: 2829 და 4499-- და რასაცაღა სამსახურსა, ვიტყუი, 

თუღა ვერიდები. 

328, 4: 2829 და 4499--,, ზემი გაადიდეს, 767--ზამი გაა- 

დიდეს. ._ 
356, 4: 2829--- და გული მამეც გულისათვის, ჩემი შენთვის. 

დაიჭირე. 

8657, 3: ვახტ.-- შენთა მუქთა შემომადგა,... ქართ.–შენნი 
შუქნი შემომადგეს... 

871, 1: 4499 – მუნით წასული გარდავაე .. 

იქვე 2: 2829 - კვლავ მოციქული მოვიდეს, მასღამე არ დამ– 

იდესა, 

872, 8: 599, 461, 4499 და 6006–-–მოციქულნი დავაყენენ, 
ხარგა დავდგი არ მაზრები; 2829, 757, 1117, ვახტ. 

და სხვები--... ხარგა დავდგი, არ მზირები. 

396, 4: 757, 599, 4499 და 2829--– და არ ვბრძოლე, კა– 
რი ქალაქთა უომრად გავაღებინე; ვახტ.–-და არ ვბრძო- 

ლე, კარი ქალაქთა უომრად ავაღებინე,: 461--და კარი 
მაშინვე ციხეთა უომრად გავაღებინე. 

398, 1: 757, 599, 4499 და 2829-- აღარაა ამის მეტი ჩემი. 

ღონე. 
იქვე 3: 699, 4399 და 2829-- ციხოანთა გაუგზავნო, საუ- 

ბარი გამიგონე, 757–--აგრევეა და მხოლოდ: „ციხუანთა%ზ. 

იქვე 4: §99, 757 და ვახტ.– ყველგან გაღანამცა; 2829 და 
4499 -– განაღამცა. 

399, 3: 599, 2829, 4499 და 461--– ამ “შემთხვევაში პრედი- 
კატივებს დამატების მრავლობითი რიცხვის აღმნიშვნელი 
ნ-რი არა აქვს, რაც მოწმობს ტექსტის ვულგარიზაციას: 
სპანი წავატანე, ციხოვანნი ერთობილნი მოვიყუანე, უნდა
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იყოს: წავატანენ, მოვიყუანენ, შეად. ვახტ. უნბ და აგ–- 

რეთვე 757 და ნ64 #M#6-ები, სხვა შემთხვევებში ამორიჯ)- 
ხვას მხოლოდ 2829-M-რი “შეადგენს, იხ. 401,1: წ99, L) ლოდ ეადგე 
ს. მ. 363 #-ი და 4499“ საჭურჭლენი გარდავნახენ.. 

400, 1: ვახტ.-–ხატავეთს, ყველა ხელ-ნაწერი კი ––ხატაეთს, 

იქვე 4: 4499 და 2829- თუმცა ნახო,... 767. - თუმცა ჰნა- 

ხენ, სახელისა (კცოდნასაცა ინატრიდე, 599 – თუმცა ნა- 

ხენ, სახელისა "(კნობასაცა... 4499 - თუმცა ნახენ, სა- 
ხელისა ცოდნასამცა. .. 

402, 2: 4499-–-– ვისაც უჩეენი, უკვირდის, ღთისაგან თქუის 

სასწაულად, · 599--ვისკა უჩვენეთ, უკუირდა, ღთისაგან 

თქუეს სასწაულად, 2829 და ვის(კა უჩუენით, უკუირდის, 
ღთისაგან თქუეს... ს. მ. 363 #-ი-–- ვისცა ვაჩვენი, უკუ- 

ირდა,.. . 

იქვე 4: ხელ-ნაწერები --...ჰგვან და ნაჭედსა, ვთქუი (კეცხლთა... 

403, 1: 757-–საძღუნოდ, სხვები -– საძღნოდ. 

405, 2: ვახტ.––დავიურე (9). 

იქვე 4: ვახტ. და: 4499 -– მოვირქვეენ, ნ699-– მოვირქენე. 

იქვე: ვახტ. და, 699--,.. ვჰყარე (?), სხვები ––აგრე უ„ვყავრე4. 

406, 4: 4499 –. შემამკრნა, 2829 -– შემამკრა, წ99 და 757-- 

“შემომკრა. 

408, 4: ვახტ.-– სატაველნი, ზოგჯერ ხატაელნი – (კ. 

411, 4: 2829 -–– მაგრა ნუ გნახავთ კულაცაღა,.., 4499 – მაგრამ 

ნუმც გნახავთ კულავცაღა,... 767-– მაგრა ნუ გნახავთ კუ- 

ლავცაღა,..» §99 და ვახტ. -–- კულავმცაღა. 
419, 3: 4499“ კვლ ავ ზატაური მრავალი..., 2829-––კულა 

ხატაური სამასი,,.. 7957 და 599––კულა ხატაური“ ათასი.. 
იქვე 3 და 4: 9899-- შეწყალებული გაუშვა უყო. რისხვისა 

ფასია; სხვები--... გაგზავნა...; 4499 -- შეწყალებული გაგ– 
ზავნა, არ უყო. (?!) რისხვის "ფასია, 

413. 3: ვახტ. –-– შეღგაცოდო, ნმ9მ-- თუღა ოდეს შეგცოდო- 

ღა, სხვები– თუღა ოდეს 'შმეღაგცოდო. 
414, 2: 757, 4499 და 2829-- ებრძანა: შენგან , გაგყრივარ, 

–-..: ვახტ. და 5ჰმ79 – ისე როგორ) ჩვენა გვაქვს. 
იქვე 4: ვახტ. და 2829 --... თუცა დამრომის ხანია. 

423, 8: 757 და 699 -–– სხვად არად მეგონებოდა (757 – სხუად), 
2829 და 4499--ისე როგორც ვახტ. 

493, 2829 და 4499-- – მოვსხლიტნი, ნ99-–მოვსწყუიტნე:
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424, 4: 2829 ღა 4499--არ ვისი ბრძანა მეფემან გაშვება 
არცა მთვრალისა, 767--უარ ვისი ბრძანა მეფემან არცა 
გაშუება მთრვალისა. 

432, 4: 4499-- აწე სცნობ სხვასა ამბავსა, რაც ჩემთვის უბრ- 
ძანებია. ნ99 და 2829--აწ კულაცა ცნობა ამბვისა მას 
ჩემთვის უბრძანებია. 

433, 699, 4499 და 9829--მიმჩანს, 769 -– მიმიჩს, 

იქვე ნწ99,... ჩემისა სისხლთა დენისა, სხვები-–– ცრემლთა. 

4384, 3: 2829 –- მზემან ლომსა ვარდ გიშერნი ბაღი ბაღჩად უშე- 
ნოსა, 4499--..... ბაღი ბაღჩა უშენოსა, 699--... თავი 
შენი (21) არვის მიხვდეს უშენოსა, 2899 --... თავი ჩემი, 
არვის მიხუდეს... 

437, 3: 699, 2829 და 4499-- თუალით არ დაიფასების. 

იქვე 4: 757 და 2829--... ქუე მკუდართა დაეღასების, 6ნ99-–- 

დაედარების, 4499--... დაესახების. “მესაძლებელია, აქ 
ლექსის მიხედვით, მართლაც, ყოფილიყოს „ღაედასების“. 

442, 1: 2829-––... ჩემად მის საესავისა. 

444, 2: ნ99, 4499 და 2829-- მასვე დღესა დავადარე. 

იქვე 4: 28298--ეზომიმცა; ნ99--ეგეთიმცა რა ვიხარე. 

448, 4: 2829-- და ყმის არა სმა არა გაგვა,, ამაზედან წაგვი- 
თულია, 699--... ამად ზედა წაგვითლია (2), 767--... 
წაგუიგია. 

453, 2: 4499-– მათსამცა “შვილსა... სხვა სჯობდეს რომელი. 

599-- მათსა მცა “მვილსა საძეოდ,... სხვა სჯობდა... 

იქვე 3: 699, 757 და 4499-- შეცილებამკა ვინ ჰკადრა, 
2829-- შეცილებასა ვინ ჰკადრებს. 

467, 2: 4499 და 2829--... მე ეჯე ლაღი და ჯანისად: 

7ხ7 და ვახტ.-შევჯე--ჩვენც ტექსტში ასევე გვაქვს 
შეცთომით, 599--... სად ვწევ ლაღი და ჯანისად. 

-იქვე ვ; 2829--... ვინ ჩანს ალვისა ტანისად. 

458,1: ნნ69--შევჯე, წავე, ბახჩას მივე, ვითა სცნობდი ჭირ- 
თა ზომით. 4499... ვითა ესცნობდი ჭირთა... 

იქვე 2: 2829--ბაღი "ევლე, კოშკი აჩნდა..., წნწ99--ბაღი 
შეულე, კოშკი დამხვდა... 

461, 2: 461––მოშლის ებურნეს პირს ოქრო. (2), რიდე მე მი- 

ვეც რომელი––წარყვნილია.
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463, 3: §9მ, 2829 და 7ნ67- მაგრა ნაცვალსა პატიჟსა მოე:- 
ცემსო. ზენა მი ცისა, 4499. ,.. მიგიგებს ზენმცა ცისა. 

464, 8: ვახტ. და 2829--... რას გეუბნა მტყუანსა და შენ 
მუხთალსა, წ99-–... და შენ აგეთხსა (2):757--... მტყუ- 
ვანსა და შენ მუხთალსა. 

469, 1: ვახტ.––ვთქვა (?), რა მესმა ესე მისგა .. 2829 

ვთქუი... 

470, 1: 4499 და 461-– შევხედე, ვნახე სასთაულ... 

იქვე 8: ვახტ.--ვჰკადრე თუ: მზემო დაგიწვავ..., 2829 და 
57-- მზეო, დაგიწევავსე; ჩემიცა დაწუი.... 

471. 2: 699 -- ცამცა მრისხავს, მზისა შუქი ჩემთვის (2) ყო- 

ლე ნუ შუქნია!| 2829, 4499, 4988 და 641-–... მზისა 
შმუქნი ჩემთვის ყოლე ნუ 'მუქნია!.. 767 და 1117 

ცამცა მრისხავს, მზისა შუქნი ყუელა ჩემთვის ნაშუქნია. 

ალბათ, „ამ უკანასკნელი ვარიანტისაგან წარმომდგარა ვახ- 
ტანგის გამოცემის წარყვნნილი ადგილიც, მედ. ვახტ. 
უკდ, 3: ... მზისა შუქნი ყველა ჩემთვის ნამშუქნია. ეს 
ადგილი ჩვენს 22-ე გამოცემამი შეცთომით დაისტამბა, 

ვახტანგის რედაქციის მიხედვით, მხოლოდ რამდენიმე ასი 

ცალი შევასწორეთ მანქანაზე. 

474, 8: ნ4 და 767--ტარიელ არს მემამულე, სხვასა მართებს 
არად არა, 4499 და ვახტ.- ტარიელ არს მემამულე, 
სხვასა მართებს არ ვის არა; 461--ერთი მე ვარ მემამუ- 
ლე, სხვასა მართებს არვის დარა; 2829 და წ99 -- ერთი 
მე ვარ მემამულე, სხვასა მართებს არვის არა... 

630, 1: 599--... აჩნდა (2) ბაღნი, 461 – აჩნდეს ბაღნი. 

იქვე 2: 461--გვანდეს ქალაქთ სიახლესა,..., 2899 --,.. (ვალ– 

კერძ იყუნეს კლდენი ნაღნი. 

"იქვე 3: 699--მიდაღვიდა გულსა დაღნი, 461– მიდაღევდის, 

2829 – მიღამებდის (9) გულსა დაღნი. 

იქვე 4: ნ99--დამხვდეს რამე ხენი ნაღნი (მ), 461--დაგუს- 
დეს რამე ხე ბალაღნი. 2829--–დამხუდეს რამე ხენი ლაღნი 

631, 2: 699 და 461...––მიღამებდა გულსა მური; 9829 --.... 
მიდაღვიდა (?!) გულსა მური. 

იქვე 4: 641-- არა მესმა ეგზომ გრძნებად (2!) ვერ ჭორი და არ 

დასტური. 

ნ32,1: 2829--ზახილი მესმა, გავკუირდი, მოყმე ამაყად ყიო-
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და, 461 --. მოყზე ამაყი ყიოდა. 2829-- შემოარბევდა 
ზღუის პირ-პირ.. 

633.1: 699 და 9899. აწ ესე მე მითქს რომელი; 461-- 
აწ ესე მე მყავს რომელი. 

ნ33, 4:641-– ლომსა ვით გაწყენს მწყრომელი () ––წარყვნილია. 

წ8C, 8; 4499 და 2899-–... აქამდისცა რომე ვათხენ. 

იქვე 4: 599 -–.,. საქურჭლენი ასრე ვითხენ; 461 და 2899 -- 
·.. საქურჭლენი ამად ვითხენ;„ 767- საჭურჭლენი გარ 
ვერ ვითხენ. 1177, 461, 4199 და ვახტ. -– საჭქურუელნი. 
გარ ვერ ვითხენ. აქ, რა თქმა თუნდა, ყველაზე სწორია. 
ამ სამის “«უკანასკნნელი ხელ-ნაწერის ვარიანტი, რო- 
მელიც ადასტურებს ვახტ. რედაქციის ვარიანტს: „სა-. 

პურველნი გარ ვერ ვითხენ4 
636,1: 599 და ჩვენი ტექსტი შეცდომით - ძირთა ხეთასა“. 

უნდა იყოს ისე, როგორც 2899--სა და 4499 M#-ში-- 
ძირსა ხეთასა. 

იქვე 2: 461--არ შეუდრკების ჭაბუკი კარგი ლახვართა კვე- 
თასა. 

იქვე 4: 4499– და მე გავეკუირვე მის ყმისა სიტურფე-სინა- 
ზეთასა; 461 და 699--და მე გავეკუირვე ჭვრეტასა მის 
ყმისა სინაზეთასა. 

637, 699, 4499 და 2829-–ისრის პირი ამოართუა, დაკო- 
დილი არ ატკივნა. 46.- ისრის პირნი ამოართვა:.. 

638,1: 599 და 2899 -- გამგზავსო; ლექსთ-წყობას «უფრო. 
“რმეშვენის ძველი მწიგნობრული „გამსგავსო.“. 

639, 1: 4499, 757 და 1117-–-–მულღანზანზარის ქალაქი, 

2829 -- მულღაზანზარი ქალაქი, აწ ესე მე მაქუს რომე- 

ლი; წ99 – მულღანზიზარის ქალაქი ახლოს მე მაქუსო. 
რომელი. 461- მულღანზარზარის ქალაქი... 

იქვე 4: 4499 და 461-–– ცოტაა, მაგრამ ყოველგნით სიკეთე– 

მიუწდომელი; ვახტ., 599 და 2829--ცოტაა, მაგრამ... 
ყოველგან სიკეთე-მიუთხრობელი. 

640, 4. ჰ6) მათკენ დარა სანადირო, მივერჩოდე, მამერ- 
ჩოდეს. 

641, 2: 599 და 461--... მით მრეკალი არ ვაკშირე; 2829-– 

..მე მრეკალი არ ვაკშირე. 

642, 1. 4499 და 2829 -–- ნავით გამოველ, ზღუისაკენ შტო.
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რამე გარდმოდიოდა; 461––ნავითა გაველ... გარდმო- 
დიოდა. §99--– ნავითა გავე, ხლეისაგან “შტო რამე გა- 
მოვიდოდა. 

<ქვე 92: ჩვენ შეცთომით გვაქვს – „არა მოეკრეფდი, უნდა 

იყოს: არ ამოვკრეფდი!: ამოკრეფა, იხ. ლექსიკონში 
„ძველი ქართული სიტყეებიბ. 

იქვე 8: 699--დამეძაბუნეს, 2829 -- დამიძაბუნეს. 

იქვე +: 2899--კმა ჩემი არის დიდოდა; 699--.., კმა ჩემი არ 
უოდიდოდა; 461--კმა ჩემი არ უდღიოდა. 4499--... კმა 
ჩემი არ გავიდოდა. 

549, 9: 9899 –- გამომეპარნეს ლაშქარნი... 

იქვე 8: ვახტ. და 7წ7 #-რი-თუით ბიძა-ძენი ჩემნიცა... 

4499 და 9899-- თუით ბიძის ძენი.. ნ99--თუით ბიძას 
ჰა დ უ ე უ 
ები... 

ხ43, 1: 461--–მართლად იჯავრეს, წუნობა მათგან თუ ესრე 

ამს ვითა. 
ნ44, 9; 4499 და 2829-– ნავი ვთხოვე მენავესა... 461-–... 

მართ ვიყივლე მე ერთხელ „ვა“. 

645, 2: 2899--იქით და აქათ მამიკდეს, ერთ-კერძ ვერ მამე- 

რეოდეს; 461 და წშმ - იქით და აქათ მომიკდეს, ერთ- 

| გნით ვერ მომერეოდეს. 
აქვე 4: ნ99--... ისარი დამელეოდეს; 2829 და 4499 –-... 

ისარნი დამელეოდეს. 

46, 1: 2829 და 4499-– მამეჯარნეს, ვეღარა ექენ, ნავით 

ცხენი გარდვიხლტუნეე. 
“იქვე 2: 2829--... ჩემნი მჭურეტნი გავაცბუნვე; 599-–-.,.. ჩემნი 

მჭურეტნი გავაკუირვე- 
«იქვე 3: 461––თანამყოლნი ყველაკაი დამიკოცეს, დავრჩი 

მუნმე; ნ99-- თანამყოლნი ყუელა კაი დაიკოცნეს,... 

2 829--თანა-მყოლნი ყველაკაი დამი კოცნეს .. 

იქვე 4: 699 - ვინცა მდევდა, ვერ შემოხვდა, მივბრუნდი და 
მივაბრუნეე; 4499 და 9899--ვინცა მდევდის, ვერ შე- 

მამკდის, მიუბრუნდი, მივაბრუნვე. · 

847, 4: 2829. უკმობ ყუავთა და ყორანთა მათ ზედან ვაქ- 
ნევ ხადილსა; 599--... მახედა ვაქნევ ხადილსა. 461<- 
უკმობ ყუავსა და ყორანსა, მაზედა ვაქნევ კადილსა. 

548, 2: 599-- აჩქარება შენი ჟამად არად უნდა, 4499... 

შენი ყოლე არა უნდა, ისე, როგორც ვახტანგი.
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იქვე: 4: ნ99--ჩვენ ორთავე მეომარი გაღანამცა “შმეგვიძრწუნ– 

და, 461 და 4499--–ჩვენ «ორთავე მეომარი განაღამ(>. 

შეგვიძრწუნდა. 

ნ49; 2: 4499 და ნწნ99-– უფრორე წყნარად გიამბობ... 

იქვე 8: 9829, წ99 და 4499--.., მაგას არ შეეწონების. 

ნ61, 4: 461–– ყველასა ტანსა ემოსა ზარდახში განაზიდარი. 

552, 8: ნ699--კაცი კმდა მისთა მჭურეტელთა... 4499-–-კაცი. 

კამს მისთა ლაშქართა...; 461-–კაცმან, კამს, მისად საქებ– 
რად, ღონემცა იაჯა რისა. 

ნ68, 1: ნ99--მათი მესმა დაპირება, ჩაბალახთა ჩამობურვა,, 

ისე როგორც ვახტანგის გამოცემაშია; 4499--მათი მეს–- 
მა, დააპირეს ჩაბალახთა ჩამობურვა. 461-–-მათი მესმა, და–. 
აპირეს მუზარადთა ჩამოხურვა. “ 

იქვე 4: 599-და ქუსლი შევეც, დაუქციე, დაიზახნეს დია-. 
ცურ ჯვა“. 

564, ა: §99-- ზღვასა დავანთქენ”; დავაოცენ; 461<-–-ზღვასა. 

დავანთქენ, დავჰაო«კეთ. 
იქვე 4: ნ99--ვინცა მჭვრეტდიან, უკუირდა... 4499--ვინცა. 

მიჭურეტდის, უკუირდა... 

წ55,1, 2, 3, 4: ამ სახით, როგორც ჩვენა გვაქვს, იცავს. 
757 და 461 M#-რი; ვახტ., 699, 2899 და 4499 -- 1)... 
შემოგვიტივეს ც.ხენითა,--2)... შეიქნა ომისა სიმარცხე– 
ნითა, – 8)... ფრიდონ ის სიქუელე-სიფიცხენითა,–-4)..- 
იჭჯი ალვისა(კ ხენითა. 461-–-იგი ალვისა ზენია წარყვნილია. 

556, 1: ვახტ. და 757--თვით ორნივე ბიძა-ძენი..., 461 და. 
ნ99--თვით ორნივე ბიძის ძენი.., 4499, 2829 და 

461---თუით ორნივე ბიძის ძენი,... 

ჩვენ გვგონია, ვახტ. და 767 M-ის „ბიძა-ძენი იმგვარადვეა შემ- 
დგარი, როგორც ბიძა-შვილი, ბიძის შვილის ნაცვლად. 

იქვე 2?! 599--კელნი წმიდად გარდაჰკუექთნა..., 28929--... და– 

აკუეცნა... 

იქვე 4: 599--და მათნი ყმანი გაამტირლნა..., 461 და 4499--- 

და მათნი ყმანი აატირნა. 

557, 1: 767--დაგვექცნეს, ვახტ.-–გაგვექცნეს. 
იქვე 2: 699--არ თავი ვაზატენით (?), 2829--არ თავნი გა 

ვაზატენით, როგორც ვახტ. 461--––არ თავნი ვააზატენით, 

767 M#-რი--გავაზანტენით, როგორც ჩვენა გვაქვს.
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იქვე 3: ნ99--... ჩვენ იგი გავატანენით, 2829-––... ჩვენ იგი 
გავიანტენით, 461--,., ჩვენ იგი გავანატენით. 

იქვე 4: ნ99-– მომკალი, ლარი დალიოთ..., 2829 --- მამკალ 

თუ ლარი დალიოთ..., 461-მამკლ თუ ლარი დავ- 
ლივეთ... 

ნნ68, 2: ნ99-- თვით ორნივე ბიძას ძენი.. 4499, 2829 და 
461--–თუით ორნივე ბიძის ძენი ., 

იქვე 8: 699--მისთა ნა/ჯულად სისხლნი მათნი მოღვარნა და 

ველთა ასხნა; 757, ვახტ., 4499--მისად ნაცულად სი- 
სხლნი მათნი მოაღუარნა, ველთა ასხნ,; #461--მისად 

ნაცულად სისხლი (?) მათნი მოღვარნა და... 

559, 2: 28529--.... გულსა მით დააბმიდიან. 

560, 8: 699 და 2899-– ვერ მპოეს. 

ნ61, 1: 4499 და 2829-–-... მე და ფრიდონ ნადირობას გა- 
მოვედით; 499 --... მე და ფრიდონ ნადირობით... 

561, 2: 461-–-... ქედსა რასმე გარდავედით; 699, 7წ67, ვახტ., 
2829 და სხე. – გარდავდეგით. ' 

ნ63, 1: ვახტ.-–- ზღვითკე; 699--ზღვისკენ – უფრო სწორია. 

იქვე 3: 2829 და 4499-- არას ძალ-უც მისსა სწორსა, 757 
არას ძალ-აქუ მისსა სწორსა. 

564, 1: ჩვენ ისე გვაქვს, როგორც 757 #-შია; ვახტ.––ვთქა 

რაა, რასა ვამზგავსო, მფრინველია, ანუ მკეცი?!... 

იქვე 3: ნ99--კაცნი მოზიდვიდეს–– უფრო სწორია: ჩვენ ვახ- 

ტანგის მიხედვით, შე(თომით გვაქვს „კაცი მოზიდვიდეს“. 

ნ65, 8: 4499 და 1117-–-... ფერნიმცა გუანდეს რისანი, 

ვახტ.–-... ფერნიცა ჰგვანდეს რისანი, 767 ღა 699--.. 

თვალნიმცა გვანდეს რისანი (757-უ-ნით).: 

იქვე 4: 7ნ7--და მან განანათლა სამყარო,..., ვახტ.––მან გაანა- 

თლოს ქუეყანა... | 

566, 2: ასეა ვახტ.; 4499 -– იგი ვარდი შემიყუარდა, რომე თოვ- 

სა არ ეხეწა; 7657--... რომე თოვლსა ეხაეწა,: 2829---,.. 
რომე თოელსა არ ეხვეწა. 

ნ68, 4: 699 და 461––და უთხარ: „მამკალ, უჩემოსა ენახოს– 

„მცა ვისცა ისხე«. „ისხე« ჩვენ “შევასწორეთ ლექსისთვის 
უის-(კ-ხე-დ; 767--–ენახოსცა ვისცა ისზე: ჩვენ გვგონია, 

კიდევ უფრო სწორი იქნებოდა: ჯენახამცა ვისცა ის-ც- 
ხე“, შეად. ნ86, 2: ეგეც ხენი ღა ხ56,4: ალვისა 
ენითა.



ეღეაესებ– 

ნ72, 3 და 4: 2829 და 4499- იგი მოგცემს წყალობასა... 
მოგიქუნებს... შეგიცვალებს... არათოდეს “შეგაწუხებს, 

757-- ისე როგორც ვახტ. და გაგიცვალებს. 
ნ73, 3: ნწ99--– მომივლინა... 

იქვე 4: 2829 და 4499--მაშა რადგან 'მეგემეცნე, ამის მეტი 
რაღა მინა, 757 -–-... ამის მეტი რად რა მინა. 

ნ74, 1: ვახტ. და სხვა ხელ-ნაწერები -არავინ :· გესვა მოყუარე. 
– უაზრობა; 4499 და 767- არ ავი გესუა მოყუარე..., 
2829--არ ავი მესეა. 

იქეე 4: 699 – ვერ დამყოვნელი ხანისად, 9829 და 4499 – 
ვერ დამყოფელი ხანისად, 757-–ვერ დამყოვნელი წა- 

მისა 
676, 8: 699... .· “შენ რომე ცეცხლი- გწუავს ალთა. 
იქვე 4: ჩვენა გ აქვს. შეცთომით ისე, როგორც ვახტანგს, იხ. 

ქკზ (627,4); §99--ნუ თუ ღთნ ქნას გარდასვლა ამაგა 
ჭირთა მრავალთა; 2829 -–-..., გარდაკგდა: ამაგა ჭირთა 

მრავალთა, 7957–-–... გარდასულა ამაგა ჭირთა და ვალთა. 
461, . გარდაკდა. მაგ შენთა ჭირთა და · კალთა, ვახტ. 

. მაგაა ჭირთა და ვალთა (CI), 4499-... . გარდაკგდა. 
მაგა. ჭირთა ღა დავალთა; 
ჩვენის აზრით, აქ ყველაზე სწორი უნდა იყოს ეს უკანასკნვლი 
4499 #-რი ხელ-ნაწერის ვარიანტი: დავალი ანუ ხავალი არაბუ- 

ლი სიტყვაა (არაბულ ზავაელ) და ნიშნავს ფათერაკს, კირს, უბე–- 
დურებას, უბედურ შემთხვევას. იხ. და "შეად. აქვე, 305, 4: 2829-– 
საწუთროსა დავალთა. 

ნ77, 4: 2829-- და ყოლა ჭირი ნუ” იქნების, თუცა ლხინმან 

არა სძლია; 757- და ყუელა ჭირი არ ეგების, თუმცა 
ლხინმან არ დასძლია; 4499–-–და ყოლე ჭირი არ ეგე- 
ბის, თუმცა ლხინმა არ დასძლია. 

ნ78, 1: 757, ვახტ. და 4499--კაცნი უკმენ მასვე წამსა..., 
იქვე. 2: 7 ნ67- უბრძანეთ თუ, 4499 უბრძანა თუ..., 9899-- 

„კაცნი იკმო მასვე წამსა... უბრძანა თუ და სხვა. 
იქვე 3: 767=–დავიურვეთ, 4499 და 2829 --დაიურვეთ. 

478,4: ვახტ. ––რამც უშვიდეთ, ანუ ურვ ეთ; 757--რადმც 

უშვიდეთ, რადმცა “ურვეთ, 2829 და 4499--რამც... 
ამ(კა. : 

579, 3; 4299 და 461 ––...პატიჟნი რომე მლხენოდეს: 461 (რამე?). 

წ80,1: 28929 და 4499--... საჯდომი დამიდგა ადგილსა სა- 

პატრონოსა, ... 757-–-–საჯდომნი დამიდგნა ადგილსა საბა- 

ტონოსა,.'..
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681. ვასტ. და 767 #-რი–-ყოვლგნით ამბისა მძებნელი, რო–- 

ორც ჩვენა გვაქვს, თუმცა უმჯობესია ის ვარიანტები, 

წ757, 4499 და 2899) რომლებიც მრავლობითს რიცხვს 
იცავენ: „ყოვლგნით ამბისა მძებნელნი,.-. ადგილთა თა–- 
ვისა დამამრობელნი,... ვერას ამბეისს მცნობელნი,... 
კულავ ცრემლნი შეუშრობელნი, 2829-1 და 3: 1) 
·.. ამბვისა მცნობელნი... 3)... ამბვისა მბობელნი. 

683, 8: 4499--..:. ცრემლითა მოერწყო ველი, 2898 --... 
მან მორწყო (კრემლითა ველი, 757--... სისხლითა მუნ 
მორწყო. ველი. 

ნ84, 2: 2899 და 4499 – .,. მისთა სპათა მუკლ-მოყრილთა. 

იქვე 4: 2899 და 4499--და ნუ წახვალო, დაგემონეთ, სი- 
ცოცხლეა ჩვენი ვირ ეს. 

586, 2: 4499-- თქუენ საროსა ეგე ხენი: 

უმჯობესია, როგორც აზრით, ისე ლექსისთვისაც: „თქუენ საროსა 
ეგეც ხენი (ეახტ. და 767 #-რ--იეგე ცხენი)--გადამწერლის შეც= 
დომაა, უნდა იყოს: ეგეც ხენი, ისე როგორც 28X9 X#-შია. პხედავ 
პირი მზისა თქუენ საროსა ეგეც ხენი:--ე. ი. ”შენი გზის პირი და 
საროს მსგავსი ტანიც ხედავსო და სხვა. 

წ86, 4: 4499 და 2829--... საგედრობა-სიფიცხენი. 

687, 4: 1829-- და გამზრდელ-გაზრდილთა, 4499, და 9257 
და ვახტ.- და გაზრდილ-გამზრდელთა. 

ნ93, 2: შეცთომით ვერ მეკაფნეს, უნდა იყოს: ჯვერ მეკაფნეს“. 

იქვე 4. უნდა იყოს:... „ღამაღრიჯა4“, 2829--... დამანაღუ– 

ლა, (ქაფი უფრო: კულა მეცქაფნეს (1). 
§96, 4: 2829 და 757--სხვად არას ვიაჯ ლთისაგან, 4499 -- 

სხვად არად ვიაჯ მღთისაგან. : 
597, 2: 2829, 4499 და 757--– ლალი ქარვად გარდაიქცა. 

600, 2: 757, 2829 და 4499 -–მან სხვა უამოს..., 2829--... 

მაჯაშმისა (91) შემტყუებარი (?მ)), 4499--მაჯისსავე შემ- 
ტყომბარი (?). : ' 

601, 8: 44989--კარგად ვერას ვერ მოივლენს, 2829--–კარგად 
"ვერას ვერ მოილხენს (1) –– წარყვნილია, 

604, 4: 4499--–-... ალვა ნორჩი განაზარდი. 
607, 1: 2829--ავთანდილცა მასთანავე მას ღამესა ცრემლი 

ღუარა, მთელი ეს 607-ე ხანა 4499 #-ში ამ სახით არის: 
ჯავთანდილჯჯა მასთანავე ტიროდა დ” ცრემლსა ღვრიდა, 
რა გათენდა, წამოვიდა, აკო/ა და თავსა ხრიდა, 
ტარიელსა გაეყარა,––მისთვის გულსა დანა სჭრიდა, 
და მოყმე შეჯდა მოსწრაფებით, მივიდოდა, მართ მიქრიდას,
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609, 4: 4499 და 461--შეიგენით, მიცემულვარ ჭირსა თურ- 
მე თანის თანსა. 

610, 2: 2829 --პირსა იხოჭს, ვარდსა აზრობს..., 4499--პირ- 
სა იხოკს, ვლრდსა აზრობს, 767-––პირსა _ იხოკს, ვარდსა აპობს,..„. 

იქვე ხელ-ნაწერები––... ხელი მისი გაამხოკლა, ვახტ.–-,.. კელი 
მისი გაამოკლა, შეად. ჩვენი ტექსტი: ვასწორებთ; იქვე 8; 767, 
4499 და .461-–სისხლსა,.. გაამლოკლა, 2829<––სისხლი.,, მკეცმან. 
ყოვლმან გამოლოკა. 

611, 3: 4499--... ფიცხლავ თავნი მისკენ არნეს. 

612.1: 2829 და 461-–მიეგება, მოეხვია... 

იქვე 2: 4499--აკოცებდა, სიხარულით (კრემლთა ღურიდეს. 
ველთა მრწყველსა, 2829 -––აკოცებდეს... და ისე, რო– 
გორც 4499 #-რი, 

იქვე 8: 4499--ესე თქუა თუ: „ნეტარ, ღმერთო, (ცხადს. 

ვარ თუ ანუ ბნელსა, 2829--.., ცხადით ვსჭურეტ თუ 
ანუ ბნელსა. 

614, 1: 4499-- მოვიდეს, სადა სამყოფლად სახლი დგას მუნ 

აგებული, 
იქვე 2: 4499--მოვიდეს ნახუად ყოველნი,... 757 და 2829 

.· მოვიდა ნახვად ყოველი,... 

იქვე 3: 2829--... მორჭმული, ლაღად შვებული, 4499 ––... 
ლაღი, შვებული, 757--... მორჭმით ლაღი და შუებული, 

იქვე 4: 2899, 4499 და 461-–.., ყოლე ვერ იტყუის კლე- 

ბული, 
615, 1: 2829, 4499 და 461--.., ყოველი მისი ნახული, 

იქვე 4: 4499 და 2829-- უმისოდ მყოფსა სწორად მჩანს... 

617, 1: 699-- არცაღა დაჯდა ნადიმად, არცაღა ქნად ხალ- 
ვათისა. ამ ხანის მე-2-რე ტაეპი 2829 # ხელ-ნაწერში 
მესამედ არის, ხოლო. მე-8-ე-მეორედ. 

618, 1, 2, 3 და 4: 4499 და 767--1)... მორქმით და დი- 
დებით... „2)... კრძალვით და რიდებით... ვ)... უა მობ– 

დი თავსა ფლიდებით... 4)... მოვალ შუებით და მშვი- 

დებით. : : 

620, 1: 699, 767, 4499 და 9899--.... ნათელსა მას უღა– 
მოსა, ვახტ.--... ნათელსა მას უჟამოსა. 

699, 1: 757--რა მიეახლა, გარდაკდა ყმა, თაყუანის სცა მე-. 
ფესა, 4499--... გარდაკდა, ყმამ თაყუანი სცა..., 2899 
–-რა მიეახლა, გარდაკდა, ყმა თაყუანსა სცემს მეფესა,
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იქვე 2: 9899 და 4499- აკოცა როსტენ მეფემან ნიშტითა 
სიიეფესა (?!), 

იქვე. 4: 2899 –-.... ყოველსა მუნა მკრეფესა, 4499 --,.. ყო- 

ველთა შემომკრეფესა. 

623, 1: 4499--ავთანდილცა თაყუანი სცა ლომთა ლომმან 
მზეთა მზესა: ჩვენს ტექსტში შეცთომით: „ავთანდილს“, 
უნდა იყოს: „ავთანდილი“. 

626, 1: თუნდა იყოს „თავის-თავის“, 

იქვე 4: 4499 და 9829-- და მერმე მისსა მგზავრობასა,-- რა 
ენახა, რა ესმინა. 

627, 1: 4499 და 2829--–,.. დაუთმოს მოუთმინამან, 

იქვე 8: 4499--.,. მხსენემან. 

628, 1: 4499 და 2829--ქუაბი წაუხუას დევთათვის..., 
(461––ქუაბნი წაუხმან დევთათვის...), ვახტ. და 757- 
ქუაბნი ომითა წაუხმან, 

იქვე 2: 4499--,.. ქალი ყავს თანა ნახლები, 2899 --,.. 

გვერცა ნახლები, 

იქვე 3: 4499 და 2829--... ცუდად უც სტავრა-ნახლები, 

იქვე 4: 9829--და ჩალად უჩს ესე სოფელი, ცეცხლი სწვავს 
ახალ–ახლები, 

629, 2: 4499-–-ნახვა მოუნდა მის მზისა და თუალთა (მ) არ 
დუხჭირისა, 2829-– ნახვა მოუნდა მზისა და ნათლისა, 

არ დუხჭვირისა, 

იქვე 3: 4499--იამა, აქო ვარდისა კელი, „მძლედ დანამჭი- 
რისა, 757 –-იამა, უქეს ვარდისა კელი, მძლედ დანამჭი– 

რისა, 2829--იამა ქება ვარდისა ბროლისა განამჭვირისა. 

631, 2: 4499- ლომი მინდორს ლომთა თანა მოარული, 
ფერ-ნამკრთალი, 2829––ლომი მინდორს ლომთა თანა 
არის რული, ფერ-ნამკრთალი, 

იქვე 3: 4499 და 2829-ყმა სოფლისა ხასიათი, ჯავარი და 
სრული ლალი. 

632, 1: 2829-- მზე მორჭმული ტახტსა ზედა ზის უკადრი არ. 
ნადევრი, 4490 მზე უკადრი ტახტსა ზედა ზის მორ- 

პმული, არ ნადევრად. 
იქვე 2: 9822--წყლად ეფრატი უხუად ერწყო..., 767--... 

ევფრატსა..., 4499-––წყლად ეფრატსა უხვად ურწყავს 
ედემს ზრდილი ტანი მჭევრად,
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იქვე 3: 767--– ბროლ-ბალახშსა... წარბი-მტევრი, 

იქვე 4: 2899--და მე ვინ ვაქებ, კამს ათინა მას აქებდეს ენა– 
ბევრი, 4499 --და მე ვინ ვაქე? ათენს ბრძენთა კამს 
აქებდენ ენა ბევრად. 

634, 2: 9890 და 4499. კსოვნა არა კამს ჭირისა ჟამ-პირველ 
გარდასულისა, წ67-–-... ვით დღისა გარდასრულისა. 

635, 1: 4499--მუნ სარო, მგზავსი ძეწნისა ვნახე, მისჭირდა 
მინები, 2829-–- მუნ სარო მგზავსად ვარდისა ვნახე, მის–- 
ჭვირდა მინები. 

637.1: 2829- თუ მკითხავ, ქება ვით ითქმის, ჩემგან ვით 
გაგეგონების. 

639, 1: 4499-- მზესა რა ესმა ამბავი,.:,. 

იქვე 4: 2829-იტყუის რა უთხრა პასუხი მისთა ნებისა 
თნებისა. 

643, 3: 4499-– მაშინ ჭირი ჩნდა ჩემზედა, აწ ესე ლხინად 

უხუდების, 
იქვე 4: 4499-- და რადგან შუება აჭუს სოფელსა, „კაცი რად 

შეუწუხდების.. 
644, 3: 461, 4499 და 1117- ძებნა წამლისა მისისა (კოდნა 

კამს მართ "უვიცისა,ა 7ჩ”--ძებნა წამლისა მისისა და 
ცოდნა კამს უვიცისა, 2829--... ცოდნა კამს არ უვი- 

ისა, 
ოქვე თ. 4499--და ჩემი თქუი, რა ვქნა ხალქმნილმან მზე მა– 

მეფაროს თუ ცისა, -57--და ჩემი თქუი, რა ვქნა ბნელ- 
ქმნილმან, მზე მიმეფაროს მე ცისა?!..., 2829-–,.. დღე- 
კრულმან, მზე მამეფაროს თუ ცისა. 

645, 2829-–– ყმამან ჰკადრა: სიხარული “შევაერთე “შვიდსა მე 
რვა, 4499 -– ყმამან ჰკადრა: „სიახლითა შმევრთე ჭირსა 
“რმვიდსა მე რვა, : 

იქვე 9: 2899--... გასსთბობლად (კეცხლთა ბერვა, 

იქვე 8: 4499--... შორით კოცნა, მზისა წვერვა, 

იქვე 4: 98299 და 4499-- და თუ გიახლო ნეტარძი და... 

646, 1: 767-– ვაი თუ გავიჭრა, გაჭრილსა სადა გლახ დამწუ» 
ავს სად ალი, 4499--.., დამწვავს სამალე, 

იქვე 4: 9829 და 767-––და მალვა მწადს, “მაგრა..., 4499 -. 

ვიშიშვი, მაგრამ გარდაკდა ჟამი პატიჟთა სამალე. 

647, 1: 4199 და 2829--კულავცა ჰკადრა: გავიგონე, შენ 

ამბავი რაცა ბრძანე.
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იქვე 8: 4499--... მაგრამ მზეო თავი შენი მზესა ჩემთვის და– 
ვადარნე... 2829 --–მაგრა, მზეო, თავი შენი ჩემთვის მზესა 

დაადარნე. 

იქვე 2: 2899 და 4499-- ვარდსა ქაცუი მაპოენინებს,... 767 
–-... მოაპოვნებს: 2829-სა და 4499 #M#-ებში ამ ხანის 

მე-2 დი მე-8 ტაეპები გადასმულ-გადმოსმულია. 

648, 3: 599, 2829, 4499 ღა 461-–ქალმან მისცა მარგა– 
ლიტი,... 757 და ნ4.-––ქალმან მისცნა მარგალიტნი... 

652, 4: 2829-- და ვირემ გნახვიდე, სოფელი მინდა სალხი- 

ნოდ აღარად, #57 ––ვირე ვნახვიდე, სოფელო,,... 4499-– 

ვირე ვნახევდე,... 757 და 4499--... მინდი სალხინოდ 

, აღარად. 

663, 1 და 2. 9829 – ვინ უწინ ედემს ნაზარდი ალვა რგო 

მორწყო, მახია, -დღეს საწუთრომან ლაკუარსა მიმცა 
დამხია, მახია; 4499--.,, ალვა რგვით... 7»7 –- ვეინ გუ–- 
შინ... ალვა მიწასა დამრგო, მახია --ზომის წინააღმდეგია. 

იქვე 3: 4499--აწ გული ცეცხლსა ·უშრეტსა დაბმითა დაამა– 
ხია, 2829--აწ გული ცეცხლით ამივსო, დაბმით დამაბა 

მახია. 

იქვე 4: 28299 და 7657-–აწყა ვსცან... + 

6წ4., 1: 757-––ამას მოსთქუამს, “ცრემლსა აბნევს..., 

იქვე: 2829--... ათრთოლებს და აწარწარებს, 4499--ათრ- 
თოლებს და აწანწკარებს. 

664, 2: 599--... ტანსა, მიახარებს. 

678, §3: 599. 757, 4499 და 2829--... თქვენი თქვენკე დავებ– 

რუნდეს; 
იქვე 4: 2829-იდა არ მოებრუნდე, თქუენმცა სუფევთ, თქუე– 

-ნი მტერი დაძაბუნდეს, 

679, 4: 599--ათი ათასი წითელი... 

680, 3: ჩვენ შეცდომით ---მაგას არ ვჰკადრებ, უნდა იყოს: 

მაგას რა ვჰ კადრებ, (ასეა ყველა ხელ-ნაწერში) 9899 და 

4499 - – მაგას რა ვჰკადრეფ. 

681, 1: 599--... მგონ, წამიცა არ წამაროს, 2899--.,. რომ 

წამიცა... 

68%, 1: 767, 2829 და 4499-–.., სიცოცხლე გლახ ვით გათნიო.. 

682, 8: §99-- რად არ მუნვე გაიგონე, რად ხარ შმაგი ეგეთიო, 

იქვე 4: 699, 2890, 4499, 757--და სჯობს სიკუდილი აკ–
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ლებასა..:; ვახტ.–-და სჯობს სიცოცხლე აკლებასა..,: ამ 

ხანის მეორე ტაეპი 2829 #-ში მესამედ არის, ხოლო. 
მესამე-მ ეორედ. 

683, 1: 2829 და 699--.... თვით ლაშქარნი რად დაღორდენ, 

4499-... თვით ლაშქარნი რად მოღორდეს. 

684, 2: 767, 4499, 28929 და 699 –..,, სიყუარული არ თურ იცი, 

იქეე 3; 699 –.., მოყუარე თუ არცა ფიცი, 4499 ––... მოყუარე 
ა არცა ფიცი. 

685, 1: 2829, 44990 და 699--... მხესა “რამცა დააბრუნებს, 

767 და 2829-– რაცა, 

686, 3: ნ99-- სჯობს წავიდე, არ გავსტეხენ,; 757--არ გავ- 
სტეხე... : 

იქვე 4: 757-და ჭირნი მისგან უნახავნი დია ვისმე გარდუა- 
დიან; ვახტ. და 599-- დია ვისმე გამოსცდიან; 461-–და 
პირნი მისგან «უნახავნი. ძნელად ვისმე გარდუგდიან, 
29829 და 4499--,.. კაცსა ვისმცა გარდუადიან; ამ ორის 
უკანასკნელი ხელ-ნაწერის ვარიანტი უფრო. მოხდენილია. 

687, 3: 599-– ვერ გარდვიკდი ცრემლთა მისთა, ჯიონიცა თვალ- 
თა მდინდეს, 757--... ჯეიპუნიცა..., ზომას ღალატობს; 
282ე ვერ გარდვიკდი თვალთა ჩემთა, ჯეონიცა | ცრემ- 

ლად მდინდეს. ა 

იქვე 4: 4499–-–და მამეკმარე, თუცა ოდეს მოკმარება შენცა 

გინდეს, 2829-- და მამეკმარე, თუღა ოდეს მოკმარება 
ჩემგანც გინდეს. 

688, 1: ვახტ.--არ გამიშვებს,: გავიპარვი, წავალ მათგან შეუგ- 
ნებლად, 757-–-... წავალ მათგან შეუგებლად, 4499 და 
2829 - .. მათად შეუგებლად. 

689, 3: 757 და 599-- ზოგი თქმა (757 – თქუმა... თქეუმასა... 

თქუმითა) სჯობს არა თქმასა, ზოგი თქმითაც და'მავდების. 
690, 8: 599, 4499 და 9829-- შეუშინდა საწყინარსა, მოა- 

სენება ვერ "შემართა, 757- შეუშინდა, საწყენლისა ·მოხ- 
სენება ვერ “ემართა. 

695, 1 და 2: 599-- სიხარულად, დანარჩენები–– სიხარული, 

იქვე: 757, 2829 და 1::ლ8 ღადრად-–– 9) ღადრად, უნდა 
იყოს: 1) ადრად––-2) ღადრად; 4499--1)--... ღად– 

რად, 2) –...· მუხოლად, ადრად, იხ. ჩვენი შესწორება; 
იქვე 8: ვახტ.-- კადრად. 
696,1: 2829 და 461--... საწყინარსა არ დახედნეს, დანარ- 

ჩენები ––... არ დარიდნეს.
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ოქვე 8: 2829-–მე მაგისად მოსმენამდის რად არ ყურნი შემე- 
ბეჭდნეს. 

698, 2: ვასტ.–– დააცთუნა, მაგრა მისთვის..., 2829-- დააც- 
დუნა, სხვები -– დააცდუნვა. 

699, 2: ნ99 და 4499--ეამოძურწა, გამომ ა, 4499-- 
გამოძურწნა, გამომელდა. ურწ ბ ეღდ 

იქვე 4: ვახტ.–-, . რომელკაცი თავსა ივნებს, სხვები––,.. რომე 
კაცი თავსა ივნებს, 

702, 2: 757, 4499 და 2829-–მიკუირს, რად სცალს წყლია– 
ნობად... 

709, 1: 4499-- სიყუარული სიყუარულსა შეგიცვალო. (?!), 
| 2829-- სიყუარულსა სიყუარული შეგიცვალო... 

710, 2: 2829--.,, კაცი იყოს საქმისამცა..., 4499--... კაცი 
იყოს საქმისაცა... 

723, 1:--767, 44ყ9, 2899, 599 და ყველა საუკეთესო ხელ- 

ნაწერი--მე იგი ვარ, ვინ სოფელსა არ ამოვჰკრეფ კიტ- 

რად ბერად; ვახტ. და ჩვენი ძირითადი ტექსტი შეცთო- 
მით--. . არა მოვჰკრეფ კიტრსა ბერად. 

«ქვე 8: 2899 და 4499--ასრე მართებს მოკმარება,.. 

728, 1: წაგიკითხა, სიყუარულსა მოციქულნი რაგვარ სწე- 
რენ: აქ, შესაძლებელია, ყოფილიყოს „მეცნიერნი% „მო- 
ციქულნიბ%-ს ნაცვლად, რადგან, საფიქროა, რომ სიტყვა 

„მეცნიერი“, გადამწერელს “შეეცვალოს მოციქულად, 
“შეად, 977,4, იხ, ქვემორე ვარიანტებში, 7წ7 და 4499 -– 
წაგიკითხავს სიყუარულსა..., 767 --... რაგუარ,... 4499 
-და 2829-- როგორ, 

762, 2: ვახტ., 4499 და 2829 -––მართლად უთქუამს მეცნიერთა: 
–- „წყენააო ქირთა ბადე“, 461--–მართლად უთქუამს მოა– 
ბადთა..., 767--–მართლად უთქუამს მეცნიერსა... 

760, 3: 4499-–... სასმენელად მე მას რულსა; ვახტ., 757 და 
9829--... სასმენელად მე მახულსა., 

763, 4: უნდა იყოს: ჯვინმცვალა ვით“, (2829) და არა –„ვინ- 

ცაღა4“ ვით დაგუიჭირნა (767 და 4499). 

764, 4: 2899--ანდერძი ჰკადრა მეფესა, სიცოცხლე... 
768, 8: 4499 და 76წ7--... თწამწწამ დაბრუნდის, იაჯდის... 

ნ99--იაჯის..., ?ს7--... მისთუინ.., 3829--წამ-წამ- 
იაჯდის, დაბრუნდის...
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776, 8: 9899-–-მასთანა რთევდის ნაკადსა..., 4499 და 757-- 
რთვიდის... 

იქვე 4: 757 და 2829 -–,.. წავლასა მისვე გზისასა, 4499... 
წასულასა. 

779, 4: 4499 და 757 –... მოსულა დია იამების, 2829-–.,. 
მისულა დიდად... ' 

789, 3: 2829--არ გული უნდა ფიცისა პირისა გასრულებასა, 
4499--,... კაცისა პირისა გასრულებასა, 767- არ გუ- 
ლი უნდა ფიცის და პირისა გასრულებასა. 

783, 2: 4199-- რა გული წავა, იგიცა მივლენ..., 757 –.:. 

წავა, იგი(კა წავლენ და... 2829 –.., (ცნობა(კა მივლენ... 

786, 2: 699--... რა ქნას ავთანდილ, უამბობ დავედრებულ- 
სა; 4499--... მისგანვე დავედრებულსა, 2829 -––... მის–- 
სა: დავედრე დობილსა. 

790, 1: ჩვენ შეცთომით-- „არ მართალო მდურვად“, უნდა 
იყოს: არ „მამართლო#, 

791, 3: წ99 ცათა სწორი მოვიმდურვენ/”/ 2899 - გამოპარ- 
ვით წამოსრულვარ, დიდებულნი მოვიმდურვენ, 4499-–- 
გამოპარვით წამოსულითა ჩემი მხრდელნი მოვიმდურეენ, 

757--აგრევე და... ლთისა სწორნი... 

804, 1: 2829--- ერთკერძ უც ლომი... ბ) კვლა ერთ-კერძ ვეფხი 

მოკლული,... 757-––კულა სხუაგნით ვეფხი უსულო, მკუ- 

დარი,... 4199-კულა ერთკენ ვეფხი უსულო. მიწასა 
დანარცხებული. 

892, 92; 4499-- ეტყუის: „თუ მოჰკუდე, რას არგებ ქცევითა მაგ 

ოხერითაბ?! 2829--... რომ მოჰკუდე, გერგების საქმითა 

მაგ ოკერითა. 

823, 2: 2829 და 4499 -– აღარ გაწყენს ენა ჩემი... 

იქვე 4: 757, 4499 და 2829--... მიყავ, ცრემლი ამდუღარა. 

825, 5: 2829, 4499 და 461-.. გნახ–-ო ჩემი სულთა 

მდგმელი. 
874, 4: ვახტ., წ99, 2829--არცა სიტყუა გამიმეტდეს: 461 

და 7657-- გამეტადდეს, 4499 --– არცა სიტყუა გადიადდეს. 

884, 3: ქართვ. ---თვალთათ, ვითა წყაროს წყალნი: საუკეთე- 
სო. ვარიანტები კი ისე იცავენ; როგორც ჩვენა გვაქვს 
(აგრეთვე 461 M#-იც), 4499 და 2829- თვალთა ვითა 

წყაროს თვალი, ცრემლი...
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889, 1: 461 ვარდი ჰკნებოდა, ღრუბლობდა, ალვის შტო 
შეირხეოდა, 4499--... ღურებოდა, ალვის შტო. შეირ- 
ხეოდა. 

890, 1: 599-– მზესა ეტყუის: მზეო, გსახავ თინათინის... 

891, 1: 4499 და 2829-–- თვე ერთისა მოშორვება მზე ზამ- 

თარსა გაგვიცივებს · 

895, 4: 2829 -. როგორ გასრულვარ, შენ იცი, გული აღა- 
რას ლხენითა · 

897, 4: ვახტ. ––და კალმად გიკვეთ გაწლობილსა ტანსა წვრილ- 

898 

889 

“ 

სა, ვით ლერწამსა; 4499. კალმად გიკუეთ გაწყობილსა 

ტანსა ჩემსა, ვით' ლერწამსა; 4988-– და კალმად გიკვეთ 
გაწყობილსა... ვით ლერწამსა„ 461-- კალმად გიკვეთ 

ტანსა. ჩემსა, თუ დავეხსენ მიწყივ წვასა, 699 და წნ64-- 
გაწყობილსა (ფ) ტანსა წვრილსა, ვითა თმასა-ო.. 

აქ ყველაზე სწორია 2899 და 757 #-ის ვარიანტი: დამაშვრალი 
და სევდისაგან გალეული ავთანდილ ამ სიტყვებით მიმართავს ოტა–- 
რიდს: „დაჯე წერად კირთა ჩემთა, მელნად მოგცემ (არემლთა 
ტბას, და კალმად გიკვეთ გაწლობილსა ტანსა წვრილსა, 
ვითა თმასაო"-ო; ()ხადია, აქ იგულისხმება თვით ავთანდილის 
ცრემლთა ტბა და მისივე თმას:ვით გალეული, გამხდარი, დამგლე– 
ვებული ტანი და, მაშასადამე უხერხულია მიმწლეულის ტანის 
შედარება ლერწამთან, ისე როგორც ეს ვახტანგის გამოცემასა და 
4499 M# ხელ-ნაწერმშია, მსგავესიევე ადგილი იხ. ვისრ., გვ. 67, 
სტრ. 11, სადაც ვისს ტანი მისი თმისაებრ დასწლობოდა. წლობა 
იგივეა, რაც მიმწლევა, მიმხევა, ძალზედ გახდომა, აქედან: სიწ- 
ლო––გალეულობა, სიგამხდრე, შეად. ვისრ., გვ. 106, სტრ. 11. 
2: ვახტ. და 2829---.... ზოგჯერ ვსხუდები, ზოგჯერ ვმჭლ– 

ი. 

4: 599 და 2829--მას გააგონე, რანიცა ცეცხლნი უშ- 

რეტნი მდებიან; 7ნ67 და ვახტ.--მას გააგონე, რანიცა 
ცეცხლნი უშენოდ მდებიან; 4499-- და მას გააგონე, 
რანიცა (ციცხლნი რაზომცა მდებიან. 
აქ, ჩვენის აზრით, დიდი უაზრობაა, თუ ტექსტი არ შესწორდა: 

შესაძლებელია, აქ ყოფილიყოს 46) #-ის მიხედვით: უჯმას (ე. ი. 
ჩემს სატრფოს, იგულისზმე თინათინ) გააგონნენ“ (ე. ი, შეატყობი–- 
ნონ, ამცნონ ვარსკლავებმა), რანიცა ცეცხლნი უშრეტნი მდებიან-ო. 
ამ ადგილის იმ სახით მიღება კი, როგორც ხელ-ნაწერები იცავენ,– 
რომელი ვარიანტიც გინდათ აიღეთ,-- შეუძლებელია, ამ“ გეარ 
უაზრობას გამოუწვევია თავისებური გადასხვაფერება ამ ადგილის 
სხვა და სხვა რედაქტორების მიერ: 4499 M#-ი მთელს ამ ზანას ამ 
სახით იცავს; „აჰა ვარსკ6ულაენი შუიდნივე მე ამას მებოწმებიან, 
მზე, მთუარე, ოტრიდ, მუმთარი და ზუალ ჩემთუის ?ნდებიან, 
ასპიროზ, ზოჰრა, მარიზი-––მოვლენ და მოწმად მყუებიან, და მას
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გააგონე, რანიცა (ცეცხლნი რაზომცა მდებიან«, 461 #-იც „ასევე. 

იცავს, მხოლოდ კიდევ უფრო. გასაგებად გადმოგცემს მე-4-ე ტაეპს: 
და მას გააგონონ, რანიცა (სჯე)ხლი უმისოდ მდებიან, საყურადღე–- 
ბოა ისიც, რომ ვახტ. რედაქცია გასაგები ხდება იმ "ემთხეევაში 
თუ ამ ხანას მის მომდევნო ხანის ადგილს დაესვამთ, ხოლო. მის 
მომდევნო. ხანას კი წინ წავუმძღვარებთ; მაშინ–--,მას გააგონე" -–- 
ო– გულს ეტყვის ავთანდილ. ყოველს შემთხვევაში ანგარიშ-გასა– 
წევია ის გარემოება, რომ ეს ხანა ისე, როგორც იგი წარმოდგე– 
ნილია არსებულ ხელნაწერებში, სიყალბის ანუ ჩანართობის აშკარა 
ნიშნებს ატარებს, როგორც ამას სამართლიანად ამტკიცებს ალ. ი, 
სარაჯიშვილი, ის. „ვ. ტ.“:ის ყალბი ადგილები, IV, 1898, 

L, 11, გვ. 18––-1წ. 
901, ვ: 4499, 2829 და 757 არ დასწყუეტდის „ცრემლთა 

რუსა. 

903, 4: 4499 და 461-–ეს სამეფო ვისი არის, ან მორჩილობს 
ვისსა კრმალსა (8). 

მ04,3ვ: 2829-- აქამდის მზღუარი თურქთაა მოსამზღურე 
ფრიდონ მზღურებითა, ,4499--... ფრიდონ მომზღურეა..., 
7ნ67--.. ზღუარი თღრქთა, მომძღურე ფრიდონის 
ზღუებითა; | 

იქვე 4: 4499-–და ჩვენცა მისი (?) ვართ; გიამბობთ, თუ 
ჰურეტით არ დავბნდებითა; 28239 და 757--და ჩუენცა 

ვისნი ვართ. გიამბობთ... 

906, 1: 599-- ესე გზა. მკლღანზარზარს მიმავალი; 767 და 
4499--... ესე გზა მულღანზანზარს მიმავალი; ყველა- 
ზე წმინდად შენასულა ეს ადღგილი 461 # ხელ-ნაწერში: 
461--ესე გზაა მულღაზარსა მიმავალი. 

910,1: §99--–მულღანზარზარს მიმავალი ადრე დალევს გზა– 

სა გრძელსა; 757--მულღანზანზარს მიმავალი ადრე ·და– 
ლევს გზასა გრძელსა; 461--მულღანზარზანს მიეახლა; 
4499––მულღანზანხნარს მიიახლა ადრე დალევს გზასა 
გრძელსა; ვახტ.-–– მულღანზანზარს მიეახლა, ადრე და- 
ლევს გზასა გრძელსა. 

911,4: 599--მან მოახსენა: უმეფეა ფრიდონ მუ:თლანზანზა- 
რისა%; ვახტ. და 757--მან უთხრა: „ფრიდონ კელ-მწი- 
"ფე მეფე მულღანზიზარისა“; 461-- ჰკადრა თუ: „ფრიდო§ 
პელ-მწიფე მეფეა მულღანზარისა“; 4499--მან «უთხოა: 
·„უ„ფრიდონ · პელ-მწიფე მეფეა მულღანზარისა“ ") სწორია. 

") მულღაზანზარის შესახებ იხ, ჩვენი გამოკვლევა, ძველი ხაქარ– 

თველო, 1 ტ., 92--93 გვ, ' 
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917, 2: 4499 -–წა, ჰკადრე შენსა პატრონსა.., 

იქვე 4: 461 და '4499-- შენს წინა მომგზავრებული, 2829, 
წ4 და ?წ7--... თქუენს წინა მომგზავნებული, ვარ. –– 
..თქუენს წინა მოგზავრებული. 

920, 2: 4499---რა შეხედნა მან, ესე თქუა: „თუ არ მზეო, ისი 
ვინა?! « 

921, 4: 4499 და 461--... ივაჭრონ რა, ან გაჰყიდონ. 

922, 2:'2829--მზე უჩინოდ იქს... 

923, 4: 28299, 4499 და 461-–და თქუეს: „ასეთი პკორციელი 

შეუქნია ნეტარ რასა?! 

926, 28299- მინდორს ვნახეთ, ტარიელ ჯდა; ცრემლთა ღვრი- 
და, ველთა რწყვიდა, 4499--მინდორს ნახა,ს ტარიელ 
ჯდა, ()რემლსა ღურიდა... 

931, 1: 2829--ქუაბნი დევთათვის წაუხვამს სრულად გამე- 

სისხლებია; 64, 4499, 4988 და ვახტ.-- წაუხმან, 757-–- 

ქუაბნი წაუხუმან... (54 ––ქვაბნი) ყველა ხელ-ნაწერი --.,. 
გამესისხლებია: შესაძლებელია, ეს · იყოს წარყვნილი ად- 
გილი სიტყვისაგან „გაუსახლებია%, 

931, ვ: 54, 4499 და 7ნწ7--... არ ახალ არ ახლებია. 

მ33..2: 2899 და 4499--მითხრა ამბავი მისი და მისისა სა– 
ყუარელისა; 

აიქვე 4: 9829 და 4499--... ჰკლავს სურვილი და. ვერ ჭუ- 
რეტა მისისა, სასურველისა. 

935. 1: 4499--მის ყმისა ცეცხლი მედების, ვტირი (ცრემლითა 

ცხელითა, 2829–-... ვიწვი ალითა (ხელითა, 767 და 
ნწ4-... დამწუა (ცეცხლითა მისითა.: 

იქვე 2 2: 7წ7 და 64 ––შემებრალნეს,.. გავჰკე (ე)ნობითა ვისი- 

ა. (54 – გავკე). 
აქვე 8 8: 7657 და ნ4--მომინდა... ძებნა ზღუითა და ქუიშითა. 

იქვე 4: 757 და 54--და შევიქეც... მყოფნი გულითა მქისითა. 

937, ვ: 2829 და. 4499 -- გამომირჩიე, სით მიჯობს ძებნა მის 
მზისა მშუენისა, სხვები––-... მის მზისა ზენისა. 

338, 4: 2829-- და მუნ ვარდის წყლისა (კრემლიითა რწყუ ენ 
ტევრსა საგუბარითა (?) – წარყვნილია; 4499-- და მუნ 
ვარდთა ·წყლითა ცრემლითა ღაწუთა რწყუენ ნაგუბარითა.
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ნ699--და მუნ ვარდსა წყლითა (კრემლითა.. 757-–- და 
მუნ ვარდსა წყლითა (ხელითა, რწყუენ ტევრთა საგუ- 

არითა,. 

940, 4: 4499 და წ99--.,. მზისა ეტლთა გარდამხმელო., 

757 და 54--... გარდამხუმელო. 

941,1: 4988, წ99 და 9899- თუცა შენ ჩემთვის არა გცალს, 
სხეები...--ჩემად... 

946, 1: 2829 და 4499-- ნადიმი მსმელთა ჯარისა (?). ლექსთ– 
წყობას ღალატობას, 599-––დარისა – წარყვნილია. 

948, 3: 4499--...კეცხლი მწუავს მოუთმენები; 757, ნ1, 599 

და ვახტ.--... (ეცხლი მე სხვაცა მედები, 2829--... მე 
სხვათა სეეცხლი მედები. 

იქვე 4: 599--და გზა გრძელი, საქმე სასწრაფო. მიც დია და- 
საყოვნები, 2829--..,მიც დიდი დასაყოენები, 4499--... 
მიც, დია დავიყოვნები, 767 და ნ64-... მიც დია და–- 
მეყოენები, 

951, 4: 2829--.... ღაწუი ვარდი, „ცრემლ-ნადენი. 

954, 1: 593, 2899 და 757--... ზარი მის ყმისა წასულისა. 
„გაყრილსა“-შეცთომით გვაქვს „უნდა იყოს: გაყრისა, 
როგ. ვახტ., ან როგორც 4499--ზარი მის. მზისა გაყ- 
რილთა... 

955, 1: ყველა ხელ-ნაწერი--ქალაქი გავლეს, მივიდეს პირსა 

დიდისა ზღვისასა. 

ძქვე 2: 599--.., ნასადგომევსა მზისასა. 

966, 2: 4499-- კბილ-თეთრი, ბაგე-ბალახში, ტან-ალვა თმითა 

“შმავითა; 5829-- ბაგე-ბალახში კბილ–-თეთრი, ტან-ალვა, 
თმით და... 

962, 1: §99-– მუნ ქარავანი ურიცხვი მისდგომოდა ზღვის 

კიდესა- 
962, 4: 2829. ჰკითხა თუ: „ვინ ხართ, ვაჭქარნო,––-მათ საუ- 

ბარი ჰკიდესა, 599 და 4499--და ჰკითხეს თუ: უჯვინ 
ხართ ვაქარნო!4,.. 757 და 54--და ჰკითხეს: „ვაჭქარნო, 

თუ ვინ ხართ“... 

963, 8: 2829 -– ჰკადრეს: კმელთა სინათლეო, “შენ ამოხველ 

ჩუენი მლხენი; 4499--... შენ ამოხველ ჩვენი მხსნელი, 

7657 და ნ14--ჰკადრე: „მზეო, სიცოცხლე და ”შენ 
ამოჰკე ჩუენი მლხენი.
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964, 4: 699--...არ ლარნი გვისხენ ნაჭარნი, 757 და ნწ4-- 
გუქონან ნაჭარნი, 2829 და 4499-–ისე, როგორც 
ახ-“. 

965, 1: ყველა ხელ-ნაწერი- -კაცი უსულოდ მდებარე. 

971, 4: §99-- და ანუ დავკოც იმ ყუელასა, ან სიკუდილი 
ჩემი დღესა, 4499--და ანუ დაეკოც განგებითა... 
28298--ანუ დაქპ იმ ყუალასა, 757 და ნ64--და ანუ 
დავკოც (ნ64-უჰ-ოდ) იმ ყუელასა... 

972, 2: 4499 – განგებაა,–<–დღესცა მამკლავს, ლაჯუარნია ჩემ- 
თუის მზანი, 599 – განგებაა,–-–აწვე მომკლავს..., დანარ- 
ჩენები––ისე როგორც ჩვენა გვაქვს. 

იქვე 3: 2829--... ვერ მოყმენი, ვერცა ძმანი; 757 და ნ4-- 
ვერ დამკსნიან; 599--ვერ დამხსნიან – ვერ ციხენი, ვერ 
მოყუასნი, ვერცა ძმანი. 

975, 4: 757, 4499 და ნ4-კეტი ჰკრა, ძელი მოსტეხა, 
სხუით არათ არ მოსტყდებოდა, 2829--.,. სხვად არად 
არ მოსტყდებოდა, 599--...სხვით არას არ მოსტყდებოდა. 

976,4: 4499--და დაკოდილნი მკუდართა “შუა იმალვიან, 
მალვენ კმალსა, 757 და 54 –დამაელულნი მკუდართა 

თანა იმალვიან, მალვენ კმასა, 9599--და ვინც ხრდა- 
ლია, მკუდართა შუა-.. 

977, 4: 4499 და 2829– და მართლად უთქუამს მოციქულ- 

თა... პ. ლარაძე– და მართლად უთქუამს- სიბრძნით 
სრულსა.... ფაქიზად. შესრულებული ხელ-ნაწერები 757, 
ნ4, 4988, 5006 და ვახტ.--–მართლად იტყუის მოცი– 
ქული: „შიში შეიქს სიყუარულსა"; 599-- მართლად 

იტყვის მეცნიერი: შიში შეიქს სიყუარულსა. შეად, 728,1 

9382, 4: 2829 ღა 4499--ნავი სავსე საქონლითა მომიღია, 

ვითა ძღვენი, (4499---მამიღია). 

983, 2; 64 და 767-–ამხანაგთაგან ეჯობნოს, ვის(კა (?!) მას თანა 
ჰხლებოდეს: ნ4 დ 757 #M#-ებსა და ქუთ. საეთნოგრაფ- 
საზოგად. ვრეკელ ხელ-ნაწერს აშკარად ეტყობათ, რომ 
ისინი გადმოწერილი არიან უცვლელად ერთისა და იმავე 
რედაქციითგან. 

989, 2: 767, 54, 9899 და 4499-- „თვით თავადია ჩვენი 
თქო... (767 და ნ4--უ--ნით). 

589. ვ. 599, 4499 და 2829 -- დავიწყებ ჯუბაჩობასა, ვახტ:, 

75? და 54 –– ჩუბაჩობასა.
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992, §: 2829-– გვარად უცხონი ყუავილნი ფერითა მეტად 

ბევრითა, წ99--გარეთ უცხონი ყუალანი... წარყვნილია. 

იქვე 4: 54, 767, 599 და 2859-- რა გაგაგონო. ენითა. 

994, 3: ვახტ.--...კაცსა არ სიტყუის-მცთომელსა. 

995 8: 4499--ჰკადრა: „ვხედავ პირსა შენსა მზისა მგზავსად 
მე მეცნების!“, 2829--... პირი თქუენი მზისა პირად... 

997, 2: 599 და 4499--,.. ნიადაგ არს სიმღერები, 9829 
–-... დღე' ყოველ არს სიმღერები. 

1000, 2: ნ99–-... ლარსა ყუელას გარდასთვლიან; ამ ხანის 
მე-8-ე ტაეპი 599 M#-ში მეორედ არის, ხოლო. მე-2-ე 
მესამედ. 

1001, 3: 9829 და 4499-–აწ იგი შინა არ არის. 

იქვე 4: 4499, 599, 757 და 54--გამოგებვა, ...ვახტ. და 
2829 –– გამოგება, ნ99--–გამოგებვა და წაღვანა გ 

1002, 2: 2829, 4499 და 599--მხირული არ თუ მქისი, 
დანარჩენები და ვახტ.-- საყუარელი არ თუ მქისი. 

იქვე 4: 699 და 757 და წინა კაცთა მოგაგებებს... ვახტ.-––ისე. 
როგორც ჩვენა გვაქვს §699-ნათლად “შეხვაელთ ქალაქს 
დღისი. 

1003, 2: 599--მებაღე ჩარბის, ახარებს, 54 და ”ნი7–... 
მირბის, ახარებს. 

1004, 1: 2829 და 4499-- საროსა მგზავსი ნაზარდი მთვარე» 
დღისა “შვიდისა; 

იქვე 4: 599--.,. ლართა სყიდვისა, დანარჩენები ––...ლართა 
სყიდისა, 4499 და 2829 – მიმიკმო, მკითხა... 

1005, «: 599 და 2829--მოუკაზმ ქარვასლანი, 54, 4499 

და 757 - მოუკაზმეს ქარვანსრანი. 
1006, 1: 9829--- ზარი გაკლა, შემოაკრფა, 599- ზარი გაის- 

მა) შემოკრფა... 54, 757 და 4499-- ზარი გაკდა, შე- 

მოაკრბეს...; ვახტ.–-– ზარი გაკდა შემოაკრფეს. 
1006, 3: 599-- ზოგნი ნდომით “'მეფრფინვიდენ, ზოგნი იყუ- 

ნენ სულ-წასულად; 54, 7წ7, 4499 და ვახტ:––ზოგნი 
ნდომით 'მეფრფინვიდეს, ზოგნი იყუნეს სულ-წასულად; 
2829-- ზოგნი ნდომით შეფრფინვიდენ, ზოგნი დარჩეს 

სულწასრულად. 
1007, 2: 2829, 599 და 4499-- მხიარულად უსალამა, სიხა– 

რული დაიჩინა. 
1008, 1: 699--... არ ყმაწვილი, კარგად მზმელი.
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1008, 2: §99---პირ-მსუქანი, არ თუ ხმელი. 

1010, 4: 599, 757 დღა ნ4--თქუა: ვითა გინდა, ვაჭრობდით, 
-ნუ გამაკბადებთ მე ვინა?; 4499 –-და თქუენ ვითა გინ- 
და, ვაქრობდით, ნუ გამამჟღავნებთ მე ვინა. 

1011, 1: ვახტ.–-–არა მისსა, 2829, 767, 56, 699 და 4499 
–-...არას მისსა. 

იქვე 4: 2829-–-კლევდა, 767 და 54-ჰკლეიდა, 4499-- 

ჰკლევდის, 699 – ჰკულიდა. 
1012, 1: 2829-- ვითა ვისგანც გაიძლების, 699 -–-ვისგანც 

ვითა დაითმობის, წ4, 757, 4499 და სხვები--ვისგან 
ვითა დაითმობის. ' 

1012,. 3: 599-- მართ ანასდად გიღალატებს, 757 ––-... ანას- 
დათ, 54 და სხვები--ანაზდად. 

1013, 4: 757, 54 და 599-–აწვიმებდა ცრემლთა, ღურიდა. 

(599-–ღვრიდა). 

1014, 2: 2829 და 4499--თუ არ უთხრა, როგორ გავსძლო, 

ცეცხლი უფრო გამიხშირდეს, 599--თუ არა ეთქუა, 

ველარ გავსძლო,... 

1016, 2: 2829--მით შეგქნა მოშორებულთა ჭირთა, არ 

ლხინთა მწადებლად; §99--მით შეგქნა მოშორეიბულთა 
ლხინთა არ ჭირთა მწადებლად; 4499 – მით შეგქმნა მო- 
მორვებულთა ჭირთა არ ლხინთა მწადებლად. 

იქვე 4: ნ699--..., ტკბილად სჩანს, დასაქადებლად; 4499 -–.. 

ტკბილად თქუეს დასაქადებლად. 
1017, 2: 599--... რად არ შენზედა ბნდებიან; ნ4, 4499 

და 757-––.. რად არ “შენზედან კრფებიან, 2899 –... „რად არ 

შენზედა სხდებიან; 461--... რად არა შენზედ კრფებიან. 

იქვე 3: 2829, 599 და 757–-... ყუავილთა აქკნობს, ჩემიჯკა 
ჰკნებიან; 4499--..,ყუავილთა აჭკნობს, ჩემიცა ქკნდებიან. 

1018, 1: 4499--,..შენსა ამისსა თხრობასა. 

1018, 9: §99-- მარა რა ვარგო დღე-კრულმან, სრულად 
გავყრილვარ თმობასა, 757 და 64 - მაგრა რა ვირგო 
დღე–კრულმან, სრულად გავჰყრივრ თმობასა, 4499 -- 
მაგრა .რა ვირგო.... სრულად მივუადივარ ცნობისა, 2829 

მაგრა რა ვირგო დღე-კრულმან, სრულად მიკდილვარ 
ცნობასა. 

იქვე 4: §99 დღა 4499-- თვარა მივხდილვარ (ენობასა, 54 და
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757 –,..თუ არა მივჰკუდები ცნობასა; 2829 -– ...თვარამ 
ნუ მნუკევ თმობასა. 

1014, 2: 4988-- ან ჩემი გაღაგვლენოდეს, 757 და 64–.. 
ან ჩემი რამ გაგვიდოდეს (64- უ- ნით) 4499 და 9899 

–... ან ჩემი რამ გავიდოდეს. 
1020, 1: ვახტ., 4988 და მათი მომხრე ხელნაწერები ––ისე 

როგორც ჩვენა გვაქვს; სხვები--.,. და გაუგზავნა წიგნი 
მისი. 

იქვე 2: 599--... ძმა ვინმეა, ანუ თვისი, ვახტ. და სხვები–– 
..და ვინმეა. ანუ თვისი. 

იქვე 8. ნ99--– თქვა: არ იცის გული ვისა მე მაშიკობს ვისა 

ისი? 
იქვე 4: 4499 და 461--– რომე მიმჩანს სამიჯნურო რად ვამ- 

გზავსო. მე მას ისი?!,., ნ99--რომე მიჩანს,... 767 და 
ნ4--... მიმიჩს... რად ვამსგავსო. მე მას ისი?!... 

1021, 2: 767 და 54--მაგრამ მას ზედა ბულბულსა ჯერთ 
ტკბილად არ უმღერი, 461-მაგრგმ ბულბულსა კმა- 
ტკბილად არ უმღერია. 

1092, 1: ნ99--ესე გვარი საზრახავი დაუზრახე,...; 54, 757, 
2829 ღა 4499--... დაუზრახ გულსა შინა, ვახტ., 
4988 და მათი მიმხრობი ––დაუძრახავს გულსა შინა. 

იქვე 2: წ99, 4499 და 2829--–მერმე იტყუის: „ჩემი შემწე 
ჩემგან კიდე არავინა, 4988, 767 და ნ4--ემგან კიდე 
ჩემი შემწე არავინა, 461- მერმე იტყუის: ჩემი “შემწე 

შენგან კიდე არავინა. 

1022, 4: 699-- და რათაცა ვიქ ქ (მ, 2829 -- რათამცა ვით 

ვპჰპოებ (4499 და ნ4-––რათაცა), #57- რათაცა ვით 

ვჰპოვებ. 

1023, §8: 699 --მივჰყვე, მიამბობს ყუალასა, 4499--იქვე 3 
და 4: მივჰყუე, მიამბობს ყუელასა გამავალ–– შემომავალთა 

და პირველვე ეათქმევ პირითა თავისა გადასავალთა, 

2829-–მივჰყუე, მიამბოს ამბავი რაზომცა (ცეცხლი 
მწვავ ალთა, და ნუ თუ რა მარგოს, მე მიი გარდაკდა 
ჩემი (ენა ვალთა. 

1094, 4: 4499- და მიჯობს მივჰყვე, განალ სადმე „ვსცნობ 

საქმესა დაფარულსა; ვახტ. და 4988-–-ისე 

ჩვენა გვაქვს; 699 და 2829 –-... განღა (9899 კაიობა 

რასმე ვსცნობ საქმესა დაფარულსა, 757 და ნ4-–-განაღ 
რასმე ვსცნობ საქმესა დამალულსა.



1026, 1: ნ99--კულა ეტყუის „ვერვინ ვერას იქმს, თუ 
ეტლი არ მომთმინდების. 

102წ, 8: §99 და 2829-- ბინდის ფერია სოფელი ეს თურე 
ამად ბინდების 4988 და 4499 – ბინდის ფერია სოფე- 

ლი, უფრო და უფრო. ბინდების. (4988-–ბინდის გვარია). 

1026, 1: 2829-–-მიუწერა: „წავიკითხე შენი წიგნი, ჩემი ქება; 

461--მიუწერა; „წიგნი შენი წავიკითხე–-ჩემი ქება, და- 

ნარჩენები და ვახსტ.--ისე როგორც ჩვენა გვაქვს. 

1087, 2: ასეა ვახტ., 767, 4499, 699 და 2829--მოეწე- 

რა: „უშენომან, კმარის, რაცა (კრემლი ვლამე“. 

1028, 3: 2829, 4499 და 599--... ვერა მპოებ "მენთვის 
მზასა. 

იქვე 4: §699--... ჰგავსო. ესე რასა. 

1030, 3: 599--მოყმე ხრმალ -–კაპარქიანი. 

1033, 3: 2899-- ცრემლთა მისთა მონადენთა;... 4499 და 
2988-- ცრემლთა მისთა შეეყარნეს, წყაროსებრი ისმის 
წკარნი, 757 და 54- ცრემლთა მისთა შეეყარნეს, წყა- 
როსაებრ ისმნეს წკარნი. 

იქვე 4: ასე ვახტ., ყველა ხელ-ნაწერი კი– და თქუა: „დამ- 
ქოლეთ, მოდით ქუითა, მომადეგით, მომაკარნი? 

1034, 1: ნ99--მოსთქუამს: „მოვკალ, აჰი, ქმარი ამოვსწყუ– 
იტნე... 2899--მოსთქუამს: „ჰაი ვაი მოვჰკალ ქმარი... 
757 და 54--... ჰაი, ჰაი, ქმარი, ამოვწყუიტენ წურილ- 
ნი შვილნი; 4499 -– მოსთქუამს: „მოვჰკალ თავი, ქმარი... 

1036, 1: 599--– ქალმან უთხრა: „აჰ, ლომო, ხელი ვარ 

ცრემლთა დენითა. 

1037, 3: 699, 2829, 4988 დ 461--ვაგლახითა მეწიენით, 

54, 757 და 4499--... მეწივენით. 

1088, 2: 461, 4499 და 4988-მოვით მოჰკლავ იმა კაცსა, 
წადი, მოჰკალ მალვით ღამით; 

იქვე 3: წ99--მე და უსენ, “შვილი ჩემი დახოჯკასა დაგვხსენ 
ამით, სხვები–“-მე და სრულად სახლი ჩემი დაკოჯკასა 
დაგუკსენ ამით. 

1039, §: 699 – ჩემთა (უკოდვათა შენცა აგავსო. ჭირითა, სხვე- 
ბი“... ჩემთა (ცოდვათა შენცა აგავსონ ქირითა, 4988 
–-... ჩემან (ვოდვამან შენცა აგავსოს ჭირითა. 

იქვე 2: 4499-- დააგდე ჩემი საჭურჭლე, სხუაგან მიკრიფე
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მირითა; 461-- დააგდე ჩემი მიდამო, იყავ სხვა საქმე, 
ნირითა (2). 

იქვე 4: 4499, 4988, 2»899 და ნ9მ9--და თუ დარბას მივა. 
იგი ყმა, შვილთა დამაქმევს კბილითა, 7წ7 და წ4-- 
და:.. ისი ყმა... პირითა. 

1040, 1: 599-––.,. ლაღსა, გონება-ზიარსა, 4988-––-.,. ლა 

სა,  გუნება-ზიარსა. ბუშე ” =დ 
იქვე 3: 2829, 4988 და 4499--... ჩემი სიძუნწე არსა და. 

აგრეთვე: ნ99-სიწუტე – წარყვნილია, 

იქვე 4: 599--... "არცა მისაებრ სხვა არსა; 461 და 4499-- 

და ნუ ეჭუ სულდგმულსა ქუეყანად, თუ ვითმე მისებრი. 
არსა, 9829--და ნუ ეჭუ მისებრი სულდგმულსა, რაცა- 
სად მისებრი არსა წ) 

1041, 2: 461 და 4499--თუ არ მეშუელად მინდა არად,,. 

2829 - თვარ მეშველი მინდა არად. 

1049, 1: 461, 4499 და 2829 -–-წინამძღურად და მასწავლე:-· 
ლად; სხვები-- წინამძლურად, წაცამყუანებლად.. 

იქვე 2: 4499--კულავე მიჰყივლა: „ვინადგან ცეცხლი (კხე- 
ლია ანელად; 757 და 54--კულავე შეჰყივლა: კ„ვინათ- 
გან ცეცხლი აწ ცხელია ნელად, 2829--კულა მივე- 
ჰყივლა: უფვინათგან (ცეცხლი ცხელია აწ ნელად, 4988 -– 
კულავე შეჰყივლა „ვინათგან („რემლი „ცხელია აწ 
ნელად!“.. 

იქვე 3: წ99 და 2829 - თუ ვითა მოჰკლა იგი ყმა... 4499-- 
თუ ვითა ჰკლა... (3829 -–ჩემთვის). 

1047, 4: 4499- მისთვის არცაღა სამარე, არცალა სათხრად 
ბარია; 461--მისთვის ნუმცალა სამარე და ნუმცა სათხ-. 

რად ბარია; 757 და ნ4--... მისთუის არცაღა სამარე, 
არცა სათხარად ბარია; 2829--... აღარა სამარე, არცა. 
სათხრელად ბარია; §99-–-და მისთვის აღარცა სამარე და. 
არცა სათხრად ბარია, 4988-- და მისთვის არცაღა სამარე 
და არცა სათხრად ბარია.. 

1051, 1: 4499 და 461--–მე და უსეინ მვილითურთ აწ ახ-. 

ლად დავიბადენით; 54, 699 და 2829--მე და უსენი,. 
7ნ7-მე და უსეინი შუილითურთ...–-00M0ხL8 I26ხLსIი.. 

1062, 1: 4499 და 2829 - წესია ამა ქალაქსა. 

1056, .1: 4499-- ბაღსა მიგან თამამობად სალამო. ჟამ გავე. 
ჟამსა, 757“ და 54-- საღამოსა გაველ ჟამსა, 2829 –-...
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საღამო. ჟამს გაველ ჟამსა, 699––ბაღსა შმიგან თამამობად 

გაველ საღამოსა ჟამსა. 

1056, 4: 4499-- და ვიმღერდი და ვთამაშობდი, 2829--... 
ვიმლერდით და ვთამამობდით, ვიცვალებდი, 699-–-... 
ვიცვალებდი რიდედ მასა – წარყვნილია... 

1058, 3: 4499-- კუელაკაი გაიყარა, სხდომილ იყუნეს რა- 
ცა პურად; 2829-აგრევე და (მხოლოდ) „გაიყარნეს“;, 
599--რა შემატყუეს გაიყარნეს, სხდომილიყო ვინჯკცა 
პურად; 757 და 54--რა შემატყუეს,; გაიყარა, სხდომი- 

ლიყო. რაცა პურად. 

1059, 1: 449 9-–– უკმოვახუენ სარკმელი და შევაქციე პირი 
ზღვასა, 461-- უკმოვახჩევ სარკმელი და... 4988-– უკმო- 
ვახრშევ,:699 –-– უკმოვიხვენ სარკმელნი და.., 767 – უკუმო- 

ვახუენ სარკუმელნი და... : 

1060, ა: 9899---,.. თვით პირიცა ჰქონდა შავი. 

იქვე 4: 4499--–და გამოვიდა, გამიკუირდა იგი უცხო სანახავი, 
767 და 54- და გამოიღეს, გამიკუირდა..., 2829 და 

599-- გამოვიდეს, გამიკუირდა... 

10961, 1. 2829--ბაღთა წინა. 

71069, 2: 757 და 54--აჰკადეს, ქალი გარდმოჰადა... 4499 
და 2829-აკადეს, ქალი გარდმოსვეს (282 9-–აჰკადეს) · 

1063, 3: 59, 4499 და 2829-- დავიხუჭენ თუალნი... 

იქვე 4: 2829 და 461 – უკმოვიკაშევ კარი. ჩემკენ; §599-- 

უკმოვიხრზევ კარი ჩემკენ, ჩემი ჭვრეტა ვერა გრძნესა; 

167 და ნ4-- უკმოვიკარ“ კარი, ჩემგან მათი ჭურეტა 

ვერა ცნესა – ყველაზე სწორია. 

1064, 3: 2829 და 4499 -–- ჩაეპარენით, ჩადითო, ჩქარად ნუ 

მიხვლთ მხლტომელნი, 699, 757 და ნ4-– ჩაეპარენით, 

ჩაედით წყნარად, ნუ ჩქარად მხლტომელნი. 

1066, 2: 4499 და 2829-- შეიპყრეს, და თავსა სჭრიდეს; 
757 და ნ4-- შეუზახენ; „დაჰკოცენით!%, დაიპყრნეს და 

თავსა, სჭრიდეს. 

1067, 4: 4499-- არა უნდა ამას მზობა, (2829 -– არად). 

1080, 3: 4499 და 92829 – ვთჭუი: „თუ უთხრა, გამამჟღავ– 
ნებს, დარბაზს მივა ისი ფლიდი. 

იქვე 4: 2899 და 4499 – და ესე შეყო საგონებლად, შევიდი. 
თუ გამოვიდი. '
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1082, 8: 2829--არ გამამქღავნებს, ვაფიფო, თუ მამცემს 
იმედობასა; 699 –– არ გამამჟღავნებს, ვაფიცებ... იმედებასა. 

1089, 3: 4499 და 2829-- ატირდა მწარედ ცრემლისა დენი- 
თა, (2829 -–-მწარეთ). 

იქვე 4: 2829--და არა ვიციო, მომეშვით, ესოდენ გვითხრა 
ენითა. 

1091, 3; 2829--– უმართლეა, ვერა მჭურეტმან თუ პატიჟნი 
იასოცნეს; ნ99 – უმართლე ხარ, ვერ მჭურეტელმან თუ 
პატიჟნი იასოცნეს. 

10992, ' 1: ყველა ხელ-ნაწერი –.. წამოვედით სულთქმით, 
ახით. 

1093, 1: 2829--რა გამოკდა ზანი რამე, გამოვიდა ღამე- 

დღენი. 
იქვე 2: 4499-ძოღანდითგან მეფე ჩვენი (2829, 767 და 

54-– ძოდღანდიდგან). 

1094, 1: ნ699 და 2829--მარგალიტი და ლალები, დანა4- 
ჩენები--ისე როგორც ჩვენა გვაქვს 

1096, 1: 2829--მივიდა, უსენს აელმწიფე დახუდა ნადიმად 

მჯდომელი. 

109წ, 2: 4499--... მეფეცა მისი მდომელი, §99, 7წ7 და 
289299-–-... მეფეა მისი მდომელი;: §99- დ. აწ ნახე 

მთვრალი ვაჭარი, ()ქაფი, უწრფელი, მწთომელი, 4499-– 
დღა აწ მნახეთ მცქაფი ვაქა+ი, მთურალი, უწრ– 
ფელი, მწთომელი; 2829 ––აწ ნახეთ მთურალი ვაჭარი, 

ცქაფი, უწრფელი, წომელი; 757 და 54-–აწ აწ ნახო 
მთურალი ვაჭარი, ცქაფი, უწრფელი, რომელი; 4988-- 
აწ ნახო მთურალი ვაჭარი ცქაფი, უწურთნელი, რომელი. 

1190, 1: 599, 4499, 9899 და 4988--გატეხა... რჯულისა. 

1102, 1: ნ99, 757 და 92829- -... ბრძანებაა ღთისა სწორთა, 
4499-- ცათა სწორთა, 4988 და ვახტ.--ისე როგორც 

ჩვენ. 

იქვე 4: 2899--... რისხვა ღთისა მეცა გორთა, ”7წ7 ღა- 
4988--რისხვა ღთისა ეცა გორთა, 4490 და 699--- და 

ესე მესმა, დამატყდესა ტანი, რისხვით ეცა გორთა. 

1103, 2: 2829-- მათ მითხრეს: „უსენ შესძღუნაო..., 4499 
და ნ99--მან მითხრა... 

იქვე 8: 767 და 4988--არას მარგებდა, დავასკუენ.
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1104, 2: 757, ნ4 და ვახტ.– ვით მიმუხთლა ხედავ, რულად;. 
სხვები---ვით მიმუხთლა ჰხედავ სრულად-წარყვნილია. 

1105, 1: 4499-–-მან მითხრა: „დაო, რად გიკუირს..., 2829 

–-... რას გიკუირს... 

1106: 2829--არას უჩნდის, 

1107, 4: 4988, 2899 და 4499--მიველ და წელთა შევარტ–- 
ყი..., 599-- და მივე, მას წელთა შეუაბი..,, 2829 --... 

შმავგული მისთვის კუდებოდა. 

1108, 4: 757 და 54--ვარქუი: „ჩემო, განლა საღმე გეაკმა–. 
რების ესე გუარი? 4499 და 599 ––ვარქვი: „ჩემო, გა- 
ნალ სადმე გეკმარების ეს გუარი?! 2829-– უთხარ: ჩემო, 
განალ სადმე გეკმარების ეს გუჰარი:"“ 461 - როგორც 
2889 და „ეს გუარი", 

ამ შემთხვევაში 2829-სა და 461) M#M# ხელ.ნაწერებს შემოუნახავს 
ყველაზე სწორი და სარწმუნო ვარიანტი: აქ „გუპარ, ან გუარ--სპარ 
»გუჰარ“ მარგალიტის თვალი ძალიან უხდება აზრს, მხოლოდ, ცოტა 
არ იყოს, სმენას ეჩოთირება ამ სიტყვის წინ მდგარი ვულგარული 
»ესე“-ს ნაცვლად, მაგრამ რუსთველს ხვდება ვულგარული რეს“ სხვა 
შემთხვევაშიაც, მაგ, 10), ) ხანამი პოეტი ალაპარაკებს ავთან- 
დილს: „მზეო ვარდსა სიშორე შენი დამაჩნდეს ეს ადრე" დანარჩენი 
მოსაზრებები გუჰარის შესახებ, ის, ქვემორე, ვარიანტებში, 1387, 
4; ამას გარდა „გუარი-მარგალიტი და „გუარინ-შთამოება, ჩამო= 
მავლობა, მოდგმა––ერთი და იგივე სპარსული გუჰარია და, მა'შა–. 
სადამე, ვახტ. ვარიანტიც სრულიად სარწმუნოა, იხ, „შაჰ ნამე“-ს 
ქართული ვერსიის ლექსიკონში „გუარი“ (საზ. სახ.). 

1120, 2: 4499-- ქალი პირ-მზე ბედსა სწყევლის,–- ურა ბე- 

დია ჩემი მრჯელი; 599 - ქალი პირ-მზე ბედსა სწყევლის, 
რა ბედია ჩემი მკულელი? 2829--ქალი პირ-მზე ბე- 
დსა ეტყუის,-- რა ბედი მაქუს ჩემი მრჯელი. 

1121, 2: 4499 და 9829---... ნუ თუ ღმერთმან მე მამრიოს 
ჩემსა მტერსა; სხვები–- მომარიოს ჩემსა მტერსა 

1122, 1: 4499 და 2829-–იკმნა; ნ99--უხმნა. 

იქვე 8: ნ99, 4499 და 2829 -__ რძლობასა-გავულგარებულია, 

757-–ჰსძლობასა (?), 54 -– სძლობასა. 

1123, 3: 699-- სხ-ას რად მნუკევთ, 4499 -–- სხვასა რას 
გნუკავ საქმესა... 757 და ნ4--სხუსა რად მნუკეთ, 
28298 სხვასა რას მნუკევთ. 

1124, ?: უნდა იყოს კუდაგაოცს, როგორც ყველა ზელ- 
ნაწერშია. 

11384, 1: 4499 და 2829-- მის მთვარისა სადა ყოფნა კულა 

გიამბო...
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1136, ვ: 4499 და 2899 - გამქჟღავნებასა მექადდის... 

1140, 4: 2829--და აღარ ვეშიშვი სიკუდილსა, აჰა ქუე ჩავი- 
პერ ასა, ნ699--და ამის მუქაფასს ლეთიმეცა ”ემოგზლავს 
კარგსა ყუელასა, 757 და ნ4- და აღარ ვიშიშვი სიკ- 
ვდილსა, ჰაი, ჰაი, ქუე ჩავიჭერ რასა. 

1141, 9; 4499. მოყუარე, მტერი მოყურის, მტერთაცა 

უფრო მტერია, 699 და 2899--აგრევე და „მტერთა- 
განც“, 757 და ნ4-ისე როგორც ჩვენა გვაქვს და 

„მტრისაგანც“. 
1142, 2: 4499-- რაც რომე გეცნას... 
იქვე 4: 4499-- და ვაი წა,დდა "მუქნიი რომელნი მზისაებრ 

ველთა ფენოდეს, 599--და წახდა “შმუქნი, რომელნი, 
2829--აწ წაკდეს შუქნი..- 

1144, 4: 4499 და 2829 –... თვალთა ჩემთა მონადენთა, 
599, 767 და ნწ4- და ვერ· გავამი წყარო „ცრემლთა, 
თუალთა ჩემთა ·გადმამლვრელთა. 

1145, 1: 4499--... ვჯდი უგულოთა გულითა. 
1146, 4: 699--და ვთქვი: „კრულია ზენარი ყოვლისამცა 

მამაცისა. 
1147, 1: 2829--მოსით მოვიდა ღარიბი მონა მოყუსითა სა- 

მითა, 4499--მოსითმევიდა. 
იქვე 2: ყველა ხელ-ნაწერი სხვანი მგზავრულად ხამითა, 699 

=-... სხვანი მოსილი ხამითა. 
1160, 4: 4988, 4499 და 5939-- ზრდის უკეთესად მშობლი- 

სა, 9899” უმჯობესად, 
1151, 1: 461-- თულარდუხტ. 
1151, 3: 4499 და 2829 -- მას უსხენ ორნი ძმის წულნი... 
1159, 1: 699, 4499 და 2829 -–-გვესმა ამბავი ზღვას იქათ... 

იქვე 2: 2829--... დაშლა ქნეს მათ ხალვათისა, 4499-- 
დაშლა ქნესმუნ... 699 -– დაშალე ქნეს -- წარყვნილია. 

1166, 4: 599, 4499 და 2829 – გონებასა ჩვენსა მრჯელსა. 

1156, 1: 4499-- და ზოგთა არის მთუარეო!; 767 და ნ4-- 
ზოგთა ვთქუით: „არის ცისკარი“, ზოგთა ვთქუით არის 
მთუარეო, 699--აგრევე და... „და ზოგთა არის მთვა- 
რეო“. 

1160, 1; 4499--... გვითხარ ამბავი საქმე მზებრ სანათელისა; 
599, ?57 და ნ4-.. გვითხარ მართალი, საქმე შენ 
მზეებრ ნათლისა, 9899--. .. ამბავნი – საქმე შენ მზეებრ 
მშვენისა (ყოფილა ნათლისა).
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1163, 1: 4499 და წ99-- მისად ჩვენთვის მოუგერია, 9829 
მათად. 

1164, 1: 2929 და 461-. -მივემოწმენით თათბირსა, არ კიდე 
გავეკიდენით; 4499-–-... თათბირსა არ დია გავეკიდენით; 
757 და ვახტ.,––მივემოწმენით, თათბირნი არ კიდე გა- 
ვაკიდენით. 

იქვე 4: 4499 და 2829--... ჩარხის (ცრემლისა მიდენით. 

1166, 9: '9899--... შემაშრა ნაკადი ცრემლთა ფონისა, 
4499 და 4988-– შერამშრა. 

1167, 3: 699, 4499 და 2829-–-... რაცა პირველ მამესმინა, 

(699––მომესმინა) 757 და 54... რაცა მუნით მოეს- 

| მინა. 

1168, 83: 4499 და 2899--... უთხარ თუ: „ნუ დასდგებითა“. 

1179, 9: 2829--... ქალაქსა შუა, 4499-– ქალაქთა შუა, 

§99-- ქალაქთა შიგან, 

1174, 1: 757 და 461--... პირ-მზემანა მაგრამ ვადამან 

(461-–უ-ნაროდ), 599 – პირ-მზემან; მაგრა ვარდამან–– 
წარყვნილია. 

"ოქვე 4: 757, 92829 და 461–– ვისმან 'დადამან (461-უ-ნაროდ). 

1177, 2: 2829 და 4499 -– მაზედ გაკელოენებულნი; 599 -– ეს 
ტაეპი მე-3-ედ არის. 

11892, 4: 4499. გული მკეც-ქნილი გასჭრია მკეცთავე თანა 

რბოლასა; 4988, 767 და 54--ხელ-ქმნილი; ვახტ.-- 
აელ-მქნილი (2!) პ. ლარაძის გარტანუჯული ხელ-ნაწე- 

4“ თუმცა იმეორებს ვახტანგის გამოცემის მსგავს შეც- 

თომებს, მაგრამ ეს იმას ამტკიც ებს, რომ ორივე ეს რე- 

დაქცია ამ შეცთომებს იღებს 93 ხელ-ნაწერითგან რომ- 

ლითგანაც ისინი გადმოუწერია, ვახტანგის ამგვარ შეცთო- 
მებს ხშირად იმეორებს ბევრად უფრო ძველი და მეტის- 

მეტა ფაქიზად შესრულებული ვრცელი 157 M-რი 

ხელ-ნაწერიც. 
1183, 1: 461-- ავთანდილს მალვით ცრემლისა სწვავს დენა 

ცეცხლ-ნართავისად; ნ99.-... მალვით (უ)რემლსა ღვრის 
დადენად სისხლ-ნართავისად; 757 და ვახტ.--ავთანდილ 
მალვით ცრემლისა წვავს დენად ცეცხლ-ნართავისად (2), 
4988-- ავთანდილ მალვით ცრემლსა სწვიმს, სდის ზღვა– 
თა შენართავისად.
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1186, ვ: 461-- მრავალი ფერი სურნელი, ტურფა პერანგი, 

წინდები: შესაძლებელია, აქ, მართლაც, ყოფილიყოს: 
„წინდები“. 

იქვე 4: 4499-- და „რაცა გედოს ჩაიცვი, მე ნურას დამერი- 
დები!4. 

1188, 3: 4499-- შეეტყუების, ვერ მიცნასო, ეგრე ვითა 
ჰყოვნდებოდა. 

1189, 4: 4499-- ფატმან” უთხრა 9899-- ფატმან იკმო, 

767 და ნ4– ფატმან უკმო. 

11942, 4: ყველა ხელ -ნაწერი––საჭურჭლე-ზარდახშანისა | ?57 

და ნ4- საქურჭლე მგზავსი ხანისა. ჩვენს ტექსტში შეც- 
თომაა, 

1193, 2: ვახტ.--– „მთ უის ერთი ასული“, უნდა იყოს: 
„უვის“, ისე როგორც 767, §99 და 54 #XM-ებშია, 
4499 და 25829-–-ისე როგორც ჩეენა გვაქვს. 

11965, 2: მხოლოდ 4499-– შემოსვა; სხვები...-- შემოსა... 

1202, 4: 2829--- შენთა ამბავთა, 4499-- შენსა ამბავთა. 

1908, 1: 4499, 92899 და ვახტ.-.ზანგმან "უთხრა, 76წ7 და 
699--ქაჯმან უთხრა. 

1208, 2; ვარ.–– თქვენს წინაშე ნაგზავნები–– ლექსს უფრო. 

უხდება, ყველა ხელ-ნაწერი--ნამგზავრები. 

იქვე 4: ვახტ.-- მზისა შუქნი მოიცადენ, 4499 და წ99-- 
მზისა შუქი მოიცადე; 757 და 64--ისე, როგორც ჩვენა 

გვაქვს. 
1211, 92: 4499 – მას რომე ცრემლი სდენია, ზღვათა(ჯა: "მემა– 

ტებია,. იგივე 4: ვახტ.-.. ტირილი ·არ დამლევია, 

2829--–... ტირილი არ დაგულევია, 4499--... ტირი- 

ლი აროდეს დაგუდუმებია. 

1213, 4: 757 ღა ვახტ.--... ვარ ვითამცა გულმდუღარი, 

599 8. 2829- ....ვარ ვითამცა გულ-მკურვალი (599-ხ-ნით). 

1219, 1: 9829--... ნუ დამწვავს ამისითავე სწორითა. 

1992, 9: 757-- ნავღელსა. ამონაწები. 

1224, 9: 2829-- ჩემი ყველა გარდმეწყუიტა სიცოცხლე და 
ყოვლი ღონე, 59 9--ჩემი გეთქუა, გარდასულა ქ... 

1298, 2: 2829--... მცველნი მაზედა დგებიან. 

1229, 4: 2829--,.. გულითა, კლდისაგანც უმაგრესითა.
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1282, 3: ვახტ.'და ყველა ხელ-ნაწერი-- მუნა გნახო, მანდვე 
გსახო, გამინათლო. გული ჩრდილი; 461 M#-ი--მუნა გნა-: 

ხო, მასვე გსახო, გამინათლდა გულსა ჩრდილი. ეს 'უკა- 
ნასკნელი ვარიანტი უფრო სწორია; 

იქვე 4. ხელ-ნაწერები –– სიკვდილიმცა მქონდეს ტკბილი; 
სწორია 757 M-ი--... სიკუდილიმცა მქონდა ტკბილი. 

1235, 1: 4499--.... კმარს საჩივარად, 

იქვე 4: 767. . ყორანთა დასაკივარად. 
“ა 

1265, 1: 5499-_ მოწურვილ იყო. ზაფხული, ქუეყნად ამოს- 
ვლა მწვანისა. 

1256, 1: 767 -– აგრგუინდა (ა, და ღრუბელნი („როდეს 
ბროლისა ცუარითა, 54, ვახტ. და სხვები–-... და ღრუ- 

ბელი ცროდეს (?) „ცროდეს“ შესმენილია ქვემდება- 
რისთვის „ღრუბელნი“, რომელიც აგრეთვე მრავლობითს 
რიცხვშია, მაშასადამე 767 #-ს უნდა მიეცეს უპირა- 
ტესობა, 

19257, 1: 4499-- რა მოაგონდის მოყუარე... 

1263, 2: 4499-- სისხლისა ღვარმან..“., 

იქვე 4: ყველა ხელ-ნაწერი--მე რეები, შეად. ჩვენი შესწო- 

ა. 

1965, 1: 2829--... კმარის, დღეს რაჯა მლხენია, 4499-–... 

რაცა მსმენია, 

იქვე 4: 2829--კაცმამცა სოფელს ვით პოოს, 757 – კაცმან– 
ა... პოვა (54-პოა). 

1267, 3: §599-- სული გაეცა (9), მოდრიკა,... “წ არყვნილია, 

757-- სულნი გაიქცეს, მოდრიკა თავი.. 4988 – სული 
გაექცა, მოდრიკა თავი გიშრისა ტალამან; 

იქვე 4: 4988--.. · ვერ კეენ, ვერცა სალამან; 9899, 1117, 
4499, 6006 და სხეები ვერ კაენ, ვერცა 'სალამან; 
757 და ნ4. #X-ები––ვერ ყაენ... 699 -–... გასძლა... 

ვერც რამინ, ვერცა სალამან, “მეად. "ჩვენი ტექსტი. 

1270, 2: 2829-- რაცა მე ვქენ,... 

1274, 1: 4499 და 2X899- ზამთარი ვარდსა დააზრობს..., 

747 –... ვარდთა გააკმობს... 4988, 54 და §99-- ვარდსა 
გაახმობს (4988-კ-რით), 

იქვე 2: 4499 და 2829--... სწვავს და გვალვასა ჩივიან. 

1276, 2: 2829-- იკითხავს; თუცა ახელებს კითხვა.-.., 4499 -– 
იკითხავს, ამთობს, ახელებს
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1979, 9: 2899 და 4499--შეხედნის თუალნი აჰმართნის, 
ნ9599--... თვალი ამართის..., 

იქვე 8: 599, 2829 და 4499--... მას ფერი ეაზრებოდა 

1280, 3; ჩვენ მეცთომით ---მზე მთისა წყარომან, 599, 767 

და ყველა სხვა--ზე მთისა წყარომან, შეად. ვახტ. 

1281, 1: 699 და 757–-მე ვერა გიყო, ნაცვალსა ლმერთი 
გარდიკდის (699-ხ-ნით) (იერი, 2829 და 4499--მე ვერ 
გარდვიაკდი... ღმერთი შემოგზღავს..., 

იქვე 4: 4499--და აწყა გააძლო სოფელმან..., 4988--აწე 
გაგვაძღო.., 

1282, 1: 9899--,.. მარტო დგას არ ბარგოსანი, 699 ––მარ– 
ტო დგა არ ბარგოსანი; 

იქვე 4: §99, 2829 და 4499- და მაშინვე იცნა აიქჭრა..., 
757, ვახტ. და 4988--და მაშინვე იცნა, ავარდა მო.მ- 
ლილი, პერანგოსანი. 

1284, წგ 4988--- და აწ, გავჰკეთდით ბედისაგან ,... წარყვნილია. 

1294, 2: §99, 4499 დღა 461--პოეს ერთი ზარადხშანი, 

აბჯრისათვის სახლად ქნილი, 757-პოეს ერთი ზარდა- 
ხანა, 2829 და 4899 -–- ზარდახანი, 

129წ, 2: 599, 757, 2829 და 4499--ჯაქუ--მუზარადი, 
ალმასი... ვახტ. და 4988--ჯაქვ –-– მუზარადი; აბჯარი... 

1297, 2: წ99 და 2829--ჯაჭქუ--მუზარადსა, აბჯარსა მართ 
ვერა ვერ მოჰკიდიან, 756 -- ჯაჭუ-მუზარადსა აბჯარი 
მართ ვერა ვერ დაჰკიდიან, 4988-აგრევე და „მართ 
ვერა ვერ მოჰკიდიან“, 

იქვე 8: 4499 –- რკინასა კმალი დაჰკრიან..., 2829 --რასაცა 
კმალი დაჰკრიან..., 757--კრმალნი რკინასა მოჰკრიან,... 
599-–ხრმალი რკინასა შემოჰკრის, ვით ბამბის ძაფსა 
სჭრიდიან. 

1299, 4: 4499 და 2829-- და ამაზღამე არსად წავალ... 

1300, 4: 2829--–ავთანდილ კმა კოლაუზად, სხვამცა ვინღა 

წაიტანა, 4499 -- ავთანდილ კმა ყოლაუზად სხვამცა ვინა 
წაიტანა. 

1301, 3: 2599 და 4499--... გაქნევ ერთსა (მ) სიშმაგეთა, 
იქვე 4: 2829 და 4499-- მოდი, ფრიდონს ველაღობნეთ,.. · 

1302, 1: ყველა ხელ-ნაწერი--... მოსრულნი ვესმით ჯოგისა 
წაღებად, 4499--... ვესმით ჯოგისა წამღებად,
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«ქვე 4: 9829--... ლაღსავე შეიქს ლაღებად. 
1803, 2: 2829 და 461–მუნ მეჯოგეთა ფანოზი..., 4499-- 

მუნ მეჯოგეთა ფანოსი უკრეს, აანთეს კუესებსა; 

იქვე 8: 4499-- უყივლეს: „ძმანო, ვინა ხართ, საქმეს რადა 
იქთ ზესებსა (?!), 2829-- უყივლეს: „ძმანო, ვინა ხართ, 
ვინ იქთ საქმესა ზესებსა?!, 

«იქვე 4: 9889-- ჯოგი მისია, ვინ მტერთა კმალსა ჰკრავს, არ 
აკვნესებსა. 

1314, 1: 757, 2829 და 4498--ქაჯეთს ერთხელ მეც ყო- 
ფილვარ..., 

იქვე 8: 2829, 4499 და 4988--... „ცხადად “შესულა არ 

ეგების, 757 და ვახტ.-- ცხადად შებმა არ ეგების. 

1318, 3: 2899 და 4499--თქუეს: ჯ„ვითათბიროთ, ვითა ვქ– 

ნათ..., ?75“--თქუეს: -ვითათბიროთ, ვითა ვთქუათ..., 
4988 -- თქვე: „ვითათბიროთ, ვითა სჯობს,... შეად. 
ვახტ. 

1319, 8: 9829 და 4499--პირის-პირ ომი არ ძალ-გეიცტ)..., 

757 -· პირის-პირ რომი არ ძალ-გუაქუ... 

1320, 2: 4988, 4499 და 2829--... მახლტუნებდიან,... 
767 -.. მახლტუნვეებდიან,.. წ99--... მახლტუნვი- 
დიან..., 

იქვე 4: 757--და ვინცა მჭურეტდია ყმა წურილნი,... 
2829--და ვინცა მიჭურეტდის ყმაწვილნი, იგიცა ინატ– 

რიდიან, 4499-- და ვინც მნახევდის ყმაწვილნი, “იგი;კა 
მე მნატრიდიან, წნწ99-- და ვინცა მქვრეტდიან ყმარწვილ- 

| ნი, იგიცა მე მნატრიდიან. 

1821, 3: 2529--მაზედა გავლა ასრე მჩანს, ვითა გარბენა 

ველისა, 
იქვე 4: §99, 757, 4499 და 9829-- და თქვენ პირად გიყო. 

შიგანთა პოვნა კაცისა მრთელისა, 4998--და თქუენ 
ჭირად გეყოს შიგნითა პოენა..., შეად. ვახტ. 

1322, 2: 599 და 2829-- შიგან ჩავხლტები... 

იქვე, 757, 699 და 4499–--... მი მსიავსი (767), ან 
ქვე მგზავსი (599 და 4499) ქარისა. · ბვ ( ) 

1326, 8: 2829 და 4499--–სავაქროთა მოეეკაზმიი,, წნ699-–-სა- 
ვაქროთა შევეკაზმვი, 757 და 4388-- სავაქროთა შე- 
ვეკაზმი.
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13297 ვ; ჩვენ შეცთომით გვაქვს – „გქონდეთ“, უნდა იყოს. 

»გქონდეს4“, „იხ. ხელ-ნაწერები. 
1330, 2 და 83: ნ99-- გავიყოთ კაცი ას-ასი, ყუელაი გმირთა. 

დარები, სამთავე სამგნით მივმართოთ, რა ღამე ჩნდეს. 

ნათენები-- წარყვნილია. 

იქვე 8: 2829 და 4988-- ფიცხლავ დავსწკიპოთ (ცხენები, 
4499 -- ფიცხლავ გავქუსლოთ ცხენები. 

1339, 2: 767 და 4988 -– მაგა ცხენსა ჩემეულსა წამოასწრობს. 

კართა ვერა, 599--... წამოუსწრობს კარსა ვერა. 

1333, 8: 767, 4499 და 2829--– ერთმანერთსა ელაღობნეს,..+ 
ნ99--– ერთმანერთსა ელაღობეს... 

1387, 3: 2899. .... არცაღა ნათობს კომნია. 

13846, 1: 2829---გზანი დახუდეს შეკაფულნი..., 

იქვე, 2829 და 4499--... ავიდეს და აძურეს კურელსა. 

1349, 2: 4499 და 2829-–... ამოთა საუბარითა, (2829-საუბ– 
ნარითა). 

1350, 3: 2829-- არა სჭირდა, არ ინანდეს,... 

1361; 3: 2829 და 4499--... რაც მებრძოლი დარჩომოდა, 

იქვე 4: 2899--და რომე ჰპოვეს საჭურჭლენი, აწცა თვალვა. 
ვით ითქმოდა?!, 4499--... აწმცა თვალნი (4) ვით: ითქ- 

მოდა, 757--... აწმცა თუალვით ვით ითქუმოდა. 

1353, 3: 2829 -–– ზღვათა ქალაქსა მემართეს, თუცა გზა მუ–- 
ნით გრძელია, 4499 -- ზლვათა ქალაქთა მიმართეს... 

1365, 4: 2829 და 4499-–ამისად ნაცულად რა” გიძღვნა, 
767––ამისად მუქფად... 

1361, 3: 2829--–იტყუის, ღმერთო, რა გმსახურე, განმინა– 
თლდა რადგან ბნელი, 4499--.,, რა გმსახურო, გამი–- 

ნათლე რადგან... 

იქვე 4: 2829--... კეთილია მისი (?) გრძელი, 4499--–კეთი– 
ლია ჩემი (9) გრძელი. 

1362, 1: 4499--... ტკბილად ეტყუის არ გამწყრალი, 
9899-.... ეტყუის ტ კბილად არ გამწყრალი, 

იქვე 2: 2829 და 4499-–-... გამინათლა გახეთქილი, გა(კამ- 

ზრალი, 757--... განმინათლა გახეთქილი, გაცამწყრალი, 
4988--.. . გამინათლა გახეთქილი, გაცამკრთალი: 

იქვე 4: 767--. „ ვარდი ვით ვჩან არ დამზრალი, 2829–-.... 

ვარდი მით ვარ დაუმზრალი.
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4363, 3: 4499-- უხვად გასცემს საჭურჭლესა, მარგალიტსა 
ანაკიდსა, 2829-–... საბოძვარსა, მარგალიტსა ანაკიდსა; 

რქვე 4: 757--... ზედა (კუეთენ,.. 2829-ზედან სცვეთენ, 
4499 --... ზედა სცვეთდეს, ვითა ჯიდსა. 

1385, 1: 9899 ღა 4499 - მივიდეს სადა ქალაქი დიდი მულ–- 

ღაზანზარია,, 757 -–- მულღანზანზარია, 599--მულღან- 

ზარზარია. 
1387, 4: 757, 2829, 699, 4499 და 1117 ##-ები ---თავსა 

' 

აყრიდეს ოქროსა, ხვეტს ჯარი მუნ ნარონები; 461-- 
თავსა აყრიდენ გუარსა და სხვა: 
გუარი--სპარ.„ გუჰარ-გოპარ-მარგალიტის თვალი ასრს ძლიერ 
უხდება და ამგვარ წაკითხვას კიდეც ამართლებს ვისრამიანის სპარ– 
სული ტექსტი, ზე. 393, სტრ. )ნ: ჰემე დესტი ბერუ გუპარ 
თდიმონ მუდ, შეად, ქართული ტექსტი, გვ. 460, სტრ. 14: 
ყოელი კელი თუალსა ღა მარგალიტსა მათ ასხმიდა, (სპ. გოარსა 
მას აყრიდა) სრულიად არ ეთანხმება სპარსულ ტეკსტს მეორე 
შემთხვეაში ქართული ტექსტი, მაგ., სპარსული ტექსტით, 
ზვ. 393, სტრ. 18, ვკითხულობთ: დღივ დღა ღამე გოარსა 
აყრიდენო!, ხოლო (ცოტა ქვემორე, ქართულ ტექსტში, სპარ– 

სულ ტექსტხე დამოუკიდებლად, ვხვდებით შემდეგს თრაზას, 
ის გვ. 450, სტრ. 22, აყრიდეს ეოველგნით ოქროსა და 
ვერცხლსა, თუალსა და მარგალიტსა“, რაც აშკარაა, მთარგ- 
მნელის ანუ გადამწერლის გავრცელებული უნდა იყოს, მაგრამ, 
-საქმე ის არის, რომ მთარგმნელი, ან ., გადამწერელი „ოქროსა 
და ვერცხლის თაესა გარდაყრას არ იხმარდა, რომ ეს ჩვეულებად 
არ ყოფილიყო იმ დროს, როდესაც ეს ნაწარმოები ითარგმნა: 
ვეფხის ტყაოსანშივე ნათქვამია: იხ, ჩვენი 22 გამოცემა, 1863, 4: 
„ღა პერპერასა დაფანტულსა ზედა სცვეთღენ, ვითა ჩხიდსა“-ო. 
(პერპერა ოქროს ფულია). იქვე ერთნაირად ჰფანტავენ და მოა–- 
„ყრიან მარგალიტსა, ატლასსა და ოქრო მყარს, იზ. ვეფხას-ტყაო– 

სანი, 1478 ხანა „შაჰ-ნამე"-შიაც (საამიანში), იხ. გვ. 4890; 
1750, 1: საამ ფალავანმან თავის სარძლოს „მარგალიტი და გუარი 
მას თავსა გარდააყარა4, იქვე, გ. 481, 1766 ხანა: მერაბ და 
“სალდასტან „ოქრო მუშკი და ღალია როადღამს გარდღააყარეს“; 
„შმაჰ-ნამე“–-შივე, იხ. 486 გვ 1771, 2; 1772 1; 17798, 4 ერთ- 
"ნაირად ვხვდებით, როგორც ოქროს, ისე გუარის თავსა გარდაყრას. 
ამ მაგალითებითგან ცხადია, რომ ორივვ ზემორე მოტანილი ვარი– 
ანტი სარწმუნოა, ხოლო ის გარემოება, რომ ამ შემთხვევაში ვახ– 
ტანგის გამოცემის ვარიანტს ეთანხმება ყველა ხელ-ნაწერი, გარდა 
ყველაზე წარყვნილი 461 M-ი ხელ-ნაწერისა და რომ მარგალიტის 
"ნაცვლად „გოარი“· იშვიათად იხმარება მე XII საუკუნის პოეტურ 
ძეგლებში (თითქმის სრულიად ეუცხოება ვისრამიანისა და ეეფხის- 
ტყაოსნის ენას "), გვაძლევს საბუთს ჯერ-ჯერობით უპირატესობა 
მივსცეთ ვაზტ. გამოცემის ვარიანტს, როგორც ჩვენს ტექსტშია, 

') საყურადღებოა, რომ სპარ. „გუპარ-ბი გვარსაც ნიშნავს, 
იხ. შაჰ-ნამე«-ს ქართული ვერსიების ლექსიკონში,
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1389, 1: 4499 და 2899-- მგოსანნი მოდგეს, 757-–მგოსნები... 

1390, 1: 4499 და 2829-- მოიღეს ძღუენი ურიცხუი· 

1894, 4: 699--მე თქვენგან ვპოე, 4499 -–- ვპოვე, 757 და 
2899--მე თქუენგან ვჰპოვე. ' 

1408, 8: §99--გვერცავე გიჯდეს ჩემი მზე,... 9899--შენი 
მზე, 4499 -- თქუენი მზე, 757-––გვერდსავე გიჯდეს მნა– 

თობი პარი... 
1404, 4: 4499 და 2829-–მძულან ცუდიღა თნებანი, 757 

–... მძულან რასაცა თნებანი. 

1495, 1: 2829 და 4499- ესე ნათქუამი ყმისანი, 757-–-ესე 

სიტყუანი ყმისანი. ! 
1407, 4: 599-- და ამოდ ვითხოვე, ქალი მისი „შევეხუეწო, 

უევაგუო, 282მ ღა 4499- და ამოდ ვსთხოვო. ქალი 

ისი... 

1408, 2, 3 და 4: 2829 და 4199--2)... შენგან ცდისაღა 

მალობა, ვ)... მოედვა გულსა ცეცხლისა ალობა, 4)... 

და პატრონისა კრძალობა. ჩვენ ისე გვაქვს, როგორც 

ვახტ. გამ.-სა და 757 # ხელ-ნაწერშია. 

1416, 4: 2829- -მასთანავე გზასა ვლიდა, 4499 და 757-- 

მათთანავე. ' 
1417, 1: 757 და 2829--ბრძენ დიონოს გააცხადებს, 4499 --. 

ბრძენი დიონს გააცხადებს. 

1417, 2: ვახტ. და 757 – არ ბოროტსა არ დაბადებს, 599-- 
და ბოროტსა არ დაბადებს, 4499 და 1117 – ღმერთი 

კარგსა მოავლინებს, მით ბოროტსა არ დაბადებს, 2829 -–– 
აწ ბოროტსა არ დაბადებს. 

1417, 3: 599-- ავსა წამ-ერთ გაამოკლებს, 757, 2829 და 
4499--... შემოაკლებს. 

1423, 2: 599 და 4499--ჰპოეს იგი საჭურჭლენი; 2829-- 
ჰპოვეს; 767--ჰპოვნეს .. 

1428, 4: 2829 და 4499--არა თქუეს, თუ: არა გვაქუსო., 

არცა იყუნეს გულ-ნაკლულნი; 757 - და არ იტყუიან 
თუ: არ გუაქუსო, იგ ამისთუის გულ-ნაკლულნი. 

1426, 3: 4499 და ხელ-ნაწერების უმეტესობა -–- ვინმცა იყოს, 
ვითა კეტი, 2829 და 757-. ვინმცა იყო. ვითა კეტი. 

1427, 2: 4499--სახლსა მისსა მისატანად მის ყოვლისა სა- 
ჭჰურჭლისად, 2829-–-სახლსა მისსა მასატანლად მის ყუა- 
ლასა..., 757 –... მისაღებლად მის ყუელასა.
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1497, 8: 599--აწ მუნითცა გაემართნეს არაბეთად წავლად 
გზისად, 4499 -- არაბეთით წავლა გზისად, 2829 -–-... 
წავლად. 7ნ67--არაბეთით მივლად გზისად. 

1427, 4: 2829-- და ავთანდილ არს გალეული, 767 -და 
ავთანდილა გალეული, 4499-- და ავთანდილ ჩანს გაე- 

წთოღლრი, 

1498, 3: 4499 – მაშიგან მყოფთა ემოსა ტანსა, 92899--მას 
შიგან..., 757-- მუნ შიგან მყოფსა... 

1431, 3: 2899--ძღვენი არა მაქუს, მმოწმობენ, 4499-–... 
არა მაქუს, გუმოწმობენ, 757--არა გუაქუს, გუმოწმობენ. 

1433, 3: 4499 და 2829-- დაიწყეს მოსხმა ჯოგისა, გაღება 
უნაგრების, ?767-დაიწყეს მოსხმა (კხენისა, მოღება 
უნაგრე ბისა. 

1486, 1: 2829 -–ისია ჩემი გამზრდელი და ჩემთუის მოგებე- 

ბებულა, 4499 -- გამდელი, 757-... გამხრდელი, და 

თქუენად მოგებებულა. 

1486, 4: 4499-- ფრიდონ თქუენთანვე ხლებულა, 2829-– 

თქუენთანა. 

1448, 3: 2829- გკადრო მიზეზი მისი და თქუენს წინა ვერ 

მოტანისა, 4499--.. მისისა თქუენს წინა ვერ მოყუა- 
ნისა. : 

1445, 2: 4499-- მაგრა მოსრული თქუენს წინა ვარ ”რემამ- 

ხუეწი მქენებლად, 757 –-... ვარ შემოხუეწა (C)) მქენებ– 

ლად, 2529--მაგრამ მოსრული წინაშე, თქუენი მხუეწე 

ვარ მქენებლად. 

1446, 2: 2899 და 4499 ავთანდილ დამდვა წამალი მისგან 

თავისა დადებით; აქ „დარებით“-სჯობს, ისე, როგორც 
ჩვენა გვაქვს, საუკეთესო. ხელ-ნაწერების მიხედვით; უ„და- 

რებით“ ე. ი. მორებით, მოვლით, სამსახურით, აზრიც 
ეს არის. 

1448, ვ3; ასეა 699 და ვახტ., 2829, 699-– მუკლნი მიუყარ- 

ნა, იაჯების (?), 4499 დღა 767-მუკლნი დაუყარნა, 
აჯების. 

1449, 3: 4499 და 2829-- უკუმქარდა, 767 -– გამიქარდა. 

1450, .2: 767 და 9829-- საკლავად დღა ტყუედცა გინდეს, 

4499--საკუდავად და ტყუედაც გინდეს. 
1450, 4: 4499 და 2829 –- ცათამდისც0ა გაცაფრინდეს; 767 

და ვახტ.--ცათამდისი გაცაფრინდეს, ვარიანტი იხ. ჩვენი 

ტექსტით.
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1461, 3; 2829-- ვარდი ახლად იფურქნების..., 4499--.. 
იფურჭუნების, 757 -–- იფრჭუნების (9). 

146», 8: 4499 – ... ასრე მისთვის რად მომსურდა; 28929 -– მამ- 
სურდა, 757--აგრე... მომსურდა. 

1653, 3: 4499--.,. წარემოვლო, 757 – წამორევლო, 2829 
. წამოვლო. და... 

1465, ვ: 4499-- ეფარვოდა, 2829--ეფაროდა, 7ნ7--მოჰ- 
ფარვიდა. 

1466, 4: ნ699-- –– რადგან მერჩიო, ნუ მერცხვი ჩემგან ნუღარა 
'გრცხუენიან; 4499. აგრე ნუღარა, 2829--და რადგან 
მერჩივნო.,, ნუ მერცხვი, ეგ არა შენი ზნენიან, 757-- 
გბე, რასაღა გრცხუენიან. 

1469, 4: 767 და 4499--მიეგებვი მხიარული, სახლსა თქუ- 
ენსა მოიყუანებ, 9829--მიეგებვი, მხიარულსა "სახლსა 
შენსა მოიყუანებ. 

1469, 4: 757, 2899 და 4499--ნათლად გარე” მოივანებ. 

1480, 8: 4499-- იგი ჰპოეს, 2899--ჰპოვეს, 757--პოვეს. 
1463, 3 და 4: 4499 #-ში ამ ხანის მე-3-ე “ტაეპი მე-4-ედ 

არის, ხოლო. მე-4-ე მესამედ. : 

1464, 1: 767, 4499, 2829 და ვახტანგ– შინა წავიდეს ყო- 
ველნი, შესხდეს თავისა დარებად; 461--შინა წავიდენ 
ყოველნი, შესხდნენ თავისა დარებად. 

1465, 1: 757 და 4499 --...მქურეტთა მიმცემი ჭირისა, 2829 

– მპჭურეტელთ... | 
1466; 4: 4499 და 92829- ბროლ-ბალახში გაალალეს და 

გიშერი აწამწამეს. 

1467, 1: 4499 და 2829 – აწუივნა. 

1467, 4: 9899 --მე ლომი ლომსა (?) დაგისვამ, (2?)” გვერცა 
“შენ მზესა მზეთასა, ვახტ. – შეცთომით-მზეთა-მზეთასა. 

1468, 4: 2829-- ნუ ეჭქუ მიჯნურთა მათებრთა, ნუცა თუ 
რამინს და ვისსა; 4499--... მი ჯნურსა მათებრსა, ნუმცა 

რამინსა და ვისსა: 461-ნუ ეჭუ მიჯნურთა მათებრსა 

ნურცა თუ რამინს და ვისსა. 

1469, 1: 757, 2899 და 4499-–-ქალსა შესწბა; 461–– ქალ– 

სა შეწრფა 0). 
1469, 2: 461-– ფერი ჰკრთა და გაუფილხლდა..., ვახტ.-- 

გაუფიცხდა.
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1469, 4: 757, 461, 4499 და 9829--ბრძენთა უთქუამს 
სიყუარული... 

1472, 1: 4499 და 2899--.... დადრკეს, მდაბლად ეთაყუ-· 

ანნეს. 

1472, 2: 2829 - მიწა ვექმნეთ, ვინცა მიწად მიგუიყუანნეს; 

4439-- მიწად... მიგვიტანეს. 

1479, 3: 4499--მორჩილ-ქმნილნი დაგვამდიდრნეს, ურჩნი 
მკუდართა დაგვაგვანეს. 

1472, 4: 599-- მტერთა მკლავნი შეაძუტნეს, გული ჩვენი 
აგულოვნეს, 2829 --მტერთა გულნი შეაძუტნეს, ჩუენი 
გული აგოლოვნეს; 4499-- მტერნი ჩვენი შეცაძრწუნდეს, 
გული ჩვენი აგულოვნდეს, ვახტ. და 757--როგორც 

ჩვენა გვაქვს. _ 
1473, 1: 2829-- ტარიელცა უთხრა ქება-იმედისა გადიდება; 

4499 და 461 - ტარიელცა უთხრა ქებით იმედისა თავსა 

დება; ვახტ. და 757--იმედისა გათავება. 

1473, 2: 4499 და 2829 -–-– ქალსა უთხრა... 

1473, 3: 2829 -- ქმარი შენი ძმა ჩემია, აგრევე მწადს თქუე– 

ნი დება; 4499 -- ქმარი შენი. ძმაა ჩემი..., როგორც 

ვახტ. და სხვ. 

1473, 4: 2829 და 4499 -–და ორგულთა და შემცოდეთა 

თქუენთა მე ვქნა გაფლიდება. 
1474, 1: 461-–მას დღე ავთანდილ პელმწიფედ ზის და პატ- 

რონად ზენია; 238298--მას დღე ავთანდილ პელ-მწიფედღ 
ზის და კელ-მწიფე. ზენია, 4499--მა, დღე ავთანდილ 
პატრონად ზის და... 

1478, 1: 2829-- მოდიოდა მარგალიტი მონაფანტი, მონა- 
ყარი; 4499 და 599--... მოფანტული, მონაყარი. 

1479, 4: 449 9-- კამს ყურსა გვეგდოს საყურად ჩვენ თქუენი 
ნატერფილია; 2829 --კამს ყურსა გვედვას... 

1481, 1: 641, 4+9ყ9 და 9899. .... იქს ოდენ არიფობასა. 
1481, 3: 4499 და 2829 --გასცემს და უქებს ყოველნი (9). 
1481, 4; 4499 და 461--... ჩუეული თუით მეფობასა..., 

2829--.., ჩუეული ვით მეფობასა. 

1482, 2: 461, 4499 და 2829--.:. ვით სიძისა და რძალისა. 
1483, 3: 461–-–კვლაჭ მარგალიტი ათასი ბატის კვერცხ-შე- 

ნახედისა (9).
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1484, 8: 461, 44990 და 2829--ინდოთ მეფე თაყუანსა 

სცემს ლაღი, ბრძენი, არ მახხული, 2829--... არ მახ- 
მური-ლექსთ-წყობას ღალატობს. 

1485, 3: 4499 და 2829-–– ტარიელს უძღუნა უცხონი თუალ- 
ნი..., 461--ტარიელსა სძღვნეს უცხონი თვალნი... 

1488, 1: 4499 და 29829-- როსტევანს ეთქუა: „მეფეო, რად 
ხარ რასაცა რიდითა. 

1488, 2: 4499-- რაცა გიჯობდეს იქმოდეთ, 2899--... 
იქმოდით. 

1490, 1: 4499 და 2829-- ტარიელს ჟუგავს სიცილი ბრო- 
ლისა ვარდთა ფრქვევასა. 

1490, 4: 4499 და 2829 –-... ყოლგნით მისთანა წუევასა; 

461-–-ყოვლგნით მასთანა წვევასა. 

14911 11 2829-–აღარა ხანსა ზმიდია (?)––წარყვნილია, 

4499 – აღარა ხან-დაზმულია. 

1492, 4: 2899 და 461 --... გულიმცა ესხნეს წდობილნი; 

4499--... გულნიმცა ესხნეს წდობილნი. 

1498, 8: 2829-- არა თუ იგი მოშორდენ;... 461--არა თუ 

თითვან მოშორდენ; 4499--არა თუ თვითან გაშორდეს. 

149წ, 1: 4499--- ნესტან დარეჯან იტყოდა: „ნეტამც არ შე- 
გემცნებოდი“; 2899--ნესტან დარეჯან მას იტყუის: 

„ნეტამც არ შეგემცნებოდირ. 

1496, 2: 2829--... რამცა გაგწირე თუ ვითა გაყრასა და- 
ვითმინებო; 4499--... რადმცა გაგწირე თუ ვითა გაყ- 

რასა მოვითმინებო, 461 -––აგრევეა, როგორც 4499-ე, 

მხოლოდ „რადგან“ გაგწირე. 

1496, 4: 2829--და აგრემცა მივი, რაზომცა მე ცრემლსა. 

დავიდინებო; 4499--... რაზომს (აკრემლსა მე დავი- 
დინებო.. 7 

1498, 2: 4499 და 2829--არ სიტყუა უერთხელდების. 

1499, 2: 4499--მიჩანს აქამდის ოცნებით, 2829 – მიჩნდის 

აქამდის ოცნებით,. 4499 – მიჩს აქამდისცა... 

1500, 8: 2829--მზე შენ გელისო სალამად და თავი მას 
ასალამე. 

1501, 1: 2829--გაემართნეს და წავიდეს, 4439. გაემართნეს 
და წავიდნეს. 

1502, 1 4499--სამთვე ვლეს, ლღმერთსა მათებრი სხვა
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რამცა დავბადოსა!..., 2899--სამ თვე... ლ-მან მათებრ-. 
ნი სხვა ნურა ნუ დაბადოსა, 

1502, 3: 2829 მინდორსა შიგან.... 4499 -- მინდორთა. 
შიგან. 

1504, 1: 2829--თუით ორნივე ერთგან მსხდომნი ვნახე მზე– 

ცა ვერა სჯობდეს. 

1604, 4: 2829--იზახდიან ამას, კმობდეს. 

1605, 4: 2829-– ყუალაკასა გაუცხადნეს. 

1507, 1: 9829-- სრულნი ინდონი ავთანდილს და ფრიდონს 

მხსნელად ხადიან. 

1509, 3: 9899- .... შენგან არის ჩემი ღონე. 

16511, 2: 9899--... გული შენი, ვიცი, ამად მამემდურვა. 

1513, 1: 9859--.,., საძღუნოთ ტურფა ჯუბაჩები. 

1513, 3: 2899-–... წადი, ნურას მეუბნები, 4499 

წადი, ნურას მეურჩები. 

1514, 4: 4499 და 2829 -- ღამე მზეებრ გაანათლის, ჩნდის, 

სადაცა ჩახედვიდე. 

1517, 8: 4499 და 2829--მასთანა ტახტსა დაუჯდა, ილხინა 
მჭურეტთა ლხენამან. 

-1518, 8: 2829-- მათის კრმლითა დავეწყლულდეს. 

0, 1: 599--ესწერ ვინმე მესხი მელექსე მე რუსთველისა 
თემისა, 4988--მე მესხმან ვინმე დავწერე იქ რუსთავისა 
თემისა; დასტამბულ გამოცემებში კი-ვწერ ვინმე მესხი 

მელექსე მე რუსთავისა დაბისა; 461 ––-და ვსწერ ვინმე 
მესხი მელექსე მე რუსთავლისა დამისა; 757-... მე 
რუსთველისა დამისა 
28989 # ხელ-ნაწერში ამ 0,1 სანის ნაცვლად რედაქტორს, ამიასავე 

მიბაძვით, გამოუთქვამს ორი ახალი ხანა, სადა; მას შეაქვს სუბი- 

ექტიური მსჯელობა სოფლის უხანობის “შესახებ, იხ. ეეფბის ტყა- 
ოსანი ს. კაკაბაძის რედაქტორობით. გე. 26), ხანები 760 და 
1760. ეტყობა, ამ რედაქტორს ხელთ ჰქონის ხელ-ნაწერი, რო- 
მელშიაც ეს 0,1 ხანაც ყოფილა. საზოგადოდ 28–9 # ხელ-ნაწერს 
ეტყობა, რომ იგი რედაქტორს თავისი საკუთარი მიზნისთვის გადა- 
უკეთებია: მას, როგორც კარის მწერალს, შეკვეთილი ქონია ვინმე 
პორფიროსანის მიჯნურისაგან ეეფხბის-ტყაოსნის გადაკეთება და ამ: 
პირისათვის მიკუთნება. ჩვენი ანტირუსთველიე ძალიან მახვილ- 
გონიერად მოქცეულა: მას თავში მოუსპია ექვსი ხანა: მიჯნურის 
ლოკვა და თამარისა და მისი მეუღლის შესახები ზანები და დაუ– 
წყია პოემა ხანათი: მე რუსთველი ხელობითა ვიკ საქმესა ამა და-
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რიო, ვის მორჩილობს ჯარი სპათა მბსთვის ვხელობო"“ და სხვა. 
ამის შემდეგ სრულიად ბუნებრივათ შეოცვლია შემდეგის ხანის მე–- 
ოთხე ტაეპიც „ჩემმან ხელ-მქნელმან დამმართოს" ამ სახით: „მისმან 
ხელ-მქნელმან დამმართოს", ე. ი. მისმან გამაგიქებელმან, ვისაც 
მორჩილობს ჯარი სპათა"-ო. ამ ნაირად, ჩვენი ანტირუსთველი 
რუსთვლის უკვდავ პოემას საგანგებოდ შეკვეთილის სამიჯნურო. 
წიგნის ხასიათს აძლეეს, და აკი ამან შეიყვანა სამწუხარო 'შეცთო- 
მაში ახალ-გაზდა მეცნიერი ბ. ს, კაკაბაძე, რომელმაც მეტის მე–- 
ტად გულ-უბრყვილო მსჯელობა გამოიჩინა რუსთვლის ნაწარმოე- 

-ბის ”'შესახებ?!... ამავე მიხეზით ჩვენს რედაქტორს გადაუსხვაფერე- 
ბია 0,1 ხანა ის, რომ რუსთველის თემის მელექსე აღარსად 
სჩანს, და ერთის მოსპობილი ხანის ნაცვლად ორი “შეუთხზავს. 

'0,8: 461--დავითის ქება ვითა ვთჰუა სიახლე–-სიზაფეთანი, 757? და 
2829--დავითის ქნანი ვითა ვთქუნე სიჩალზე სიკაფეთანი, 4499-- 
აკლია; 699--აგრევეა და „ვთქვენ... სიხაფეთანი; ვახტ.--დავითის 
ქნარი (9!)... 

დამასქ2ანჩ და. შესწIშრებანჩ. 
მე-15-ე გვერდზე მე-20-ე სტრიქონის დასაწყისში მოვარ- 

დნილია ციფრი 3, რის გამო 31-ის ნაცვლად შეცთომით 

არის 1, რაც აუცილებლად უნდა გასწორდეს. 
ამავე გვერდზე, მე-81-ე სტრიქონში დასტამბულია: „435 

და 436 ხანები მინაარსით თითქმის ერთი მეორის განმეორე- 
ბაა“, უნდა იყოს: „485 ხანის მე-4-ე ტაეპი ღა 486 ხანის 
1-ლი ტაეპი თითქმის ერთი მეორის განმეორებაა“. 

მე-16 გვერდზე, მე-18 სტრიქონ ში: ვახტანგის ნაანდერ- 
ძევ, უნდა იყოს: ვახტ--არტანუჯის რედაქციის ტექსტს გარეშე. 

მე-24 გვერდზე მე-19 სტრიქონში დასტამბულია: „მო- 
ნანიცკა “შეუზახნა“, ამ შემთხვევამი უპირატესობა უნდა მიე– 

(კეს საუკეთესო 757 M#-ი ხელ-ნაწერის ვარიანტს: „მონანიცა 
შმეუზრახნა#, იხ. ვარიანტები, 61,1. 

მე-17 გვერდზე მე-8 სტრიქონში დასტამბულია: „მისად 
საქებრად", უნდა სჯობდეს „მისად მაქებრად,, როგორც 
ვახტ. და 757 #-ის ვარიანტებშია, იხ. 9,8. 

მე-23 გვერდზე მე-19 სტრიქონში დასტამბულია: „ნახეს 
და ნახვა მოუნდათ“, იხ. ვარიანტები 51,4. უნდა იყოს: 
უნახეს და ნახვა მოუნდა%, 

მე-83 გვერდზე მე-13 სტრიქონში დასტამბულია: „დიდ 
საესავისა“, უნდა იყოს: „დად საესავისა%. 

მე-40 გვერდზე მე-2ნ სტრიქონში დასტამბულია: ახალი 
ვარიანტების მიხედვით, „ჩვენ გავგზავნოთ მენავენი! უნდა 
იყოს: უჩვენ გავგზავნნეთ შენავენი“ იხ. ვახტანგის ვარიანტი.
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მე-ი3 გვერდზე მე-94 სტრიქონში დასტამბულია: 599 

ვითა აღმადგინე“, ვახტ. –-–ვითმე ალმადგინე“, უნდა გასწორ- 
დეს ასე: „ნ99 და ვახტ. –– ვითა აღმადგინე, ვარიანტი– ვითმე. 

აღმადგინე (იხ. 757). 
მე-66 გვერდზე მე-1წ სტრიქონში დასტამბულია: ჯმკვ–- 

დართა დაესახების, უნდა იყოს: 76წ7 და 2829 ##-ების თა- 

ნახმად „ქვე მკვდართა . დაედასების“, იხ. ვარიანტებში 437,4. 
მე-76 გვერდზე მე-23 სტრიქონში დასტამბულია: „ხალ- 

ქმნილმან4#, „უნდა იყოს: „ხელ-მქნილმან. 
757 #-ის ვარიანტი: „გარე მომრტყმოდა ჯალაბი,” ყვე- 

ლაზე სწორი უნდა იყოს, იხ. გვ. 63, სტრ. 17. ვარიანტე- 
ბი: 999,4. : 

, ნ4 M#M-ი ხელ-ნაწერის ვარიანტები 757 # ხელ-ნაწერის 
ვარიანტებითან შედარებით, თუ სახეში არ მივილებთ გადამ- 
წერლის ორიოდე უნებლიე შეცთომას, არავითარ განსხვავე– 
ბას არ წარმოგვიდგენს, 

ა. სარაჯიშვილის მიერ ჩანართად (კნობილი ხანები, იხ. 

თავი იგ, გვ. 35, ხანა 16. (–- სარაჯიშვილი 614) და გვ. 38, 
ხანა 39! (-–-– სარაჯიშვილი 538) აგრეთვე თავი იფ, გე. 40,. 
ხანა 18. (- სარაჯიშვილი 634) და გვ. 42, ხანა 841 (-–- სა- 
რაჯიშვილი 652), ჩვენც ჩანართად ევსცანით, რადგან, რო- 

გორც განსვენებული კრიტიკოსი სამართლიანად ამტკიცებდა, 
ეს ხანები მათ წინ მდგარი ხანების აშკარა განმეორებას წარ- 
მოადგენენ. 

31,4-- 32,4.– შესაძლებელია, უპირატესობა მიეცეს ვა–- 
რიანტს „ნუ მაკვეხ მშვილდოსნობასა!, ე. ი. ნუ დამაწყები– 
ნებ კვეხნას, თავის მოწონებას, წინაალმდეგ ჩვენის შესწორე- 
ბისა, იხ. ნიმუშები 31,4. 

იმგვარის ვარიანტების არსებობა, როგორიცაა: უმოაბად- 
თარ (461 #-ი) უმეცნიერთა“-ს ნაცვლად, ან აკ„მასჯითი“ 

უმიზგითას%-ს ნა„,ვლად, (იხ. 54 #-ის) ან თუნდა უგუპარი, 
ან გუარი“ (2899 და 461 M#X#-ები) „მარგალიტი4%-ს აზრით, 
შეიძლება ახსნილ იქნას როგორც მერმინდელის, თუნ– 
და ალორძინების ხანის, დროის ნათარგმნთა გავლენითაX(), 
რადგან ამგვარი თერმინები სრულიად ჩვეულებრივი „შაჰ- 
ნამე“-ს ქართულ ვერსიებმიდ„ იშვიათია და თითქმის უცხო 
»ვისრამიან «-სა „ამირან დარეჯანიან“-სა და, მაშასადამე, „ვეეფ–- 
ხის-ტყაოსან «-შიც. 33,8. – გამოგვრჩა საყურადღებო ვარიანტი: 
„მოწმად ჩვენდავე ხლებასა“,--რომელსაც, შეიძლება, უპი- 
რატესობა მიეცეს „მოწმად ჩვენთანა ხლებასა“-ს მიმართ.
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86,1 -– „მინდორი მოიარენით“, – შეცთომაა,–– უნდა იყოს 
„მინდორნი მოიარენით%, იხ. ვარიანტები 87,1. 

154). ევაზტ-.--ისარ-მშვილდი, ვარიანტები––მშვილდ- 
ისარი, როგორც ჩვენ. საეკ. საგანძურის 3წვ #-ი ხელ-ნაწე– 
რი თავისი ვარიანტებით უმეტეს შემთხვევაში ემხრობა ვახტან- 
გის გამოცემის ვარიანტებს, განსხვავდება მხოლოდ ტექსტის 
ვულგარიზაციით.: ხშირად. ვხვდებით ფორმებს: „მოვიდნენ, 
კარგათ და სხვა. 

შენიშვნა: მე-7 გვერდზე, 7–-16 სტრ. შესახებ: არტა- 
ნუჯული რედაქცია (წ. კ. საზ. 4732 ჰ#-ი) რედაქტორის 
მიერ (პ. ლარაძე თუ გ! თუმანიშვილი) ძალზე გადასხვაფერებულს 
ვარიანტებს წარმოგვიდგენს, რის გამო ამ მხრით სანდო. სრუ- 
ლიად არ არის. თვით რედაქცია კი საინტერესოა იმით, რომ 
იგი ადასტურებს იმ რედაქციის არსებობას რომლისაგანაც 
წარმოსდგა ვახტანგის გამოცემა განსვ. ა. ი, სარაჯიშვილის 

აღმოჩენილი ამილახვრისეული ხელ-ნაწერი წარმოგვიდგენს 
ამავე რედაქციის პირს, კიდევ უფრო გადასხვაფერებულს გ. 
თუმანი შვილის მიერ. იხ. და შეად. ეს–ეს არი გამოსული: 

ა, სარაჯ. ძველი საქ. ტ. IV, არტ. ვარ. ვეფ.-ტყ., 3-5. 
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